The Arabic dialect of the Rwala tribe,

based on the ethnographic records of Alois Musil

Volume II: Glossary

DOMI | MINA

NVS TIO
ILLV § MEA

Joseph O’Hara
Wolfson College
University of Oxford

A thesis submitted for the degree of
Doctor of Philosophy
August 2019



Guidance notes for the glossary

This glossary covers the Arabic material recorded in Musil (1928a)l. Since this
represents the word stock on which the analysis in chapters 1-6 has been based, there are no
forms included in the glossary which are unattested in the corpus; headwords are therefore
sometimes given as inflected forms when “base” forms do not occur. Proper names have
been excluded except where some indication of their meaning (which may be merely
notional) has been given. The corpus contains 13,193 such unique forms which are
presented here arranged as 6,240 lemmata under 2,598 roots. Additionally, there are well
over a thousand phrases or compound nouns which have been listed under the relevant
lemma. Word meanings come primarily from Musil, although some have been emended for

clarity.

Transcription

The system of transcription used in the glossary is the same as that used throughout
this work. Apart from the substitution of a number of consonants already discussed (e.g. k
with g) and the change to long vowels being represented by macrons (e.g. @ with a), forms
appear as they were recorded by Musil, with only a small number of other changes: hyphens

have been introduced to separate suffixes (e.g. Musil’s beytak is represented as beyt-ak) and

1 While every effort has been made to ensure that this glossary is comprehensive, the nature of the

tagging process leaves the possibility that a handful of items from Musil may not be represented.
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Musil’s transcription of the glottal stop (°) has been removed where it is deemed superfluous

(see §2.1.1.1).

Order of entries

The entries are organised in the Arabic abjad order according to consonantal roots,
which is the format adopted by lexicographers of dialects similar to that of the Rwala, such
as Ingham (1994a), Kurpershoek (2005), Holes (2001), and Sowayan (1992). There is an
alternative tendency in some dictionaries of Arabic dialects to organise entries
alphabetically while bypassing the root system (e.g. Harrell [1966], Elihay [2004]), a
method which can be seen to have some advantages in light of the various phonological
processes of a dialect which at times may render the root difficult to ascertain (see below),
but it is considered that the likely users of this glossary will be sufficiently familiar with the
material to navigate the chosen system without difficulty. Furthermore, the benefit of seeing
the entire semantic range of a root on one page demands such a system, as does the
potential use of the work for comparative research.

Wherever possible, the consonantal root under which words are ordered is the
historical root. This means that the glottal stop may be given as a root letter even though it
is not present in any of the surface forms, e.g. dib ‘wolf’ is listed under the root d’b. Roots

containing historical d or (_1 are all listed under g, however, and the historical phoneme is

446



recorded in brackets after the root where this is known2. q is used as a root letter (rather

than g) and the affricated variants ¢ and § are always found under k and q respectively. g is

used as a root letter only in the case of words which are known to be borrowings with no

link to etymological g, e.g. gawti ‘a circular wooden box for coffee cups’ which is listed

under the root gwty; since these are few, it has seemed practical not to differentiate

between q and g in terms of alphabetical ordering and gwty may be found between the

roots qwr and qwtr.

There are numerous difficulties encountered in fitting a system designed for Classical

Arabic to the present material, as discussed similarly in Holes (2001: xliv-xlv) and Sowayan

(1992: 79). Where the dialect has forms in which the root is obscured, guidance has been

given in the form of “signpost” entries located where it is considered one might look first:

e.g. for the form hada ‘to take’ (a free variant of ahad) a signpost is found where the root

hdw would be, which redirects the reader to the root ’hd. Words without historical roots

are listed under notional roots, according to the principle that all consonants are represented

with the exception of affixes. This covers both foreign borrowings and particles which do

not have lexical roots. In the latter case, a is included as a “root” letter if the particle ends in

-a (e.g. the conjunction elya ‘when’ which is listed under ’lya), which in many instances has

facilitated the separation of entries. This also applies to functional items for which extant

historical roots are not apparent in the dialect forms, e.g. etna‘as’ ‘twelve’, which is listed

2 Where multiple lemmata are given for a single root, it is possible that not all entries had the same

historical root.
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under the root tn‘$ even though it is a contracted form of two roots, tny and ‘Sr, and was
‘what?’, which is listed under the root w§ even though it is ultimately derived from w-ayy
Say3. Note that this is not the same as the situation with free variants such as e.g. én and wen
‘where?’, for which the user is directed to a single entry under *yn.

There are several other cases in which cross-referencing has been deemed necessary.
One is in cases of assimilation (see §2.3.2), e.g. ahatt (< *ahadt) ‘I took’ and gamb (< *ganb)
‘side’, in which cases the user will be directed from *’ht to *hd and from *$mb to gnb
respectively. Similarly, where there is consonantal variation (see §2.1.1.5) such as tel§ ~ felg
‘snow’ the entry will be found under the historical root. Where a historical root contains the
glottal stop a cross reference has been given. In cases of root metathesis however, e.g. wd’
which seems to be related to the classical root dw?, entries are listed according to the root
applicable to the attested form4.

A particular difficulty with regards to the correct rendering of consonantal roots is
that of roots which have one of the semivowels w or y as their final consonant (these are
also confusable with roots which have the glottal stop as their final consonant), since the

forms are often indistinguishables. In keeping with the historical principles this glossary

3 Cf. the similar treatment in Holes (2001), where the cognate form wes ‘what?’ is listed under the
root wy$ (Holes 2001: xliv).

4 Sowayan (1992: 82) lists the problem of “the vacillation between alternate roots” as a

lexicographical challenge.

5 In discussing this problem, Sowayan laments the loss of the system employed in the classical lexica
such as al-Qamiis al-muhit of al-Fayriizabadi which “lump[s] these two letters in one section” (1992:
82).

448



attempts to follow, priority has been given where possible to adhere to historically attested

roots, even where the attested forms in the dialect do not give evidence of these. Where

established lexica have set a precedent for doing so, some roots have been collapsed into a

single root entry, e.g. ‘tw / ‘ty, which is also listed as a double root in Lane (1984) and

Wehr (1994).

Polysemous roots are only separated when there is firm etymological evidence for

doing so, e.g. in the case of balas ‘free, for nothing’ which is a contraction of bi-la $ay and is

therefore separated from etymological bl§ under the entries bl§! and bl§2. In the absence of

such evidence, words can be found together in single root entries (such is the method

adopted by, e.g., Cortés [1996]). This is not a perfect system, as in some cases roots without

an operant semantic connection are presented as one, but for the purposes here it has been

chosen as a more consistent approach than that of attempting to separate out roots without

firm etymological evidence. Geminate roots are given as triliteral strings (e.g. hll) but are

alphabetised as if they were biliteral (hll follows hl and precedes hl’, it does not follow

hlk); this approach is taken in Holes (2001) and is familiar to that found in Wehr (1994)

and classical dictionaries such as Hava (1951) and Lane (1984). Duplicated biliteral roots

are also found in this position (cf. the order grr, grgr, grb). For the purpose of ordering, a

in roots occurs at the beginning of the alphabet.

Related roots are cross-referenced following the symbol =; this chiefly concerns

triliteral roots which have been extended to become quadriliteral (e.g. lThb and $lhb),
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including for verbs of the CawCaC paradigm (which are sometimes analysed as triliteral but
presented here as having a quadriliteral root CwCC). The symbol is also used where a
historical process in the dialect has led to a root being reanalysed, e.g. ah ‘brother’ is listed
under *hw but the verb tahawow ‘they fraternised’ is listed under the new root hwy and
naha ‘he shouted a war cry’ (also ultimately derived from *hw) is listed under the new root
nhw.

Within each root entry, lemmata are listed in the following order. In conformity to
long-established style, verbs are listed first, in order of FORM-I to FORM-X (or FORM-QI to FORM-
Qv in the case of quadriliterals). After the verbs, the rest of the entries (regardless of which
part of speech they are) are listed semi-alphabetically in order of morphological complexity,
so lemmata with short vowels are listed before those with long vowels or geminate

consonants, which are listed before those with suffixes. Finally, lemmata with prefixes are

listed in alphabetical order.

Verbs

The headword for a verb is the 3Ms form of the s-STEM. If this is not attested then a
blank entry takes the place of the headword: ——. This is followed by the best available
attested form. If the 3ms form of the p-STEM is attested, it is given after a comma: —,
yadrob. Otherwise, an attested form is given after a vertical bar, and the inflectional

information is given: —— | 3FS darabat.
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The headword is followed by grammatical information in slashes. Firstly, either vi. or

vt. indicates whether the verb is intransitive or transitive. Secondly, the derived form is

given, e.g. FORM-II. If the verb is FORM-I then this is followed by a lower case letter which

indicates the stem vowel of the P-STEM. After this the verbal noun is given (for FORM-I only),

if attested, e.g.: —— | 2MsS tesfeg /vt. FORM-I €, v.n. safg/.

After the grammatical information come the glosses. Words in brackets indicate the

likely subject or object of each verb, separated by a colon, e.g. become friendly with (female

camel : calf). If only an object is given then the colon precedes, e.g. water (: camels), and if

there is no colon then a subject is referred to, e.g. fly (bird). Additional information

pertaining to each meaning may also be supplied: in general, lexical information is given in

round brackets () and grammatical information is given in square brackets [ ]. Glosses with

related meaning are separated by a comma, while less semantically related glosses are

separated with a semi-colon.

Nouns and adjectives

The format is similar to that of the verbs. The headword is the indefinite singular

form (masculine, for adjectives) without the adnominal linker (tanwin). If it is not attested

then a different form is given after a comma with parsing, e.g.: ——, pl. salahid. A form

appears after a single vertical bar if it is only attested in a form which may have undergone

some sort of process (e.g. syncope) which may obscure its base form, e.g.: —— | trub-i /n./
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(where the base form is probably tarab). Within the slashes the word class is indicated first

(noun, adjective) followed by the plural form or forms (unless this has already been given as

the headword), and feminine forms in the case of nouns with natural gender, e.g. teni /n. f.

teniyye, pl. tenyan/ a camel in its fifth year.

The glosses follow, where words in brackets further specify the lemma, e.g. hip

(camel) or dark (sky). If a term has a specific meaning in the plural, for example, then this is

given in square brackets [ 1, e.g.: atar /n. pl. atar/ trace; [pl.] tracks.

Other parts of speech

Other parts of speech follow a similar pattern, though they tend to be more

straightforward than the verbs, nouns and adjectives, since they are mostly indeclinable. In

many cases a description of the function of a word, given in square brackets [ ], has been

deemed more appropriate than a simple gloss.

The use of the symbol >

Under each lemma, a number of sub-entries may be found preceded by the symbol

>. These are usually compound forms and idioms containing the lemma and serve to further

illustrate usage. It may also indicate e.g. a noun derived from an adjective which has a

specific plural form or a specific meaning. Following Wehr (1994) and others, nominal

derivations from verbs are listed as entries in their own right and are therefore not listed
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following the verb from which they were derived. In some cases this may have led to

inconsistency, e.g. in the artificial distinction between substantivised participles and those

performing a verbal function, of which it is hoped that the reader will be forgiving. It should

be noted that the forms given following > may not fit under any meaning of the lemma

given in the glosses.

Page references

Each separate sense of a lemma (and each sub-entry after >) is followed by a page

reference to Musil (1928a), given in angle brackets < >. The earliest citation for each

different gloss of every lemma has been inserted (in a minority of cases, a later citation has

been given instead if it provides a clearer example or more detailed description). If no page

reference immediately follows a gloss, it is because the gloss which follows is derived from

the same reference, or in some cases because that sense is only attested as part of an

idiomatic phrase which is dealt with below the entry and referenced there. In many cases,

consecutive or nearly consecutive page references (e.g. <8-9> or <8, 10>) indicate that

both a contextual example and Musil’s following explanatory gloss may be consulted. Two

non-consecutive page references have been given in some cases where the examples seemed

illustrative, or where the headword is given with two different forms.
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Comments and References

The entries for some lemmata contain, or are followed by, comments and/or

comparative references in a smaller font which fulfil several purposes. In the first instance, it

has sometimes been necessary to comment on a particular form where, through some

obscurity, it has been difficult to place in the glossary; this includes terms with an uncertain

root or which may represent a part of speech other than that for which it has been listed. In

general it has seemed preferable to include commentary wherever there is uncertainty.

Comments may also include relevant contextual details from Musil which have not seemed

necessary for a straightforward gloss but which serve to illustrate the meaning of a

particular term in more detail.

Comparative references have likewise been included for several reasons. In some

cases a reference serves to justify the listing of an entry under a particular root (this is

especially true of references from Lane, Hava, or Wehr). In other instances, a reference may

serve to fill a gap in Musil’s corpus, e.g. in the case of a FORM-I verb for which the p-STEM

vowel is not attested, or a singular noun without an attested plural form (or vice versa). It

goes without saying that these comparisons are purely illustrative and they do not imply

that a plural form found in Sowayan’s glossary (for example) should be assumed to be the

plural form of the same term found in Musil. Some references contain extended descriptions

of quintessentially bedouin concepts or institutions, in which case it has seemed fitting to
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include them. Finally, in many cases a reference is provided to illustrate that a term may

have a broader semantic range than that attested in Musil. Given the nature of the corpus

from which this glossary has been created, many of the terms it contains are naturally found

only in a specific context where the reader might ask whether there is not a more general

application, and the comparative references attempt to provide this. References are not

exhaustive, however, and in general have only been included when the context in Musil’s

records was not conclusive per se. Both comments and references are usually given at the

end of the whole entry unless it refers specifically to one of several glosses, in which case it

is given after that gloss.

The glosses are in some cases followed by textual comments, which are separated

from the rest of the entry by a double vertical bar: ||. This includes unexpected variant

forms which are attested in the corpus, and cases where an emendation is proposed to the

text as Musil recorded it.
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List of abbreviations

adj.
adv.

a.p.

CLA
coll.
conj.

const.

elat.
enc.
esp.

euph.

fig.
FORM-I - FORM-X

FORM-QI - FORM-QIV

irreg.

imp.

(after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is a

adjective

adverb

active participle

common (not marked for masculine or feminine)*

Classical Arabic

collective

conjunction

construct (usually the feminine form ending in -t in a construct phrase)
indicates that in a root containing /d/, the historical phoneme was /d/
indicates that in a root containing /d/, the historical phoneme was /d/
definite

derogatory

determiner

diminutive

(after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is e

elative

enclitic

especially

euphemism

feminine*

feminine*

figurative sense

indicates derived form of the verb

indicates derived form of the quadriliteral verb

(after FOrRM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is i

irregular

imperative
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indecl. indeclinable

interj. interjection

lit. literal meaning

m. masculine*

M masculine*

MSA Modern Standard Arabic
n. noun

num. numerical

0 (after FORM-I) indicates that the P-STEM stem vowel is o
obj. object

ord. ordinal

P plural*

pass. passive

pl. plural*

poet. poetic form

poss. possibly

p-p- passive participle

prep. preposition

pr. n. proper noun

prob. probably

pron. pronoun

refl. reflexive

S singular*

sb. somebody

sg. singular*

sth. something

trans. translation (see below)
un. unit (i.e. the singular of a collective noun)
vi. intransitive verb

v.n. verbal noun
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vt. transitive verb

1-3 first, second or third person

o+
*

Where forms in the table above are marked with an asterisk, note that the

lower case forms are used in isolation (e.g. n. pl. = plural noun) whereas the small capitals

are used for combinations, (e.g. 3Ms = third person masculine singular).
Several other conventions should be clarified:

[before a transcription] indicates a reconstructed form

O) [in transcriptions] indicates that the form is attested both with and
without the segment in brackets

[] [in transcriptions] indicates that the segment in brackets was not
present in the attested form, usually because of elision, but has been

added in the glossary for clarity

[uncertain] indicates either that the parsing of the form is not certain or that the
gloss given is not clear from Musil’s translation

[trans. not in Musil] indicates that Musil does not provide a translation of this
word, and the gloss is therefore one from comparative sources (which

will be referenced) or, in many cases, a description of something

found in an illustration
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(sic) indicates that the attested form has some anomalous feature; in the

majority of cases this is either the lack of expected vowel lengthening

before a suffix, an unexpected diphthong, or degemination

Superscript characters represent either the adnominal linker (tanwin) or otiose

suffixes (-i, -a) which are commonly found in poetry, and also, in rare cases, “energic”

suffixes such as -enna for the feminine plural suffix -en or -iina for the masculine plural suffix

-un.

Abbreviations used in references

BETT Betts (1989)

CANT Cantineau (1936-1937)

EUT Euting (1906)

GUH al-Guhayman (1982-1983)

H&AA Holes and Abu Athera (2009: 237-266 [glossary])
HAV Hava (1951)6

HESS Hess (1938)

HOL Holes (2001)

ING Ingham (1994a: 173-192 [glossary])
ING2 Ingham (2011)

IRA Maamouri (2013)

JOHN Johnstone (1967a)

JOHN2 Johnstone (1961)

KURP Kurpershoek (2005)

LANC Lancaster (1997)

LANE Lane (1984)

MAND Mandaville (2011)

QAF Qafisheh (1997)

RED Redhouse (1856)

6 Note that CLA definitions from Hava’s dictionary are marked as CLA while the Egyptian and Syrian

terms he includes are marked as such.
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SBA ibn Subayyil (2018)

SIMP Simpson (1994)

SOW Sowayan (1992: 244-304 [glossary])
STE Steingass (2007)

STEW Stewart (1990: 191-287 [glossary])
WEHR Wehr (1994)

The following works are referenced only indirectly from references cited either in

Holes (2001) or Kurpershoek (2005):

DOU Doughty (1979)

FAR al-Farag (1952)

GUN Gunaydil (1981)
GUN2 Gunaydil (1987)

HAM Hamis (1982)

HAN Hanzal (1978)

ING3 Ingham (1990)

LAND de Landberg (1920-42)
LAND2 de Landberg (1905-13)
SUW al-Suwayda’ (1988)
SUW2 al-Suwayda’ (1987)
TAQ Sowayan (2000: volume 7, al-ma‘arif al-gugrafiyyah)
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Glossary



bJ

a- /interr. part./ <201 > see discussion in
§5.1.11
a /interj./ alas! <186 >

br

wabar /n./ pricking, tattooing cf. CLA ’abara
v.n. ’ibar ‘to prick with a needle’ (HAV)
> nags al-wabar tattoo <195>

bt

obt, obta /n./ axillae (camel) <330, 334>

obtiyye /n./ a short fur coat <122> a
farwa which only covers the breast
<120>

’bd (d)
mdbeg_l /n./ hollow of the knee <115>

bl
bel /n. coll./ she-camels <116, 330>,
camel herd(s) <396 >

> ra‘i al-bel herdsman <336 >

beliyye see blw

’bls
iblis /pr. n./ Iblis, the devil <182>

eben see bn
’‘bw

ab /n./ father <18 >; ancestor [fig.]

<501 >; sire (of a camel) <332>;

462

initiator of a story [fig.] <590>; [used
as first element in various compound
nouns, see below]; [as first element in a
construct phrase meaning sb. who
possesses sth., esp. of physical

characteristics or dress e.g. abu tamanen ‘sb.
who has eight teeth’ <156 >, abu halahel ‘sb.

wearing ankle rings’ <150>]; [as first
element in a construct phrase denoting
sb. who dwells in a place e.g. abu l-hala ‘sb.
who dwells in the barren desert’ <324 > ]

> abii-k /interj./ cursed be your father!
<364>

> ab at-theyh a lizard smaller than a
chameleon <42 >

> ab al-‘amalat gallant person <192 >
> aba dheyr pains in the small of the
back which compel the afflicted person
to walk with a stoop <667 >

> aba wagh stiffness of some part of the
face <667 >

> abu hamad [see dabb]

> abu d-dhiir the Abu d-Dhiir [lit. father
of indefinite periods of time], the Rwala

tribal emblem <571 > an elaborate litter
also known as markab which is the symbol of the
tribe

> abu rwese a better sort of fabric than
mastika <122>

> abu sa‘ad stork <36 >

> abu fagsa cholera <424 >

> abu l-hala [lit. father of the desert] a

Slubi <324 > the Rwala call every member

of the Sleyb abu I-hala since these people remain



in the hala when others would seek sustenance

elsewhere

> abu margi [lit. father of a yearned for

son] a father of several girls who wishes
for a son <154-5>

> dabbah umm-eh w-abii-h [lit. murderer
of its mother and father] hoopoe <40>

> ‘adeym ab ar-raham ankle <115>

)by
——, yebi /vt. FORM-I/ reject, scorn, be
disdainful of <327 >

aba /interj./ may it be far away! <615>
poss. cf. CLA °aba ‘to refuse, to disdain’ (HAV)

'ty

——, yati /vi. and vt. FORM-I/ come, g0,
return <183 > [+ direct object, to
come or go to a place or to sb. <86>1;
become [fig.] <142>

—— | 2ms pass. titeh (sic) /vt. FORM-1V/
[pass.] be brought sth., be given sth.
<294 > cf. CLA ’atd ‘to give sth. to sb.” (HAV),
of which the 2Ms p-STEM pass. form is tu’ta

ati /interj./ [sound for coaxing a camel to
drink] <204 >

mata /n./ meeting <209>

'ty
—— | 1cs atar /vt. FORM-I a/ vex sb.
<364 >
atar /n. pl. atar/ trace <178>; [pl.] tracks
<578>
> b-atar in addition to, as well as
<601 >; in the wake of <598 > ‘sth. b-
atar sth.” means ‘one after another’, where both

elements are the same <192 >

]

etel /n./ palm stems <467 > N.B. while Musil
translates this term as ‘palm stems’, MAND
writes: “the widely used and stable name athl
refers to only one species of tamarisk, Tamarix
aphylla”; it is described in MAND as “a cultivated
tree, usually with a well-developed trunk up to
15m or more high, found around settlements or
sometimes desert wells. It may persist for years
at abandoned settlements. The leaves are greatly
reduced and vaginate, without normal blades.
The flowers are pink, in racemes usually 4-6 cm
long. The fruits or flowers have been reported

used in dyeing cloth”

)gm

——, pl. atami /n./ sins, moral offences
<494 >

)é—r

egra /n./ a small village or hamlet with
huts built of mud bricks <217 >

ager /n./ reward, recompense (from God)

<116 > this form is rather uncertain and could

also be verbal, either a FORM-1 a.p. or a FORM-1V S-
STEM

’hd (cf. whd)

ahad, had /pronominal num., f. hada/ one
<409>
> aghader, hade someone, anyone
> allah l-ahad God is the One and Only
<212>
> kill ahad anyone <233>

> ma hadem no-one <168> occurs twice
without the adnominal linker (in poetry) and

once with ld instead of ma

oht see *hw
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’hd

ahad, hada /vt. FORM-I o, €, v.n. ahd, ahed/
take, possess, capture <29> (from sb.,
+ min <90> or + ‘ala <643>);
attack and rob sb., loot <525, 594 >;
drink (: coffee) <497 >; /v.n. ahad/
marry <436> used of both men and women
> ahad waget w-hw [+ a.p.] he kept
doing sth. for a long time <646 >
> hod hadar-ak brace up! <528>
> yahod tar he avenges <424 >
> yahod garra he takes consolation
(from sth., + ‘ala) <364>
> yahod giddam he keeps ahead (on a
march) <367 >
> yahod murad-eh he does sth. at will
<143>
> mabhiiden ¢alam-ahom their word is
believed <438>

ahid /adj./ captured from the enemy
<556 >

——, const. ahidat /n./ raid, a looting
<577>

——, pl. ahdyed /n./ depredations <577 >

mahiid /adj./ captured from the enemy
<578>
> mahiida /n./ a woman who has lost
her virginity <197 >

——, MP mettahedin /adj./ considering

oneself as sth. <618>

*hr

wahhar /vt. FORM-1I/ push back (: a saddle)
< 355>; abandon sth. <628 >

twahhar /vi. FORM-V/ slide backwards
(saddle) <355>

ahar /adj. f. uhra/ the other, the second
<293 >

464

> aher al-gaf the second (rhymed) half
of a verse of poetry <283 >

ahir /adj./ second <4>
> al-‘atim al-ahir the second ‘atim (i.e.
the period following the time between
sunset and dark) <4>

mihar /n./ the rear cone of a camel saddle
<353>

’hw (= hwy, = nhw)

——, yehi /vt. FORM-I or -1V/ pay hiwa to (:
one’s ah or hawi) <280 > cf. the related
term in ING ahha, yihhi (irreg. FORM-II) ‘to force
someone to pay huwwa’

ah /n. du. ehwen, pl. hwan/ brother
<141>; comrade <502>; protector
(of a herd) <600>; [= hawi] sb. who
collects the hiiwa from a particular tribe

or settlement <280> he is therefore
responsible for its protection, and for returning

to it any property which his fellow tribesmen
have stolen from it, a representative in each
camp whose duty it is to return to the
blacksmiths anything of which a
member of that tribe has robbed them
<281>; [pl.] tribes which pay the
hiiwa and are thus not held in esteem
<136> || the sg. form is ahu in construct and
before suffixes

> ahu sita [lit. Sita’s brother] any
member of the Sa‘lan shaykhly clan; the
battle cry of the Sa‘lan shaykhly clan
<563>

> damm al-ehwen a type of drug

<668 >

eht /n./ it is uncertain whether this is a variant of
oht below
> gost al-eht a drug used for treating
diseases of the eye, when crushed and

mixed with breast milk <667 >



oht /n. pl. ehwat, hawat/ sister <160>; a
woman of one’s own kin <294 >
> ehwat gutne [lit. Gutne’s sisters] the
camels of the Fed‘an <600 >

ya hay /n. voc. dim./ little brother <192>
cf. H&AA hayy ‘brother’ (hayy-ak is given as the
north Jordanian form for ahii-k and does not

seem markedly voc. or dim. [p.159])
ya hayye /n. voc. dim./ little sister <90 >

’dd
edd /interj./ be gone! away! <209 >

medda see °dy

’db
adib /n./ clerk <112> also described as
meaning ‘a man who can both read and write’ in

the poetic language of the district of al-Gasim (to
which ‘Aneyza belongs)

’dm

ademi /n. pl. awadem/ man, everyman
<472>; [pl.] all men <306>; [pl.]
well mannered men of pleasant

behaviour <472 >

dy

——, yiddi, yiwaddi /vt. and vi. FORM-1I/
carry <29>; return sth. <52> esp. of
stolen/captured property; accomplish sth.
<314 >; pay the blood price (to sb., +
‘ala) <492>; cause (: a wound) to
worsen <668 >; risk sth. [poss. fig.]
<537 >; indemnify (sb., + ‘ala)
<117 >
> yiwaddi habarat tell, inform (sb., +
D <609>

—— | 3Fs twadi /vi. FORM-11I/ catch (+ ‘an)

[uncertain] <181 >
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——, pl. twadi /n./ sharp sticks tied to a
camel’s udder to stop the calf sucking
milk <292>

medda /n./ blood price <492>
> medda rgaba the blood price of a man
<493 >
> medda gSeyye compensation [legal]

<256 > see description under gseyye

>dn

idn, iden /n. pl. edan/ ear <115> (also of
horse <371> or camel <330>)
> sarsir al-iden part of the ear (horse)
[trans. not in Musil] <371 >

addan /n./ the call to prayer <623 >

’dy

awda /vt. FORM-1V/ cause harm, be a

nuisance <344 >

rt

arta, rta /n./ Calligonum comosum, a nearly
leafless shrub with scaled branches,
clusters of small flowers, and nut-
shaped hairy fruit, a perennial which

the Rwala count as hamd <689> N.B.
the root of this word was debated by the
Classical lexicographers, as described in LANE;
the underlying ending may be long (rather than
the ta@’ marbiita), although the record in Musil

does not demonstrate this

rd (d)

ard /n./ ground, land <8>; region <38>
> arden hamadi gravel plain <293 >
> ard danani battle ground <185>

arg_la /n./ wood-borer (an insect) <43 >

rnb

arnab /n./ hare <27 >



oreynbe /n./ Bassia muricata, a white, hairy
herb which covers the sand <703> a

perennial which the Rwala count as hamd;
MAND records the name urénibah among the
Rwala, which he interprets as the dim. f. of
arnab, “hare,” and translates as “little hareweed”;
MAND relates the term to Bassia eriophora as well
as to Bassia muricata and notes that it is one of

very few annuals to be classed as hamd; see also

guteyn

rk

ariciyye
> ra‘i l-ari¢iyye one who is well
informed in all affairs and who
therefore can tell truth from

exaggeration <156-7 >

’ss

asas /n./ descent, lineage <472>; a
woman’s origin <473 >; breed (camel)
<292>; foundation <478>, cause

<473 > cf. KURP sdas pl. sisan [same meaning]

st

—— | 3wmp yistaysartin /vt. FORM-X/ seize as
a captive <190>

——, pl. wsiir /n./ dried camel tendons used

as fastenings in the camel saddle <351 >

’sl

asl /n./ lineage, origin <310> (also of a
horse or camel <332>)

asel /n./ a well-bred man <384 >

asil /adj./ noble (also of a horse or camel)
<84 >, pure-blooded, well-born
<473 >, having recognised ancestry
<136>
> asil /n. pl. asayel/ thoroughbred
<371>

> asile a thoroughbred white mare in
poetry this term may be replaced with ‘andeliyye
<552>

ew
aga /n./ an agha an honorific term ‘lord, sir’

used in the Ottoman empire <586 >

’gahha see 1gh
’kd see wkd

k1

akal /vt. FORM-I e, o/ eat, devour <43 >

akl /n./ food <135>

acla /n./ ulcer on the shoulder blade
(camel) said to be treated by burning three
times <369 >

makil /n./ food <178 >

’la
ila /prep./ to, unto <533>, into <235>;
until [time] <606 >, as far as

[distance] <629 >

1f

—— | 1cs [alwallef /vt. FORM-1I/ compose
<481 >

——, yewadlef /vi. FORM-III/ become a little
tame (falcon) <32> cf. H&AA wdlaf ‘to get

used to’
elf /n./ friend <481 >
elf /num. pl. alaf/ thousand <158 > N.B.

the sg. is not attested in Musil without the

adnominal linker

——, pl. alayef /n./ lovers <167 >; people
who are united <264 >

milaf /adj./ given, dedicated (to, + ‘ala)
<227 >
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> /n./ a she-camel who is loath to part

from her young or herd and moans

grievously for several days <349 >
welef

> tahenn ‘an welef moan grievously (of

a camel loath to part from her young or

herd, cf. milaf) <349 >

lla

alla /conj./ but poss. a variant of illa below
<302>

illa /conj., prep./ except <478 >; even if

<165>; if not <314>; [after negative

clause] only e.g. ma yilbesin illa gmase min as-

sam ‘they only wear silk garments from

Damascus’ <84 >

walla, willa /conj./ but <135>, or
<405> [<w + illa]
> ayy... walla... whether... or...
<211>

> willa w- or, or otherwise <183 >

lidy
alladi /rel. pron. and det. f. allati/ who,

which, that which the declinable relative
occurs only rarely in the corpus, in poetry

<482 >

Ny
alli /indecl. rel. pron. and det. see §5.2.3/
who, which, that which <3>

’Th

allah /pr. n./ God <4>
> allah ‘ala... may God bless... <608 >
> allah l-ahad God is the One and Only
<212>
> allah yesallem hal-ak may God

preserve your health! <456 >
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> allah ye‘afi-k may God grant success
to you! <456>

> alli ‘end-allah ‘end-eh [lit. God has
what he has] “come what may” <601 >
> ill-allah [lit. except God] nobody
<663 >

> in $a-llah if God wills (it)! <396 >

> en w-allah I swear by God [oath
formula] <429>

> b-allah by God! <318>

> bi-smi-llah in God’s name <313 >

> blawbak (< be-llah w-b-ak) [lit. by
God and by you] “we adjure you”
<490>

> habib allah truthful; sb. known for
veracity <428, 471>

> ‘ata-ni allah [lit. he gave me God] he
assured me by God, he pledged
faithfulness by the fear of God <529>
> [a ilah ill-allah wa-muhammad rasil
allah [the profession of faith as
transcribed by Musil] <185>

> li-llah, la w-allah no! [emphatic]

< 376> in SOW the latter is an interjection
but the former is glossed as ‘never, not at all, not
in any case’

> hayallah nas riffraff, sb. who is not

from an old family <472> this form is
rather uncertain, but may be related to the sense
of yallah found in ING2 of ‘just, barely’, i.e.
describing sb. who is barely a member of the

community

> w-allah wow! also serves as a general
intensifier <132>; by God! also used in
oaths <2>

> ya-llah so help me God! <436 >
> ya-llah b-... God help... (sb., + b)
<659>

> ya-llah ‘awnt-ak God have pity on
you! God help you! <172>



> ya l-allah by God himself <452>
ilahiyye /n./ love of God (which compels
men to act with hospitality) <453 >

)ly
——, pl. aldya /adj./ fat <632>

lya

elya /conj./ if <21 >, when <80>,
whenever <108 >, after <109>, as
soon as <108 >; should [conditional]

<156 > N.B. elya is used once meaning ‘as far
as [distance]’ although this is perhaps a poet.

variant of ila

> elyama until <273>; even before
<607 > || variant elya-min <105>

> elya ¢an if that is true, that being so
<647 >

‘mm

umm /n. pl. ummahat/ mother <15>;
[used to form compound nouns, see
below]
> amm ‘argiib a breed of thoroughbred
mare <372>
> umm hartiim a camel with the
underlip hanging down so that it looks
larger than the upper one <366 >
> umm salem a small ash coloured bird
which always flies round camels <41 >
> umm sungi a rifle with a (fixable)
bayonet a type of Turkish military rifle; from
Turkish, cf. RED sunghyu ‘bayonet’ (modern
spelling stingii) <131 >
> umm $uSe a short haired woman
<118>
> umm tweyg turtledove <41 >
> umm gufl a variety of Sehani rifle
<131>
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> ummu rweys Scabiosa palaestina, a
high annual with hairy flower stalks and
leaves and heads of yellowish flowers, a
species of scabious which is eaten by
the Rwala <710>
> ummu s-sba‘ breechblocks <132>
> dabbah umm-eh w-abii-h [lit. murderer
of its mother and father] hoopoe <40>
> ‘obeyyet ummu greys a breed of
thoroughbred mare <372>

ya yumma /n. voc. dim./ little mother
<162>

‘mr

——, yamer /vt. FORM-1 e/ command
<629>

amr /n./ thing, matter <83 >; order,
command <594 >; fate <444>
> b-amr allah it was the will of God
<595>

amara /n. coll./ chiefs <373 >, princesses
<195>

amiiriyye /n./ warning <448>

‘ms

ams /adv./ yesterday <359 >

ummal see ‘ml

‘mma

amma /conj./ but <29 >; neither <608 >
| | variants hamm <181 >, umma <427 >,
yumma <183 >; umma... walla... and yumma...
w... are each attested once and appear to have

the same meaning as amma... amma... (see

below)
> amma... w-amma... /conj./ either...
or... <314>



‘mn

—— | 2MS tamen /vt. and vi. FORM-I e/
trust sth. or sb. <8>; feel secure
<618>
> la tamen-ni [lit. don’t trust me] you’d
better watch out! <342>

aman /n./ ease <3>, peace <563>,
protection <577 >

emane /n./ faithfulness, trustworthiness,
good faith <618 >
> gelil al-amanat sb. of few trustworthy
qualities <608 >

amani /adj./ peaceful <586>

‘n
en, an /conj./ that <201 >
> hatt en so that <285>
> ¢an en ‘so it was that...” <220>
en, in /conj./ if <29>, when <80>
<221>,

if only...! <241 >; “if the reason for ...

> en ¢an if <158>, even if...

were...” <318>

> en ¢an enn-eh should it happen that
he... <487 >

> in $a-llah if God wills (it)! <396 >

> yowmen en when <487 >

‘nn

—— | 1cs wanneyt /vi. and vt. FORM-1/
groan, weep for sth. <168> || wa-nneyt
<169 > is also attested, where it is possible that
there is no conjunction wa- at all but rather that
Musil misinterpreted it and that the intended

form is wanneyt, as elsewhere

wenne /n./ lament <167 >

’na
ana /pron. 1cs pl. henna/ 1 <379> ||

variant ani <467 >
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andyeb see nb’> / nbw

‘nt

ent, ente /pron. 2MS pl. entom/ you <29 >

ent, enti /pron. 2FS pl. poss. entom/ you
<135>

entom see ’nt

‘ns

ins /n./ a man <673>

nisa /n. pl./ women <472>, wives
<623 > sg. mara, see mr’

nds /n. coll./ men, people <81 >, others
<150>; [+ neg.] nobody <43>;
[def.] “of all” [superlative sense, as
second element of a construct phrase
following an adj. e.g. nafelin an-nds ‘[they
are] the most generous of all’ <251 > ]
> aradil an-nas base men <238>
> ‘eyal an-nds, eben an-nds son(s) of
respected families <365 >
> hayallah nas riffraff <472>

awnds /n. coll./ [=nas] <211> cf. WEHR

unds ‘men, people, folks’ as a variant of nas

nkls
enklesi /n./ a variety of Mauser revolver
<133>

‘nna

anna, ann /part./ that [introduces n.- or
pron.-initial subordinate clause] <3,
44> || enn or ann before suffixes

> bann for, because <620> [< b +
ann(a)]

> lann, lanna for, because <601 >, so
that <576> [< | + ann(a)]



inna, inn /part./ [introduces n.- or pron.-
initial main clause] <138> || enn or inn
before suffixes
> en ¢an enn-eh should it happen that
he... <487 >
> hatta-nn-i “even then I...” [after

conditional] <227 >

¢ann, éenn (< *éa + enn) see k

’h
ah /interj./ ah! <151 >

’hl

——, imp. halli /vi. FORM-1I/ say hala, ahlan
(‘welcome!”) <203 > cf. HOL halla
‘welcome, say ‘welcome’

——, yistahel /vt. FORM-X/ deserve sth.
<452 >; be unable to live without sth.
<131>

ahl, hal /n. coll., pl. ahali/ kin, kinsmen
<46 >, people <102>; riders <156>;
owners (of animals) <358>;
inhabitants (of a place) <12>, people
who encamp (in a place) <200>,
people who tarry (in a place) <158>;
possessors of sth. usually expressing
characteristics of group identity with various
nuances, e.g. ahl al-karam ‘generous people’
<366 >, ahl al-gahawi ‘people who are fond of
coffee’ <366 >, although regular possession may

also be indicated, e.g. hal arba‘ raéayeb ‘a group

with four horses’ <646 >

> ahl al-beyt, hal al-beyt family <301 >;
wife of a tent owner <49>, also the
names given by the owner of a tent to
his wife (also ahl beyt-i) <49> N.B.
although the term ahl al-beyt generally refers to
the immediate family sharing the tent, Musil has

also recorded it as referring specifically to the

mistress

470

> ahl al-gebel the various tribes of
diverse origin that encamp in the
eastern and southern parts of the
Hawran mountain range <50>

> ahl al-hamiyye sure protectors
<451>

> ahl ad-dire the inhabitants of various
villages who never leave their territory
<50>

> ahl ar-rba‘ owners of tents which
have a special compartment for the men
<80, 81>

> ahl as-satwa violators [a term for
avengers] <489>

> ahl as-sebaya plunderers horse riders
who throw themselves on the herds and then
drive them away as their booty (also ahl al-
heyl) <545>

> ahl as-sirr persons, both male and
female, who know and see hidden
things and are able to heal the sick
<400>

> ahl as-Semal the Beni Sahr <498 >
> ahl as-$ib merchants and drovers who
buy up old fat camels in inner Arabia,
selling them afterwards in Egypt
<628>

> ahl al-hawa gallant men <364 >

> ahadli l-kerak the various tribes
forming the population of the town of
Kerak <50>

> hal ar-raddad those who parry well
<128>

> hal ar-riiz grave men [uncertain]
<128>

> hal al-kiiz people who sell butter
<128>

> hla l-eSedde camel riders <458 >



> hla l-heyl horse riders <249> ya hla I-
heyl is the alarm cry of the watch on sighting the
enemy <183, 185>

> hla d-dhur people who bend their
backs in fear on their galloping horses
<581, 585>
hala, ahla, ahle /excl./ welcome! <153 >
(to sb., + b <245>)
> ghla w-sahlan welcome! <490 >
——, const. halwat /n./ welcome,
welcoming (of sth., + b) <5>

haliiten /interj./ welcome! <5> poss. irreg.

du. of halwat above

‘w

aw /conj./ or <108 >

‘wl

—— | 2ms Pawwel /vt. FORM-1I/ return sth.,
lead sb. back <260 >

al /n./ clan <47 >; the quivering of the air
on a hot day <147-8>

——, pl. alat /n./ weapons <293 >

awwal /adj./ first <512>; leading (of the
beast leading a herd) <623 >
> /n./ first part <251 >; primary thing
<108 >; a firstborn colt <435>
> /adv./ at first <434>
> awwal... w-tali-hom... some... and

<642>

> awwal al-‘omr youth <388 >

others...

> awwal gils the first gils (i.e. the
seventh year of a camel’s life) <334>
> awwal garh a filly in its sixth year
<375>
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> awwal nahar the first hours of the day
<147 >
> al-harb al-awwal the first or surprise
attack on a camp <554 >

——, Fp awliyyat /adj./ first <608 >

‘wn

an

> al-an now, today <603 >

Yy

ayy /interr. pron. or det., f. ayye/ which?
<44>
> ayy... walla... whether... or...
<211>

’yya
ayya /excl./ [+ pron.] beware! <130>
iyya, wiyya /prep./ with, and also <108,

137 > indicates two things together as a

singular unit

ayesow see y’s

yd (@)
eyda w-, eydan w- /conj. and poss. adv./ and
also <108>

yn
én, wen /interr. adv./ where? <78>, to
where? <79>
> min en from where? <44>;
descended from whom? <263 >
> la-weyn to where? <555>
> wen ent where are you going?
<456 >



b

b, be /prep./ [expresses location:] in, at
<38>, among <196>, on <164>,
upon, above <82>, over <186>,
under <170>, around <192>, before
<519>, by <192>, in front of also (to
a person) ‘in sb.’s face’ <212 >; [expresses
direction:] to, into <29>, from
<195 >; [expresses time:] during,
while, for, at <15>, as soon as
<507 >; [expresses co-agency:] with
sb. <623 > poss. as an extended use in this
sense, ‘with the help of <581 >; [expresses
agent of passive:] by <108>;
[expresses instrument:] with, by means
of <38>; [expresses price or
exchange:] at, for, in exchange for
<271, 289 >; [expresses attire:]
wearing <140>; [expresses a topic:]
about, concerning, in terms of <46>,
with respect to, with regards to
<196 >; [expresses beneficiary:] for the
sake of, for the benefit of <575>, on
account of <448>; [expresses the
qualities sb. or sth. possesses b-eh ‘he/it
has the quality of’] <80 >; [expresses
habitual location:] dwelling in <310 >
also ‘possessing’ in terms of a spirit possessing a
human <317>; [used to create adverbs
see §5.1.12]; [used as a fixed preposition
after a number of verbs]; [b + v.n.
expresses habitual action] <181 >;
[used in oaths] by...! <430>
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> bann for, because [< b + ann(a)]
<620>

> b-allah by God! <318>

> b-eh, b-eha there, there is [existential
particle see 5.1.16] <567 >

> b-genab by, next to <80 >

> bi-geyr without <476 >

> be-la without <38>

> b-yad, b-id “can” [eg. in the phrase: ‘sth. b-
yad sb.’ ‘sb. can do sth.’] <137 >

> be-m‘ageb in the manner of <285>
> la wa’ b-i alas! [expression when
something dear is lost] <163 >

> ma b-i-§ nothing ails me <326 >

> was bi-k what’s the matter with you?
<568 >

b’r
bir /n. pl. biyar/ well <321 >; well with
spring water <677 >

biira /n./ deep, narrow ditch <677 >

b’s

bas /n./ blame <302 >
> la b-eh ‘aley-ye bas ‘1 shouldn’t be
blamed for doing that’ <302 >

bbg
babiig /n./ slipper <581 >

btt
btiit /n./ deciding, decision <310> prob.

v.n. of FORM-I ‘to decide’, cf. KURP batt ‘to be
decisive’, CLA mabtiit ‘decided’ (HAV)



btr

batra /n./ batra, a snake <42 >

——, pl. bitr /adj./ cut, cut off <292> cf.
CLA ’abtart ‘cut off entirely (tail)’ (LANE), KURP
batir ‘cutting off, severing, amputating’
> bitr al-fhiid (camels with) thighs as if
they have been cut away <292>

——, f. mabtiira /adj./ irrevocable <431 >

battiis see bts

bt¢
betiii /n./ a brave rider who does not
shrink from the fight <634 > cf. KURP

betii¢ ‘daring, resolute, persevering, decisive’,
HOL bat‘a ‘strength, resolution’, H&AA batas,
yabta“ ‘to act expeditiously, do the necessary

without fuss’

batar see ’tr

bhr

bahr /n. pl. abhar/ sea <290>
> gebb al-abhar the seas <195>

bahar /n./ basin <204 >; a leather trough
resembling a deep basin and fastened to
wooden legs, which serves for watering

camels <204 >

bhl
——, yebhal /vi. FORM-1 a/ to not know
what to do <576 > cf. SOW bihil (and

ibtahal) ‘not to know what to do, run into

difficulty, get into a mess; to be over-busy with’

bhy
——, yabha /vt. FORM-I a/ shake, shake up

(: a bed) [uncertain] <537 >
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bht

bahat /n./ luck <528>

bahit /adj./ successful <593>, gladdened
<616>
> /n./ a boy born on the night of the
fourteenth it is believed that he will bring
glory to his whole kin and clan, even to the
whole tribe <391 >

behiit /n./ any offspring or product a mare

may give <376>

bhtr

bahatri /n./ Erodium cicutarium or Erodium
pulverulentum, a grey herb with reddish
flower heads <690 > which is eaten by

the Rwala <95> also described as ‘a useful

flower’ [in poetry] <271>

bhs

—— | imp. ebhas /vt. FORM-I a/ clean (: a
pipe) <128> cf. CLA bahasa ‘to bore’ (HAV)

mibhas /n./ wire (which serves as a pipe

cleaner) <127 >

bhs
bahsa /n./ soil from which rain water runs

off quickly <676 >

bdd

bedd /n./ booty <396 >

bedd /n. pl. bdiida/ camel cushion, pillow
placed on a getab litter <69 >, the
cushions against which the wooden

getab litter rests in the saddle <252 >
cf. CLA buddv, bidadu ‘a stuffed lining put
beneath a [camel’s saddle of the kind called]
qatab to defend the animal’s back from being

hurt thereby’ (LANE); saddle poss. a
synecdoche <68 >



> ras al-bedd one of the component
parts of a horse saddle [trans. not in
Musil] <378>

bedd, budd /adv./ out of necessity, surely,
certainly <314>

> la budd [same meaning] <475> cf.
H&AA la badd ‘no doubt (that)’

bidd /n./ tribe, clan <360> N.B. according to
SOW, bidd and bididih (see bedide below) are

synonymous

bedide /n./ tribe, clan <47 > cf. ING bidide pl.
badayid [same meaning]

bdiid /n./ the bottom part of the litter that
rests on the cushion [trans. not in
Musil] <571 >

——, pl. abdad
> gada abdad it has been scattered

everywhere <300> apl. n. used
adverbially; cf. HOL badd ‘spread’, baddad
‘scatter, spread’, thaddad ‘be split up, scattered’

bd’
—— | 1cs badeyt /vi. FORM-I i/ begin
<189>

bdr

bedder (sic) /vt. FORM-II/ hasten sb. towards
sth. <344 > cf. KURP badar ‘hasten to sb.’

bedr /n./ moon <109>, full moon <83 >

bdiir /pr. n./ the Bdiir of the ESage‘a their

name is recorded as meaning ‘oppressed’

<509 >

bd*
bed® /n./ an abundant or large spring
<677 >

bdl

baddal /vt. FORM-1I/ change (: one thing for
another, + b) <214 >, leave (: one
place for another, + b) <271>
> yebaddel-ha l-nafseh [the father] gives
her in exchange for his new wife
<137>

bedal /conj./ instead <183 >

bdn

beden /n./ ibex <25> cf. CLA badan, “in the
present day, badan is applied to the wild goat of
the Arabian and Egyptian deserts and mountains,

the capra jaela ... called by some an ibex” (LANE)
bedin /adj. pl. bedan/ well fed, sated
<521 >; fat, big (belly) <576>

bdenat see dyn

bdh

mubaddaha /n./ a cloak mantle of medium
weight with long white and dark-grey
stripes about ten centimetres wide
<120>

bdw

beda /vi. FORM-I i/ pay an evening visit,
spend an evening with sb. <150 >; ride
in the evening <149 >; appear, rise
(sun, star) <177 >
> badi /n./ a traveller by night, a
visitor <248 >

—— | v.n. tabdwey-h (sic) /vi. poss. FORM-
11/ be a Bedouin, live like a Bedouin
<301 > this unusual form is irreg. poss. on
account of a poet. rhyme

—— | 1cs ebdi-ha /vt. poss. FORM-1V/
reveal, disclose <289> also used to mean

‘recite a poem’ <283 >
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bedw /n. coll., pl. bedwan, bawadi, Fp
bedawat/ the Bedouin <79, 90, 181 >

bwadi /n./ desert <327 > cf. CLA badiya pl.
bwadin ‘desert’ (LANE, and note that in WEHR the
pl. refers to Bedouins as in the previous entry);
Musil translates kill al-bwadi as ‘the whole
desert’; bawadi (above) may be derived from this

pl. form

bd’

bada /vt. FORM-1/ treat sb. mercilessly (+ 1)

<476 > cf. MSA bada’a ‘abuse sb. (+
‘ala)’ (WEHR)

brr
—— | 1cs barreyt /vt. FORM-I/ feel for sb.,
show kindness <364 >; feed sb.

dainties <481 > N.B. this last meaning is
interpreted in KURP as “show one’s kindness by

offering tasty or special food and drink”

barira /n./ a rare, tasty dish (cf. tarife)
<271>; a dainty possessed by nobody
else in the camp <481 >

barrani /adj./ unrelated (of tribes), alien
<47 >

—— pl. bararit /n./ desolate waterless
regions, wild places <579-80>; camel
paths across such regions <676> cf.
CLA birritun pl. bararit barren, flat land’ (LANE)

mubarra /n./ an act of kindness towards sb.
<364 >

br’

——, yabri, yibri /vt. FORM-1 i or -1v/ heal,
cure <190>; allay (: worry) <173 >

beri /vi. FORM-1/ recover (from a sickness)
<513>
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brbr
barbiir /n. pl./ pieces of (roasted) meat
<179>

brbk
barbak /n./ small, artificial rain pond
<676>

brh
bareha /n./ yesterday <304 >
> ‘ogb al-barha after yesterday <299 >

brg
berg /n./ castle <153 >

brgm
bergiim /n./ heel; knuckle (camel) [trans.
not in Musil] <330>

brhs
barhus /n./ a moveable sharp ridge of sand
dunes or drifts which is bare of

vegetation <676 >

brd

——, yibred /vt. and vi. prob. FORM-I e, v.n.
brid/ cool sth., make sth. cold <302>;
become cool <653 >

——, yebarred /vt. FORM-1I/ make sth. cool
off <101 >; defend what belongs to one
lawfully <567 >

bard, bird /n./ chill, cold <11>

bard /adj./ chilly <11>

barad /n. coll./ dew crystals <144 >, hail,
hailstones <224 >

barad /n./ cold weather
> yegta‘-ak min nagl as-semil al-baradi
cold weather can stop you from carrying

a water skin <294 > i.e. if the weather is



cool at night, one might set out on a journey
without carrying water but will regret it the next
day when the weather heats up; the same
expression (slightly differently phrased) is found
in GUH vol.9 p.301

beride /n./ leftover ‘eys eaten cold <92>

bariide /n./ gun, or a shot from a gun
<432>

burid /n. coll./ cool water <156 >

barde /adv./ undisputedly <433 >

barid /n./ rifle <132>; gunpowder
<146>

barrad /n./ west wind <18>

barrade /n. pl. bararid/ a path trodden out
by camels between stones or gravel
<676>

——, pl. bararid /n./ men armed with rifles
<580>

mibrada /n./ wooden dish with a long

handle for cooling coffee <101 >

brz
burrez /n./ a wide view on all sides

<658 > cf. MSA baraza ‘come into
view’ (WEHR), SOW tibarraz ‘to withdraw to a

prominent spot’

brs
breysi /n./ a venomous lizard of the Nefud
<42>

brtm

bartam [uncertain]
> bartam ag_i—g_iuhﬂk “Iwe shall be]
laughed at” <659 >

bortom /n. pl. baratem/ lip <115> (also of

a camel <330> or horse <371>) cf.
KURP ‘the drooping lips of the camel’; CLA
birtam~buratim ‘large-lipped’ (HAV)

brgl
burgul /n./ husked wheat <94 > cf. CLA
burgul ‘crushed wheat’ (HAV)

brq

— | 3FS tebareg /vi. FORM-111/ flash like
lightning <608 >

barg, bareg, barrag /n. pl. briig, bwereg/
lightning <6, 109, 150>

berig /n./ copper water jug <100> cf. HOL
brig ‘jug, pitcher’; CLA ’ibriq ‘ewer’ (HAV)

barraga /n./ throat <115>

burreg /n./ rock salt, mica <677 >

burgan /n./ pot <190>

abrag /adj. f. berga, pl. burg/ pied, mixed
black and white in colour
> /n./ dark rock partially covered with
reddish sand, rocky hill partly covered

by sand <676, 677 > cf. KURP abrag pl.
burgan [same meaning], SOW abrag pl. birg ‘a hill
with variegated colours, an isolated stony ridge

with sand at the base’

brq¢

—— | p.p. MP embargein /vt. FORM-QI/
envelop <576>

burgu‘ /n./ small leather helmet worn by a

falcon <33>

brk

—— | 3Fs brakat /vi. FORM-I/ kneel
<357>
> bare¢ ‘ala rkub-eh he kneels on both
knees [and sits on his heels] <64 >

——, yebarrek /vi. and vt. FORM-1I/ kneel
down <337 >, make (: a camel) kneel
down <357 >

barak /vt. FORM-111/ bless (+ b) <40>

abrak /elat./ more blessed <365> N.B. ING

notes that in Najdi dialects this term means ‘best’



mabrak /n./ resting place, the place where
a camel has rested <173 >
mbaraka /n./ a drug, the poultice of which

is used to treat ulcers <667 >

brkm

beréem /n./ short hair <118>

brm
barim /n./ body belt worn by women

< 313> it is plaited from five thin strips of
gazelle’s leather <118> and worn by women on
their bare bodies <150>, cf. hagw for the men’s

version

mubram /adj./ twisted <188 >; muscular
(camel) <334, 366> cf. KURP baram,
yibrim ‘twist, fasten’
> mubramat al-fatayel twisted or woven
fuses, rifles fired with a twisted fuse
<188-9>

bérama see byrm

bry

——, yibra /vt. FORM-I a/ follow sb.
<473>; join (: a protective rank)
<548-9>, come to the protection of sb.
<84 >; burnish (: metal) <190> cf.
KURP bara, yibra ‘walk alongside’, ING bara [- ‘to

go along parallel with, as of two groups of people

or of sheep going along a wadi’

——, yibari /vi. FORM-III/ accompany
<29>, [pass] be accompanied,
chaperoned <195> cf. KURP bara, ybdri ‘to
accompany, walk alongside’

—— | 3MP yetabarii /vt. FORM-V1/ follow
sb., go after sb. <318, 320>

brysm
brisem /n./ silk <140>

> lebb al-brisem purest silk <289 >

bzz
bizz /n./ small bone (used as a pipe)

<129> cf. CLA bizz ‘mouthpiece of a
pipe’ (HAV)

bzbz

bazbiiz /n. derog./ thin skeleton <341 >

——, const. bagbiizt
> bazbiizt as-sebil /n./ a short pipe
which has had the (broken) stem
replaced with bone and tied with
leather <415 > cf. bizz (above)

bzr
bizr /n. coll./ lead bullets <559 >

bzm

bzim /n. coll./ iron clasps <131 >, clasps
on a shoe <121 >; one of the
component parts of a horse saddle
[trans. not in Musil] <378 > cf. CLA

’ibzim ‘buckle’ (HAV), from Persian

bss

bass /adv./ only <212>

basise /n./ a thin paste for young children,
made of grape honey and wheat flour
<94>

bst
——, MP basatin /adj./ thriving <321 >

bst

bsat /n./ wool carpet <229> cf. HOL bsat /
coll., and in n. pl. busut/ ‘rug(s)’; CLA bisat ‘very
large carpet’ (HAV)
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bsl
——, f. basliyye /adj./ indomitable
< 290> cf. CLA basil ‘brave, gallant’ (HAV)

bsm
mabsem /n./ place where one smiles

<109 > cf. KURP mabsim ‘“front teeth, mouth’

bss

—— | imp. bess /vi. FORM-I e/ rejoice (over
sth., + b) <538>; glisten (with sweat)
<108>

bst

bist /n./ a light-grey cloak mantle shot
with yellow <120>; hem of a light
mantle <360 > cf. KURP bist pl. bsiit [same
meaning]
> bseyt a cheap grey cloak made of

wool or cotton waste <10>

bsr

—— | imp. ebSer /vi. FORM-I ¢/ be
comforted by glad tidings (about, + b)
<393 >, listen to glad tidings <578 >

——, yebasSer /vt. FORM-II/ tell good news
to sb. <309>

—— | imp. MP tabasSerii /vi. FORM-V/
rejoice at glad news <249 >

—— | 3mp istab$ari /vi. FORM-X/ rejoice
(at, + b) <601>

besara /n./ glad tidings <289 >, welcome
news <405>

—— | bsir-ak /n./ bringer of a joyful

message <169>

bsq
baseg (= ¢hala) /n./ baseg, a small variety
of hawk <35>

478

bsr

—— | v.n. bosr /vt. FORM-I/ penetrate (: the
meaning of sth.) <481 >

bosr, basar /n./ intelligence (also in a legal
setting) <427, 435>

bsl

bseyyel /n./ a small onion <95 >

btt

——, yibett /vt. FORM-I e/ prick <36>

——, pl. btiit /n. poss. coll./ goose, geese
<102>

bt’
bata /n./ delay <458 > cf. HOL bita ‘be late’,

ING abta ‘to be late in arriving, to take a long

time, to last a long time’

mabti /adj./ long enduring <586 >

bth
—— | a.p. mumbatah /vi. FORM-vII/ lie

down on one’s stomach <64> cf. KURP
tibatah ‘to drop to the ground, throw o.s. on one’s
stomach (e.g. in order to seek cover and to take
aim in a gunfight)’, inbitah ‘to fall, drop to the
ground’

batha /n. pl. bathat/ a shallow river bed
< 676> cf. KURP batha pl. bitah [same
meaning]

—— | btahi /adj./ lying on one’s belly
<576>

——, f. batitha /adj./ defeated <434 >

mibtah /n./ long litter pole <259 > also, by
synecdoche, the whole litter <557 >; Cross-
poles used in the construction of a genn
litter <68 >, poles used to attach the
soffa to the getab litter <69>, the long
upper poles of the litter by which the



woman sitting in it supports herself

when rising to look out <558 >
bteriyy-ah see tr’

bts$
battiis /n./ battis, a plant with red fruits
preserved for their pleasant odour

<171-2> N.B. this term is also spelled battiis
in Musil’s index and it is uncertain which form is

the intended one

btl

batal /vi. FORM-I e/ be useless, fail <536,
623>

——, yebattel /vt. FORM-II/ cease (from
doing sth., + v.n.) <168>

btm
butum /n./ butum, a tree <95> its ripe fruit

is called gdama and provides both food and oil

btn

batn /n. pl. butiin/ belly <171 >, waist
<364>; womb <436>; belly (of a
horse) [trans. not in Musil] <371 >; the
inside of a sebil pipe <127 >; a long
depression bordered on one side by a
high slope <677 >
> hagg batn-aha [lit. the price of her
womb] one of the three camels of the
negile <664 >
> damer al-batn sb. with a sunk-in belly
<146>

btan, btane /n./ a belly girth used to secure
a saddle <353>, a rope drawn under
the belly of a camel to attach a litter
<69, 571 > cf. H&AA bitan ‘camels’ girth

strap’
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batin /n./ edge <4>; /pl. butnan/ a low
hillside, slope, base <676 >

baten /n./ a broad and deep valley without
any channel <676 >

mabten /n./ fore-belly (horse) [trans. not in
Musil] <371>

bd* (@)

bda“ /n. coll./ the numerous miscellaneous
articles of clothing sold by merchants
<269>

bt

—— | 1cs ba‘att /vt. FORM-I/ send sb. as a
delegate <180>

bd

—— | 1cs ab‘ad /vi. FORM-I a, v.n. ba‘ad/
depart <189 >, be far away (from, +
‘an) <200>, move far away, disappear
<646 >

—— | 3mp ab‘adow /vt. FORM-1V/ move sth.
further away <158 >, take sth. away
<12>; separate sth. from sth. else
(from, + ‘an) <151>
> meb‘adat al-ma‘assa [lit. making
distant the place of supper] female
riding camels moving away with their
riders from the home tents, where
supper was sure to be had, and speeding
into the desert, where it is never known
when a hospitable camp may be
reached <207 >

ba‘ad /adj./ far off <359>
> min ba‘ad from afar <627 >, be-I-
ab‘ad from afar <586 >

ba‘ad /prep./ after <293>; while, yet

< 90> N.B. ING notes that in Najdi dialects



ba‘ad ‘after’ is more often replaced with ‘ugub,

while the meaning of ‘(not) yet’ is usual

> md ba‘ad not yet <173 >

> min ba‘ad finally, at last <609 >

> (la@) ya ba‘ad... O my dearest darling!

[lit. O you who is dearer to me than...]
followed by: ‘eyn-i ‘dearer than my eyes’
<159>, hebb al-banat ‘than the love of (young)
girls’ <565 >, hayy-i ‘than my kin’ <439>, kill
singara ‘than all of the tribe of Singara <157 >,
and others; N.B. SOW describes ya-ba‘adhayy ‘my
dearest’ as ‘a typical Sammari expression of

civility and endearment’
ba‘ad /n./ far-off land <292 >
ba‘d /adj./ far away <142> (from, +
‘an) <494 >; far-reaching, vast
<500 >; [fig.] hard, difficult (the
execution of a plan) <608>
> ba‘iden /adv./ far off <102>
mab‘ada /n./ far-off place <346 >

b‘r
ba‘r /n. pl. aba‘er, ba‘arin, ba‘arin, ba‘rat/
camel the common name for a (singular) camel

regardless of sex; ba‘rin, ba‘irat mean up to ten

heads of camel and aba‘er is for more than ten
camels <330>

> ba‘ir al-kii¢ [lit. elbow camel] the
camel given to the mother of the bride

as a dowry <140>

brs
ba‘ersi /n./ ba‘ersi, a venomous lizard of
the Nefud <42>

bd

ba‘d /det./ some, any <151>

bgt
—— | a.p. MP bagetin-eh /vt. FORM-I/ mix
sth. into sth. <576>

bgdd

——, f. bagdadiyye
> girbe bagdadiyye /n./ water bag made
of a large goatskin which holds sixty

litres <71 >

bgd

—— | 3Fs tabgod /vt. FORM-I 0/ look
angrily at sb. <254 >, become incensed
at sth. <178>

——, f. mubgeda /adj./ angry <209>

bgy

baga /vt. FORM-I i/ wish <3 >, want
<139>, desire <164 >, yearn for
<182>, long for <250 >, demand
<497 >; want sb. to do sth. [+ P-STEM]
<137 >; be glad to do sth. [+ p-STEM]
<23>; be about to do sth. [+ P-STEM]
< 360>; take sb. as a lover <208>;
[modal] would do sth. [+ P-STEM]
<294 >; [emphatic future] will

<458> || N.B. the p-sTEM is attested in some
instances with the form yabi rather than the more

common yabgi

mabgi /n./ object of desire <217 >

bqdl

bagdaliyye /n./ a farwa which covers the
hips, has sleeves falling fifty centimetres
below the hands, and is made of good
skins, usually black and lined with dark
blue cloth, also provided with clasps
below the neck and on the breast
<120>

bqr

bagar /n. coll., un. bgara/ antelope <26 >



> bagar al-maha, bagar al-wahas Beatrix
antelope <26 >

bagarat /n. pl./ cows <415>

bq¢

bag*
> zag al-bag* /n./ the smallest variety of
raven, which is black with a bluish or
greenish lustre on its chest <36 >

bag‘a /n./ violent death <389> cf. H&AA

bag‘a ‘evil fate, misfortune’; N.B. Bag‘a is also the
name of a settlement, but the name is considered

taboo because of the connotations of the word

—— | const. bga‘at /n./ plain <27 >

bqy
—— | a.p. bagi /vi. FORM-1/ remain

<368>, be left <128>
> bagi al-mela other people, the rest
<106>

bkr

bikr /n./ virgin woman <197 >

bicer /n./ five- or six-year-old she-camel
<435>

bakra /n. pl. abkar, bikar/ young she-camel
between its first and eighth year
<334>

bakra /n./ roller of a well <361 >

bukra /adv./ tomorrow <139>

bacer /adv./ tomorrow <341 >

bakiir /n./ stick (with a cord at one end,
the other being bent in a semicircle)
<127 >

bkl
becile /n./ a paste made from dates and

flour <94 >
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bky

——, yabéi /vt. FORM-1 i/ lament sth.
<81>, cry (: for sb.) <304>
> /vi./ cry <207 >

bela, belda see b + la

bl
bal /conj./ in fact <644 >

bel see bl
beliyye see blw

bll
—— | 3mp bellaw (sic) /vt. FORM-I e/
wetten <10>, sprinkle <586 >

belal /n./ moisture <5>

blgm
——, pl. belagem /n./ lips (= baratem)
<115>

blh
——, const. beleht
> beleht al-heyl /n./ drugs, sold by the

Kubeysi, for treating horses <382 >

bld

balad /vi. FORM-I/ tire, stop or halt from
tiredness or thirst (horse) <518-9>

blad /n. coll., pl. bleydat/ settlement(s)
<181, 650>

bilad /n./ country, countryside, land
<148 >; oasis <293>
> bilad ‘adiyye the area of the Neftid
and al-Hamad the Rwala associate these areas

with a healthy atmosphere <666 >



> bilad mabiyye the districts in the
neighbourhood of Damascus the Rwala
associate these areas with sickness <666 >
balad /n. pl. bwalid/ steel <576>, steel
weapon <102>
> mashiibat al-bwalid, mdel‘agat al-
bwalid spears [lit. dragged things of
steel, so called because the Rwala are
said to drag steel blades on long
wooden shafts] <630, 632>
> mifrds balid steel pincer, teeth
forceps <567-8>

bls!
—— | 3mp ballasow /vt. FORM-11/ be
occupied with sth., be very busy cf. ING

bilis ‘to get into problems, become involved in a
complication, or become delayed by social

commitments’
> ballasow b-hal-hom they had regard
only for themselves <620 > i.e. they were
tied up with sth.
> leh teballes hal-ak why do you tire
yourself uselessly? <317 >

—— | MP balSanin /adj./ very busy
<620>

ablas, balasat /n. pl./ vain efforts

< 316-7 > cf. ING balsah ‘a problem, a
headache’

bls2

balas /adj./ free, for nothing; guiltless
<497 > [< bi-la say]
> trith balas be of no use, miss the

mark, fall short; go unheard <575>

bl
mballe® /n./ judge <238 >
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bl‘m
beldm /n./ gullet <115>

blq

belga /n./ sharp sword; a pliant sword or
sabre of Persian workmanship, covered
with grey and dark strips and patches

<84-5> cf. CLA ’ablaq ‘of variegated
colour’ (HAV)

blky

baléi /adv./ perhaps <285> orig. from
Turkish, cf. HAV balkiy, balkih [same meaning] in
the dialect of Syria

blm
mballam /n./ black dog <395>

blh
al-belha /pr. n./ Belha, the name of the

Swalme for their camel herds <636 >

blawbak = be-llah w-b-ak by Allah and by

you

blw

—— | 2mp teblin /vt. and vi. FORM-I, v.n.
bala/ torment <11>, be tormented
<627>

—— | 2mp belleytii-na /vt. FORM-1I/
torment, cause nuisance to <627 >

—— | a.p. mubtali-na /vt. FORM-VIIl/
provoke <594 >

bala /n. pl. balawi/ torment <143 >,
sorrow <162>; disease <513>; [pl.]

opponents [poss. fig.] <616> cf. KURP
bala, balwa pl. baldya, balawi [same meaning]

bali /adj./ old and worn out <453 >
beliyye /n./ calamity



> flan al-beliyye the powerful So-and-So
<451 > beliyye may be used adjectivally to

describe something ‘huge, enormous, powerful’,
as here, and cf. HOL

bly
bali /interj./ it is known <433 >; verily
<436 >

bn

eben /n. pl. beni/ son <29>
> eben [+ num.] ... days old <3>
> eben halal a man against whose father
there is no reproach and on whose
mother’s name there is no stain <345>

> eben ‘amm paternal cousin <46> or
any relationship in the male line, cf. LANC

(p.28), the nearest relative whom it is
permissible to marry <137 >; [pl.]
relatives <277 > see also beni‘am, ben‘ame
below
> eben an-nas son of a respected family
<365>

bint /n. pl. banat,/ daughter <30>, girl
<56 >, maiden <79>, virgin <376>
> bint gawyana a girl who is fond of
dress <124>
> ‘aniid al-banat a wilful maiden
<155>

—— | bunay-ya /n. dim./ little son
<539>

bunayye /n. dim./ little girl, daughter
<15>

bniyyat /n. pl./ women <323 >

beni‘am /n./ (<beni ‘amm) [lit. paternal
cousins] historical genealogical
relationship through the father’s
bloodline, all the ‘Aneze <46-7> the so-

called 'vengeance group’, relatives for whose

actions one is totally responsible and who are

totally responsible for one's own; this entails
certain prohibitions, such as the prohibition to
bind a captured thief, or to attack after midnight
or shortly before sunrise; the blood price
amongst beni al-‘amm is fixed at fifty camels, a
mare, and armed equipment (this is significantly
higher than the blood price outside the group,
which is usually seven camels) <47 >

> hagg al-beni‘am, hagg al-ben‘ame the
right of kinship chiefs of unrelated tribes may
bestow this on one another even though there is

no direct paternal blood relation; in theory this

would confer all the rights of the beni‘am but in
practise it is not often upheld <47 >

ben‘ame /n./ [ = beni‘am poss. the n. un.]
<47 >

bnn
benn /n. coll./ coffee <100 >; coffee beans
<108 >

benna /n./ pleasant fragrance <141-2>

bann, benn also see >nna

bint see bn

bng
—— | 2mp tebnagiin /vt. FORM-I a/ comfort
sb. <632>

bndq

bindug /n./ rifle, a bindug rifle <224-6>, a
bariid rifle with flintlock or caps
< 132> cf. KURP bindag pl. banadig [same

meaning]
bindugiyye /n. pl./ men armed with bindug
rifles <132>

bnsr
bneyser /n./ little toe <115> cf. CLA binsir
‘the finger that is next to the little finger’ (LANE)



beni‘am(m), ben‘ame see bn and ‘mm

bny

—— | 3FS banat /vt. FORM-1/ build <29>;
pitch a tent <231 >; labour on sth. (+
b) <481>; fly (: a flag) <452>

—— | pass. 3Fs thanna, /vt. FORM-11/ pitch
a tent <250>

mabna /n. pl. mebani/ tent <466 >;
monument <314 > cf. KURP mabna pl.

mibani ‘building, foundation’
beni, b(u)nayye, bniyyat see bn

bhg
——, dim. bweheg /adj./ pretty <391 > cf.
CLA bahig ~ bahig ‘fine looking’ (HAV)

bhr

—— | bhar-ha /n./ spice <102>

abaher /n./ fore part of the spine (camel)
<285 >; side (of a horse) [trans. not in
Musil] <371>

ebhara /n./ costly spice <196 >

mabhara /n./ pot in which coffee is boiled

with ground spices <101 >

bhgl (poss. d)

bhid /n./ inflammation of both forelegs
above the knees; treated by burning
(camel) <369>

bhl
—— | 3mp yebheliin-aha /vt. FORM-1/
remove nets or pegs from an udder

<88 > cf. KURP wagt al-abhdl ‘time in the
morning or evening when the Samla, the netting
around a she-camel’s udder, is removed in order

to allow the calf to suckle’

ebhel /n./ a type of drug <668 >
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mabhiil /n./ a fool <170>

behal = b + ha + [a]l

bhm
bham, bahem /n./ thumb, big toe <115>

bahdyem /n. pl./ monster <386 > cf. CLA
bahima pl. bah@’im ‘beast’ (HAV); HOL bahima pl.
bahdyim ‘beast of burden’

bww
baww /n./ a tiny young camel which was
covered with the skin of another young

one <22> cf. HESS “stuffed skin of the
slaughtered calf and given to its mother to smell
and sniff at so that she continues to yield her
milk”

bawwa /n./ bawwa, a bird which lives in

al-Hamad <39>

bwb
bab /n. pl. abwab/ gate <195>, door
<145>
> bab as-Sebabic¢ the gate of a walled-in
market place on which the windows of
the selling booths open <271, 273>
> Seyh al-bab director of the external
affairs of a tribe <50 >
> ‘ala bab-ak thy will be done <524 >
bab /prep./ towards [uncertain] <173 >
——, const. babat /n./ far off pasture

[uncertain] <224 > cf. CLA baba pl. babat
‘boundary, furthest end’ (HAV)
——, pl. biban /n./ lid <480 > the sg. is

poss. also bab

bwg
bag /vt. FORM-I/ examine, scout out

<147-8>, explore <289>



——, yinbag /vt. FORM-VIl/ uncover (sth.
+‘an) <173>

bwh

bah /vi. FORM-1/ take hold of sb. (emotion),
be visible <108, 112>

—— | a.p. mubayyeh /vt. FORM-1I/ spread (:
news) <669 >

—— | 2wms tbih-eh (sic) /vt. FORM-IV/
disclose <482>

enbah /vi. FORM-VII/ be clearly revealed
<481 >

beyaha /n./ a plateau with a wide view on
all sides <598-9>

mabih /adj./ clear, made clear <323 >

bwh

bith /n./ indistinct object in the distance
> ya bith /interj./ the shout of a
surprised Bedouin on sighting a tall
object at a distance, being unable to say
whether it be a pile of stones, a rider, or

a camel <387-8>

bwadi see bdw

bwr

bayer /n./ sluggard; the name for a
squeamish fellow afraid alike of the
sun’s heat, the night’s chills, or of much
exertion, and therefore one who loves to
loiter in the tent most of the time

<344 > cf. KURP bar, yibir ‘to attract no
purchasers, to find no market, to be unsaleable;
to lie fallow, uncultivated; to be in little demand,;
stagnant, dull’; HESS flana barat ‘no one has
wanted her as a wife’; CLA bara ‘amalu-hu ‘his
work was ineffectual’ (LANE)
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bwz

baz /n./ sparrow hawk <35>, falcon
<404 >

biiz /n./ [lit. mouth, muzzle] pipe proper,
of a galyiin pipe <128>; a damaged
pipe, a sebil pipe which has broken and
been repaired using bone and leather
<128-9>; a short pipe, having had the
(broken) stem replaced with bone and
tied with leather <415>
> ‘adm al-buz the bone piece (of a pipe)
held in the mouth <129>

bwaz /n., poss. v.n./ thunder, thundering
<620>

bas see b’s

bws

bis /n. coll./ camels <145>; herds of
camel, clamouring herds <159>; loot,
captured herds <247-8> cf. HESS b5 ‘all

the livestock of an encampment’

bw¢
ba‘, bow* /n./ fathom, stride <151, 616>
cf. KURP ba“ pl. ba‘at ‘fathom, span of the

outspread arms’, SOW bo‘ pl. abwa“ ‘the span of

an outstretched arm’

bwq

bag /vt. and vi. FORM-1 u/ betray, deceive
<202> (:sb., also +b <198>),
tarnish <448 >, trick sb. <528>;
attack treacherously <449 >; commit
treason <506 >

bowg /n./ deception <203 >, treachery
< 219>, faithlessness <449 >, treason
<506 >, betrayal <674>



bowga /n./ disgrace, treacherous attack
<449>
> hagg bowgt al-beyt [lit. the law of the

disgracing of the tent] anyone who injures
or kills the protégé inside the tent must

compensate the owner for disgracing the tent
<442>

bayeg /n. pl. bowgan/ traitor <608 >; thief
<642 >; faithless, a faithless person
<448 >; a mani‘ (protected person)
who flees <448 >; sb. who attacks a
friend <449 >

bawwag /n./ sb. who betrays <109>; sb.
who steals from a fellow tribesman or a
neighbour <450 >

bwl

——, yebiil /vt. FORM-1 u/ urinate on sb.
<399>

tebawwal /vi. FORM-V/ wash one’s hair in
fresh camel urine <118 >

bal /n./ heart, mind <166 >
> bal-ak behold! <513>
> bal-ak beware of...! (+ P-STEM)
<478>
> bal-eh wasi‘ [lit. his heart is wide] he
is generous <180 >
> ‘ala bal-i to my taste <261 >
> fada bal! [lit. a clear mind] a good
conscience, a free spirit oppressed by
nothing <261 >
> yarhi bal-eh [lit. he relaxes his mind]
he is forbearing <486 >

bel /n./ soul <108>

bowl /n./ urine <668 >

bwm

biim, biima /n./ owl <31, 590 >
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bwh
bayeh, bawwah /n./ ingrate, a man without
a heart, devoid of sympathy, of

gratitude and even of morals <478> cf.
CLA bitha “fool, stupid’ (HAV)
——, pl. bahat /n./ beds <608 >

abi, tabi, yabi etc., see bgy

byt

—— | 3Fs tebat /vi. FORM-1/ sleep <181>,
pass the night <217 >

bayyat /vt. FORM-11/ attack at night
<422>

beyt /n. pl. buyiit, abyat/ tent <49 >; verse
(of poetry) <108 >, the whole verse
<485>
> ahl al-beyt, hal al-beyt family <301 >;
wife of a tent owner, mistress of the tent
(also ra‘yet al-beyt), the names given by
the owner of a tent to his wife (also ahl
beyt-i, ra‘iyet beyt-i) <49> N.B. although
the term ahl al-beyt would appear to indicate the
immediate family sharing the tent, Musil has also

recorded it as referring specifically to the

mistress

> beyt as-Sa‘ar goat’s hair tent <479 >
> beyt garnén tent with two main poles
<72>

> buyiit al-harb war tents (the tent of
the leader and a few others belonging to
his retinue, positioned in front of the
other tents and within rifle shot of those
of the enemy) <540 >

> buyiit al-‘ezz the complete tents
required by the social standing of the
kin owning them <261 >

> ra‘ l-beyt, ra‘ beyt-ena lord of the

tent, lord of our tent <49 >



> tariget al-beyt the strip which
strengthens the tent roof <402>
> ‘atab al-beyt violation of the tent
<442>
> gafa l-beyt the long side of the tent
facing the wind, which is completely
closed <73>
> kstir al-beyt the short sides of the tent,
which are regularly closed <73 >
> wagh al-beyt the long side of the tent
facing away from the wind, which is
open <73>

beyat /n./ the morning star <531 >; an
attack launched when men are asleep,
considered dishonourable <524>, a
raid after midnight <47 >

bayet /n./ a piece of bread from the
previous day <86>

mabat /n./ the end of the night <161 >

byh
—— | 2Mms tebih /vi. FORM-1 i/ disclose (: a
secret) <360 > cf. KURP bah, yibih ‘to

become manifest, to become public knowledge
(said of sth. that was previously hidden and
secret)’; note that Musil translates this as “keep a
secret” but given the context it seems poss. that
the literal meaning of the whole phrase is “you
should disclose the secret in the manner of so-
and-so [who did not disclose secrets at all]”, i.e.

‘you shouldn’t disclose it’

byrq
bayrag /n. pl. bayareg/ flag <623>; a
spear bearing a flag <620>

byrm
bérama /n./ cotton fabric <122>, a piece
of blue fabric of which women’s gowns

are made <615>
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bytr

beytar /n./ blacksmith it is said that beside
swinging the hammer the beytar also understands
the art of healing, a maker of metal
ornaments in the shape of various

animals or plants <196-8 >

byd (d)

bayyad /vt. FORM-1I/ make white <452>;
pour milk upon sth. <92>

beyd /n. coll.,, un. béda/ egg, eggs <31,
143>
> beéda fasde [lit. a good-for-nothing
egg] an egg that was not fecundated
<569>

beyad /n./ white country, as opposed to
black desert <641 > cf. CLA bidatun ‘white,

smooth land’; >ardun bayda’u ‘smooth land in
which is no herbage (as though herbage
blackened land)’ (LANE)

beyada /n./ ‘eys prepared with milk <92>
bayyed
> bayyed al-garra /n./ a mare with a
white forehead <383 >
abyad, bayad /adj., f. béda, pl. bid/ white
<608, 175>
> béda /n./ a white flag <452> cf.

KURP béda ‘a white flag flown in honour of sb.’s
chivalrous, noble acts’

> bid ar-ra‘abib fair beauties <106 >
see note on al-big_i al-‘adara below

> al—big_i al-‘adara fair women <327 >
N.B. SOW “when the adj. al-bid is used in
reference to women it implies both fairness of

skin as well as chastity and purity of character”
> dera bég_ia white sorghum <93 >

> zebuin béda a garment made of white
linen with a lining <119>

> gdada béda a narrow white kerchief
<489>



> leyal al-bid [lit. the white nights] the
eighth to the eighteenth night of the
month, during which the moon is still

visible at sunrise <3>

by¢

——, yabi® /vt. prob. FORM-I i, v.n. bi*/ sell
<176>, be sold <144 >; attack (+
‘ala) <601 > cf. KURP ba‘ah = bay‘ah
‘attack, onslaught’

bi¢ /n./ purchase
> bi¢ hegra [legal] the purchase of a
mare by two bedouins on the
understanding that her colts also will be
their common property <376 >
> bi‘ metani the purchase of a mare by
two bedouins on the understanding that
she belongs to the first and her first and
second colts to the second <376 >
> bi‘ megalfa‘ the purchase of a mare by
a single man without any other
agreement <376>

bi‘a /n./ sale, the act of selling <609 >
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mebi¢

> mebi¢ w-mesra market town <180>

byn

ban /vi. FORM-1/ appear <623 >, be visible
<628 >; shine (moon) <109>; be
reflected (in, +b) <473 >; be heard
(sound) <623>

bayyen /vi. FORM-1I/ appear <168, 607 >

tebayyen /vi. FORM-V/ appear, come into
view <586 > N.B. poss. FORM-II P-STEM

beyn, bén /prep./ between <47 >, among
<251>, for <147 >, under <168> ||

variants ma bén and min bén [same meaning]
<34, 254> and bénat <481 >

bin /n./ visibility <343>

bayan /n. pl./ that which is within view
[uncertain] <586 >

bayyen /adj./ seeming (+ swat, like)
<314 >; visible, clear (to sb., + ‘ala)
<430>

abyen /elat./ more visible <343 >

——, FP mubayyenat /adj./ adorned
<251>



tbb
metabb /n./ good behaviour <472> cf. CLA

istatabba ‘to set in order, to be in a fair way
(affair)’ (HAV)

tb¢

——, yetba“ /vt. prob. FORM-1 a/ follow, be
guided by <294 >; be an ally of
<603 >

tab® /n./ area belonging to an

administrative district <533 > cf. HOL
hay tabi‘ ‘ala gadam? ‘does this (piece of land)
form part of (the village of) Qadam?’

tibe¢ /n./ falcon; a falcon which is of no use
for anything <32>

tweybe‘ /pr. n./ Aldebaran; the rain of
Aldebaran <9>
> nigm at-tweybe Aldebaran <298 >

tbl
tubal /n./ a double hoe this has a mattock at

one end and a pick at the other <66 >

tbn

tiben /n./ straw <43 >

ttn
titen /n./ tobacco <128 >

tgr

tager /n./ merchant <125>

tuggariyye /n. pl. tuggari/ rifle; an imitation
rifle <132>
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tht

tahat, taht /prep./ under <38 >; obedient
to <669> || variant min tahat <249 >

tahta /n./ aperture in the lower stone of a

mill <91 >

thy

——, yathi ~ yutahhi /vi. FORM-I and -I1/
call for sheep or goats with the words
ethi, tha’> <273>

——, pl. mtahi /n./ driver (of animals)
<272>

tht
thiit
> geml at-thiit /n./ stout camel, a camel

able to carry heavy loads <293, 299 >
Musil describes a heavy load as “more than three

quintals”

trb

trab /n./ dust <671 >

——, pl. trabiyyat /n./ curly spots on the
thighs (of a horse) <373>

mutribe /n./ path through a lava field
<681>

terz see idiom listed under herz

trf

tirf /n./ twig <224> poss. ‘tender thing’, see
next meaning

tirf /adj./ tender <562 > cf. KURP mitrifat (¥p)

‘delicate, tender’



trq
turga /n./ collar bone <115>

turgiyye see trk

trk

—— | 1cs atrok /vt. FORM-I 0, v.n. terk/
avoid <294 >, forbear <302>; cease
(from, + v.n.) <481 >; desert, abandon
<561 >
> tarecin al-mwagib those who are
unmindful of their duties towards their
clan and tribe <107 >

——, f. tarka /adj./ heritage <466 >

turk /n. pl./ Turks <195>

turgiyye /n. pl. tardac¢i/ earring <445>, a
copper ring worn in the ear <124 > cf.
HOL turkiyya, tir¢iyya pl. tardki, taraci ‘woman’s

ear-pendant’

trkmn

turkmani /n. pl./ Turcomans <586>

tara (including + pron.) see r’y

trm

—— | 3mP tarramow /vt. FORM-1I/ set a day
(for, +‘ala) <581 >; arrange a delivery
(of, + ‘ala) <584 >

tryq

teryak /n./ antidote <190> spelled in Musil
with a k, but cf. WEHR tiryaq ‘theriaca, antidote’;
Musil translates it as ‘viper wine, used [because]

it heals one bitten by a snake’

teryak see tryq

ts¢

tisa‘ /num. f. tis‘a/ nine <102 >
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> tisa‘in, tis‘in ninety <181, 317>
> tisa‘ mayat nine hundred <181 >

> tis‘at alaf nine thousand <630 >

tb

——, yit‘ab /vi. FORM-1 a/ tire <473 >;
strive for sth. (+ ‘ala) <567 >

ta‘ab (sic) /n./ fatigue <116 > the underdot
is a mistake here

——, MP mut‘abin /adj./ fatigued,
exhausted <590 >; in continual use
[prob. fig.]
> delleten mut‘abat(?), dlaler mut‘abaten
[lit. two fatigued pots] coffeepots <81,

156-7 > in the one pot coffee is steadily boiling

and from the other just as steadily poured out

t's

mats /adj./ being unconsciously subject
to irritation (especially on the unlucky
ninth, nineteenth and twenty-ninth days

of the month) <390> cf. CLA ta‘asa ‘to
render unhappy’ (HAV), H&AA mat‘s ‘cursed,

wretched’

tff

tiffer /interj./ it is best to spit on (sth.
+ ‘ala) <318> cf. CLA tuffe laka ‘fie! for
shame!” (HAV)

tth
tuffah /n. coll./ apples <190 >

tfq

tefaga /n./ rifle <625> cf. HESS (cited in
KURP) tfaga pl. tifag, tifgan ‘rifle’

——, pl. tefafig /n./ sharpshooters,
marksmen <623, 625> cf. KURP taffag pl.
tiffag, tifafig, tiféan [same meaning]



tegel see qwl

ittaga, ettaga see wqy

tkk

mtakk
> mtakk al-‘aba a man whose shirt has
been washed and hung up to dry, while
he, clad in his cloak, sits or walks about

waiting for it <342>

etteéel see wkl

tll
tell /n. pl. tal/ an isolated hill standing
high above the surrounding territory;

volcano <683 >

tlt
taliit
> talit an-nahar the decline of the day

<641 > prob. related to tali below (see tlw)

tls
talsa
> hamra talsa a dark brown mare

without any white spots <373>

tl

——, yetla“ /vt. FORM-I a/ come out
aggressively against sb. (+1) <360>

tel /n. pl. tla’/ a small gully ending in a

tributary of a main valley <684 > cf.
SOW tal‘ih pl. tla“ ‘gulley, torrential stream’

tala“ see tl¢

tif
talaf /n./ decay <102>
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tlw
tala /vt. FORM-I i/ follow <620>; speed
towards [poet.] <11 >; scent (hunting

animal : air) <200> cf. KURP tala, yatla ‘to
follow (: e.g. a leader), come after, trail’; HOL

tala, yatli ‘continue, carry on’

tali /n./ end <183 >
> tali l-leyl, twali l-leyl /n./ the period
between midnight and sunrise <4>
> tali l-leyl /adv./ at the close of night
<29>

tali /adj./ last <512>
> awwal... w-tali-hom... some... and
others... <642>
> gaf at-tali the second (rhymed) half of
a verse of poetry <283>

towli /poss. adv./ then <130> cf. HOL tali

‘afterwards, then’

——, FP emtellat /adj./ left behind (e.g.
horses which are too exhausted)
<626 >

tmm

tamm /vi. FORM-I/ draw to an end <326 >

temima /n./ a sacrifice made for a child on
the dahiyye feast <244>

tamma /interj./ it is agreed <402 >

tmbk
tumbak /n./ loose tobacco, Nicotiana

persica <130>

tmr

—— | 3Fs tatmor-ha /vt. FORM-1 0o/ rub (:
camel hide) with dough prepared from
wheat or barley flour to prepare it for
tanning <70 >

tamr /n. coll., un. tamra/ dates <8, 12>



tummeyr see tmr

tmn

tummen /n. coll./ the rice grown on the
Lower Euphrates and Tigris <180 >
> habb at-tummen grains of rice
<142>

tny
tana /vi. and vt. FORM-1/ wait (for sth., sb.)
<83, 182>, expect sb. <186>

thzr
tahzir /n./ wild pig [ =hanzir] <28>

thy

ethi /interj./ [sound used by camel herder]
> ethi hi [sound used to calm the
camel] <340>
> ethi b h h [sound used to make the
camel kneel] <340>

tww
taw, tawen, tawwa /adv., often + bound
pron./ now, just now, just <176>; still,

yet <321 > cf. SOW taww “when it introduces
a declarative negative sentence it refers to the
immediate past. In a negative sentence or when

negation is implied it means ‘not yet’, still’”

tiiteh see ’ty

twty
tweytiyyan /n./ a drug used for treating
diseases of the eye, when crushed and

mixed with breast milk <667 > cf. CLA

tiitiyan ‘zinc sulphate used as a collyrium’ (HAV)
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twl
——, yetil /vi. FORM-I u/ go mad <221 >

twm
twam /n./ the name of four of the months

of the year <4> according to Hmar, the first
slave of Prince an-Niiri (these names are

recorded as not being standard usage)

tumi /adj./ rocking (of gait) <365>

tys

teys /n. pl. tyiis/ male gazelle <26 >, he-
goat <609 >
> lahyat at-teys [lit. beard of the goat]
Koelpinia linearis, an annual with thin,
upright stalks bearing little heads of

yellow flowers <700 > it is eaten by the
Rwala <95>; cf. CLA lihyatu t-taysi ‘culinary
plant, salsify’ (HAV)

tyl
tel /n./ wire

> ra‘ at-tel /n./ telegraphist <293 >

tyn
tina /n./ fig tree <212>

tyh

tah /vi. FORM-I i/ err, wander about, get
lost <318>

——, pl. tiyaha /n./ wanderers <520>

——, f. tihiyye /adj./ from Tiyaha <332>
> tihiyye /n./ one of the best camel
breeds <332>



tr

tetar /vt. FORM-V or -VI/ avenge <482> (:
sb., also + 1 <421> orb <605>)

tar /n./ vengeance <496 > || variant form
terarat <528 >
> ahd at-tar /v.n./ avenge sb.; kill sb. in
vengeance <424 > (also yestaddin tar
[same meaning] <601 >)

teraya /n./ revenge <615>

mettar /n./ the avenger proper <500>

tbt

—— | imp. MP etebti (sic) /vt. FORM-I or
-1v/ drive in (: tent pegs) <62 >

tabat /n. prob. v.n. of FORM-1/
strengthening <481 >

tbr
——, f. mintabra /adj./ caught <27 > cf.
SOW tibar ‘to bring mishap or ruin upon

(someone)’

tby
—— | 2wms tettabba /vi. FORM-V/ make sure

of one’s lineage <287 >

trr

—— | 1cs atarr-ah /vt. FORM-I a/ urge (: a
camel) to drink with the sounds terr terr
<362-3> || variant afarr-ah <362>
> terr /interj./ [sound used to coax a

camel to drink] <340>

[ o
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try

tara /n./ dew, moisture <607 > cf. HXAA
tara ‘earth, mud, mire’

trayya /n./ the Pleiades <8>

——, FP teriyyat /adj./ moist, dewy
<607 >

trawi, trayyawi /n./ period of rain when the
Pleiades rule <7 >, rain which gives
new life to the grass seed <226>
> wasm at-triwi rain of the Pleiades
<9>

treywat /n. pl./ white spots (on the tail of a
falcon) <31>

etrawi /n./ etrawi, one of the best varieties
of salt <94>

tetarayt, teraya see t’r

tb

te‘ebeh /n./ wooden handle for the magrafa
trough <69 >

met‘abe /n./ deep wooden vessel provided
with an outlet, from which one may
drink and for use in measuring butter
<70>

tlb

ta‘leb /n./ fox <18>

——, f. ta‘labiyye /adj./ of a fox
> gara ta‘labiyye [lit. a vulpine attack]
an attack on herds returning from

pasture <523 >



ty

—— | a.p. tai /vt. FORM-I/ shoot (at,
+ ‘ala) [uncertain] <151 > cf. poss.
related to KURP ta‘a, yat‘a ‘to make mischief, to
rampage (CA ‘ata by transposition of the root

consonants)’

tgb
tagab /n. pl. tugban/ a crevice in a rock or
a small hole in a rocky gully, where rain

water gathers <683 >

tgr
tgeyra /n. dim./ pit of the throat <115>

tgy
—— | 3Fs tatgi /vi. FORM-1 i/ bleat <170>
taga /n./ bleating <608 >

tfr
tafar /n./ a rope drawn under the tail of a

camel to attach a litter <69, 571 >

tfl
tfal /n./ rug of leather or closely woven

fabric <91 >

tfn

tifen /n./ inflammation of the lower thigh
accompanied by swelling (camel) said to
be treated by piercing the swollen places with a
small, sharp peg (hlal) <369 >

tafne /n./ lower part of the thigh (horse)
< 373> (also of a camel <330>

[trans. not in Musil])

tql
——, yetaggel /vi. FORM-1I/ make sth. heavy
<122>
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togl /n./ weight (of body) <109 >

tagil /adj. pl. tgal/ heavy <608 >; severe
(distress) <501 > cf. SOW tigil ‘unbearable’;
mighty (troop) <546 >; fierce (battle)
<554>
> al-hmill at-tegilat [lit. heavy burden]
important news which burdens the mind
<289, 292>
> zeml at-tgal a camel able to carry
heavy loads <299 > a heavy load is
described by Musil as “more than three quintals”
> yowm at-tagil [lit. heavy day]
Wednesday or Friday believed to be the
days when sick patients get worse <669 >

tegil /n./ oppressor <29>

tlb

tilb /n./ a she-camel who is old, toothless
and therefore very emaciated <195,
197 >

tit

tilt /n./ third, a third <412>

talat /num. f. talata/ three <115>
> at-talate Tuesday <590 >
> at-taldta the three virtues of bravery,
generosity and judgement <274>
> talaten /adv./ three times <108 >
> taldtin thirty <622>
> mehaggelat at-talate mutlegat al-yemin
[lit. white-spotted (mehaggel) on three
legs and all of one colour on the right
(foreleg)] a mare with small white spots
on both hind legs and on the left foreleg
<372>

talet /num. ord./ third <27 >; thirdly
<466 >

talati



> talati a type of bullet (numbered
numerically in order of size) <132>

atlat /n./ part of a tent, as opposed to a
whole tent, pitched when the chief does
not intend to remain in the camping
place more than two or three nights
<72-3>

metawlet /n./ tent with three main poles
<72>

tig

—— | 3FS felegat /vi. FORM-I/ it snowed
(impersonal) <17 >

telg, felg /n./ snow, ice <175>
> tawil al-felg [lit. the high one with the
snow] Mount Hermon <227-8 >

flag /n./ snow, ice, white snow <173,
175>

tim
etliim /poss. n./ dull blade, blade with

notches <632> cf. CLA talima ‘to be blunted
(sword)’ (HAV)
matliim /adj./ covered (fire pit) <81 >

tmm
tumma, tumm /conj. and adv./ so, then,
and then <102>

tmr
tamar /n. coll./ fruit <109 >; breasts

[poss. fig.] <598 >

tml
temile /n. pl. temdyel/ a small depression in
a rocky river bed, into which the rain

water runs under the gravel <684 >
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tmn

—— | teman-ha /vt. FORM-1/ pay for
something <366 >

tamman /vt. FORM-1I/ buy, afford <190 >;
pay a fair price for sth. <273>

—— pl. atman /n./ price, value <386,
623>

taman /num., f.. const. temant/ eight <7 >
|| variant temen <480>
> abu tamanen [lit. sb. who has eight
teeth] [poetic address to a lover]
<145>
> teman /n./ the four lower and the

four upper incisors <168 > the finer and
smaller, the prettier they are, and when they are
shown by a smiling beauty, the passion of
amorous men is inflamed to a high degree

<561 >

> temanin, tamanin eighty <302 >
——, pl. metamin /adj./ valued cf. sg. in

KURP matmiin ‘valued at, worth’

> /n./ valued things; animals of value

<192>

> gali l-metamin high priced <153 >
——, FP mutemnat /adj./ important

<290>

tnn

tenn /n. coll./ dry plants <338 >

tnd
tendad /n. pl./ shoulders; the fleshy parts of
the breast and shoulders <607, 613>

tn‘s

etna‘as$ /num./ twelve, twelfth <314>

tnw
tenw /n./ filly <435>



tny (= mtny)

——, yatni /vt. and vi. FORM-I i/ pour out (:

coffee) a second time <103 >; repeat,
do again <552 >; resist, stand firm
<153 >, remain cool in danger

<173 >, protect <102, 264> esp. to
protect sb. fleeing, often with a term meaning
‘behind’ or ‘back’, e.g. hlaf <102> or gafa
<581 >, cf. KURP tana, yatni ‘to turn around to

defend sb. against a danger, a pursuing enemy’

—— | 3FS tenteni /vt. FORM-VII/ slander (+
b) <480>; do sth. a second time
<482>

tana /n./ desire for glory <607 >

tana /n./ another, another the same
<522>
> yarodd tana he repays in kind
<485>

tena /n./ booty <35> poss. the same form as
tana ‘desire for glory’ above

teni /n. f. teniyye, pl. tenyan/ a camel in its

fifth year the etymology is said to be that it has

changing teeth <332>; a four year old

pack camel <445> these two glosses prob.
indicate that the term indicates a developmental

stage of the camel rather than a specific age
teniyye /n. pl. tendya/ passage, mountain
defile, passage between two rows of

tents <684 >, gap in a wall built to

trap gazelle <26 >, gap between people

at a table <462 >; camel not yet five
years old <289>, a filly in its fourth
year <375>
tani /adj./ second; other, another <431 >
> tani garh [lit. the second garh] a filly
in its seventh year <375>
> tani l-yowm on the next day <643 >
tendya /n. pl./ the four lower and four

upper incisors <173, 175> (also of

496

camel <330>) || variant tneywat-eh
<142>

> ben al-‘andya w-at-tendya “as dear to
me as my own kin and all my tribesmen
in this camp” <268 >
> wasi‘ tendya-h [lit. his teeth are wide]
he is generous <180>

etnen /num. f. tentén/ two <27 >
> at-tnen Monday <508 >

matni /adj. pl. poss. metani/ double
<360>
> bi metani the purchase of a mare by
two bedouins on the understanding that
she belongs to the first and her first and
second colts to the second <376 >
> mtani /n./ folds (of a sleeve) <131 >
> —— yetamatna /vt. FORM-QII/ march
through sb.’s territory <570> || a

secondary derivative of matni

twb
tab /vt. FORM-1/ recompense (God) <473 >

cf. CLA °ataba ‘to retribute, to compensate sb., to
restore sb. to health (God)’ (HAV)

towb /n. pl. tiyab/ garment <145 >, shirt
<122>, dress <145>; men’s white
shirt <118 >; a woman’s shirt of blue
fabric <534 >
> towb aswad a dark-blue shirt or dress,
worn by a woman <122>
> towb al-gawa [lit. seductive dress] a
woman's dress unbuttoned below the
throat, which hangs loosely over the
shoulders disclosing both the throat and
the breasts <562 >
> towb magriin the woman’s garb when
closed below the neck <144 >
> towb al-mdl [lit. costly garb] a shirt

with decorative stitching around the



neck and on the breast; the sleeves are
often a metre and a half long and end in
a sharp angle <249 >
> towb mrawdan a men’s white shirt
reaching to the heels, with broad
sleeves ending at the wrist in a lappet
more than a metre long <118 >
> tweéb /dim./ a dark-blue shirt for a
child <122>
> has$w at-tiyab a woman whose broad
hips stand out under her dress <145>
> naz‘ at-tiyab /v.n./ undressing
<145>

matabe /n./ recompense prob. used as v.n. of

tab above <473 >

twg
tag /n./ snake den <173, 175>, the

opening of a snake hole <683 >

twr

——, yetilr /vi. FORM-I u/ rise (to one’s
feet) <88>; get up on all fours (the
third stage of a camel standing up)
<313 >; float upwards (smoke)
<629>
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tawwar /vt. FORM-II/ cause to stand up (:
camel) <76>; fire (: a shot) at sb.
<424 >; begin a march <641 > cf. SOW
tawwar ‘to set out on a major raid’

—— | a.p. mutir /vt. FORM-Iv/ make (: a
camel) march
> al-munih al-mutir the commander who
gives the orders when to rest and when
to march <510>

tor /n./ male antelope the female antelope is
bgara and the young ‘egel <26>; bull
<196 >; grain (salt) <409 >

twerat /n. pl./ large flakes (snow) <17 >

twm
tum /n./ a drug, drunk in milk, to treat
‘akankas <667 >

twy

twa /n./ the dead, the buried <608, 614>

tawi /adj./ unable to rise from the floor
<368 >
> /n./ a beast which can kneel but
because of its weakness is unable to rise

again <197 >



gbb

gibb /n. pl. gbebe, gebab/ a deep well
<476-7 >; a deep rain well or cistern,
wider at the bottom than at the top
<678>; lower end of a spearhead
driven into the wooden shaft <133 >

gibba /n./ jacket <125>, coat <387 >,
short coat of cloth <384 >; a short
jacket of blue cloth with narrow turned-
in sleeves, worn by the wealthy
Rweyliyye <123 >; a short coat of good
cloth with long, narrow sleeves tucked
up at the wrists <385>; a waistcoat
with narrow, tucked up sleeves, worn
only by wealthier youths who wish to
be admired <555>

gubb /n./ an artificial well with spring

water <678>

gbr

gabar /vt. FORM-1 o/ cure <169>, heal
<304 >; compel <635>

gebri /adj./ splendid <254>

megabber /adj./ stubborn or having a

violent temper [uncertain] <618 >

gbrs
gebrds /n./ a white spot on the left foreleg
and right hind leg (horse) <373 >

gb
gab“ /adj./ clipped (tail) <630>

gab‘a /n./ gab‘a, a species of raven <36>

Q<
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gbl

gebel
> ahl al-gebel /n./ the various tribes of
diverse origin that encamp in the
eastern and southern parts of the

Hawran mountain range <50>

gbn
gebin /n./ forehead <190 >

gbh

gabha /n./ brow, forehead <115> (also of
horse <372 >); trimmed hair above the
forehead <118>

gbw

geba /n./ an open cistern <678 >

gebw /n./ a natural hole in a rocky plain,
as much as two metres deep, where rain
water accumulates, sometimes it can be
covered with a big stone <678 >

gabiya /n./ shallow pit dug to contain

water for camels <340 >

ghd
—— | 2mp teghadin-ah /vt. FORM-I a/ deny
<212>

ghr
gohr /n./ pit <29>



ghm
—— | 3Fs tegehm (sic) /vt. FORM-I e/ watch
<386-7 >

gdd

—— | 3Fs tagadded /vt. FORM-1I/ change (:
clothes) <567 >

—— | 2Ms testegedd: /vi. FORM-X/ replace
sth. one has with a new one <79 >

gedd /adv./ in haste <80 >

gidd /n. pl gdid, agdad, egdad/ ancestor,
forefather <46 >; grandfather <324 >
> gdud parents <471>
> ra‘ tis‘a gdud relatives up to the ninth
degree <665>
> min gdid-hom ancestral, inherited
< 276> refers to slaves which remain with the
same family all the time
> wara l-geddeyn removed by two
generations <501 >

gedid /adj./ new <126 >; fresh (bread)
<92 >; recently purchased <468 >
> min gedid again <408 >

gadde /n. pl. gwadd, gwad/ path trodden
out by camels in the flat desert <678 >

gdh
gadha /n./ tinder (for lighting tobacco)
<128>

gdr
gdar /n./ tent, house in the sense of having a
place to live of one’s own <50 >

gederi /n./ smallpox <666 >

gdl
gedile /n./ one of the component parts of a

rasan camel halter <354 >
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gdw
geda /vi. and vt. FORM-1/ avail, be useful
<200>; guide sb. <273 >

gdy

gedi /n./ young goat <60>; rope, long
rope made of palm pith <396-7 >
> al-gedi the North Star <182>, the
Pole star <274 >

gidi /n./ a camel from districts with plenty

of water contrasts with hawwar, a camel of the
inner desert which is inured to thirst: a giidi is

stronger but a hawwar will endure more fatigue

<197 >

mingeda’ see gd°

gdd

—— | pass. gedd /vt. FORM-1/ break, tear in
two <187 >

gdb

——, yegdeb /vt. FORM-I e/ summon
<105>; grasp <212>; drawl to
camels in order to attract their attention
<336>

gedibe /n./ [trans. not in Musil] it is very
difficult to interpret this word from its single
attestation in the corpus; Musil translates mrahat
‘end al-mheyder be-l-gedibe as “she [the camel]
spent the night by al-Mheyder” <366> which
gives no indication of what be-I-gedibe means;
there may be a connection between spending the
night in a place and CLA tagaddab ‘to grow
weary’ (HAVA)

——, f. magdiibe /adj./ descended <385>



gd

ged‘ /n. f. ged‘a, pl. ged‘an (or gill)/ a camel
in its fourth year <333 >; a three year
old pack camel <445>

—— | gid“eh /n./ root <321>

geda‘ /n./ a filly in its third year <375>

——, const. gediyyet /n./ a camel less than

four years old <273 >

gdf
——, yagdef /vt. FORM-I e/ vomit <667 >
—— | a.p. Fp mugaddefat /vt. FORM-1I/ pour
forth
> mugaddefat as-sahalil large buckets
from which the water pours in a flood
<321-2>

gdm

—— | 3Fs tegaddam /vi. prob. FORM-1I/
crawl out, stick one’s head out <590,
593>

gdmr
——, pl. gedamir /n./ thick logs of wood

cut from palm stems <466-7 >

gdy
—— | 3Fs tgaddat /vi. FORM-V/ grow slow
(steps) <623 >

grr

garr /vt. FORM-I e, u, v.n. gerar/ draw
<192>, pull <476 >, trail something
after oneself <145>; draw with a pen
<190>; remove a calf (from its
mother) <87 >
> tgurrit melwahi you (pl.) use bait
<481 >
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> gerar the practice of making one calf
suck from two, or more, female camels
<87>

garra
> ma‘ al-garra every little while
<383>

——, const. gerrat /n./ trace <35>

gerir /n./ strong thread <62>; reins
<517>

megarra /n./ dancing ground < 364>
> d al-megarra /n./ a long staff or
sabre brandished by a girl while
dancing to keep away the youths who

press on her <364 >

grér

—— | imp. garger-ni /vt. FORM-QI/ shave
only the beard growing under the chin
on the throat <115>

gargara /n./ gargara, a bird <40>

gargiir /n./ beard growing under the chin
on the throat <115>

girgir /n./ Senecio coronopifolius, a herb
with alternate leaves and heads of
yellow flowers, a species of groundsel

<696 > it is eaten by the Rwala <95>;
MAND identifies this as Eruca sativa in the dialect
of Qahtan but acknowledges Musil’s record from

the Rwala

grb

—— | p.p. MP mugarrebin /vt. FORM-II/ test,
try out <590 >
> mugarrebin /adj./ experienced, tried
and tested <590> N.B. Musil appears to
have interpreted this as the a.p.

gerab /n./ mange (horse) said to be cured by

burning the diseased spot and rubbing in oil

<383>



grb¢

garbii‘ /n./ jerboa <28> || variant yarbu
<28>

garbii‘a /n./ calf of the leg <115> cf. sow

garbii‘t as-sag ‘the muscle at the back of the shin

below the knee’

grh

——, yegrah /vt. FORM-1 a/ harm <364 >

garha /n./ blow, loss <176 >

gurh /n. pl. grith/ large wound <200,
668 >

grd

—— | p.p. magrid /vt. FORM-1/ deprive,
strip sth. away (from sb., + ‘ala)
<504 >, wipe off <506>

garrad /vt. FORM-II/ send troops <602 > cf.

SOW garrad ‘to convoke, muster’

gerd /adj./ old (of a dress) <126>

gird /n./ a night when there is no moon
and the stars alone are shining these
nights are described as very bright but icy cold
<18>

gerad /n./ inflammation of the shin bone of
the foreleg (camel) said to be treated by a
light singeing with burning nasi plants or dry
hemri grass <369 >

gerad /n. coll./ locusts <93 >; dry locusts
(eaten as food) <638>

gerid /n./ foot <35>; buckler (a type of
shield) <318>

gerida /n. pl. gerayed/ the stalk of a date
bunch <334>; one of the structural
components of a markab litter [trans.
not in Musil] <571 >

——, pl. guriid /n./ troops [uncertain]
<602>

gerdi /n./ a large variety of jerboa <28>
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gerdan
> ‘ageyb al-gerdan a species of eagle
<36>

grz

mgarrez /n./ killer; long spear <516-7 >

grs

garas /n./ bell <551 >

greys
> ‘obeyyet ummu greys a breed of
thoroughbred mare <372>

grs
geris /n. coll./ groats (hulled or crushed

grain) <92>

gre

—— | 1cp gara‘na /vt. FORM-1/ gulp sth.
down <646 >; demand sth. (from sb.,
+ ‘ala) <379>

ger® /n./ a region covered with white or
grey sand where nothing will grow
<678>

ger‘a /n./ will <290>, indomitable will
<588>

grf

gurf /n./ a steep river bank <571>, a
sunken bank <515>; a crevice
<678>

grm

gerim /adj./ thick <92>

gerumi
> frith al-geriimi young falcons who
never leave their prey even if it crawls
into thorns to hide <198-9>



grn
—— | a.p. mgarren /vt. FORM-1I/ despoil;

grind like a millstone <480-1>

grhd

garhadiy /adj./ notorious <224 >
> garhadiy /n./ sb. who weakens or
destroys; sleep used as an epithet because it is
believed that sleep tends to weaken a man and to
make him feel wretched <309, 312>
> garhadiyye /n./ an affair spoken of

everywhere with contumely <225 >

gry

gara /vi. FORM-I a, i/ happen <183 >,
befall <314 >; follow (i.e. occur after)
<623 >; gallop (i.e. hasten) <360 >
> alli gara w-sar what’s done and dusted
<196 >

—— | a.p. megri /vt. FORM-1v/ draw sth.
out from sth. <195>

gerw /n./ hound <34>

gerwa /n./ hound <34 >

gzr

gezr /n. coll./ slaughtered animals <106 >

gezire /n./ [def.] the Gezirah, the land
between the Tigris and the Euphrates
<274>

gezur /n./ fat she-camel <420>; sacrificial

camel <668 >

gzl
gazel /n./ fuel, wood [uncertain] <467 >
cf. CLA gazala ‘to cut a stick in two pieces’ (HAV)

gzm
gazme (= gazme) /n./ boots of fine red

leather worn by riders <122>
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8zy

gaza /vt. FORM-I a, i/ reward sb. <581 >;
strike (disease) <192 >; satisfy, suffice
<83, 294>

——, yegazzi /vt. FORM-II/ scare sb. <38>;
give a reward [uncertain] <106 >

—— | 1cs egazi-k (sic) /vt. FORM-111/ do sb.
a good turn <360>

geza /n./ reward <359>

gsd
gasad /n./ body <192>

gsr

gasri /adj./ longing passionately (for sth.,
+ ‘ala) [uncertain] <159> poss. cf. MSA
gastr ‘bold, daring’ (WEHR)

gasi see qsw

gdd (@)
——, yagedd /vt. FORM-1/ tell <219>;
howl (wolf) <623 >

gd‘ (d)

gada‘ /vt. and poss. vi. FORM-1/ roll, throw
down <224>

gada‘ /vt. FORM-11I/ lie with sb., have sex
with sb. <223-4> N.B. the verb is also

attested as gada‘ (see gd9) and the two appear to
be phonologiéal variant.s of the same root, which
are both prob. related to the CLA root dg°, cf.
HAV daga‘a ‘to lie by the side of’

eng“agia‘ (sic) /vi. FORM-VII/ lie sideways
< 225> uncertain but prob. wrongly recorded;
cf. SOW ingida“ ‘to lie down on one’s side’
> nayem mingeda he turns over on his
side, lays his hand under his face, and

goes to sleep <64>



gd

ga‘ad /n. pl. gatd/ a plait of hair <199>;
plaited and combed hair <560 >
> naggad al-ga‘ad a man who is
passionate in sexual intercourse
< 560> so0 called because he dishevels the
woman’s hair

ga‘ade /n./ Teucrium Polium, a strongly
scented, white, woolly subshrub with
hanging flower heads used as a protection

against moths and arda borers <695>

g1

ga‘al /vt. FORM-1 a/ bring something about,
make sth. into sth. else, grant sth.
<512>
> ga‘al [+ p-sTEM] may God cause sth.
to happen, grant sth. <11>

gfr

gufra /n. pl. gafar, gfar/ low ground in a
plain, where rain water gathers <678>

gefir /n./ scabbard for a sabre <133 >

gfsr
gifser /n./ chest (camel) <334 >

gfl

——, yegfel /vi. FORM-I e/ shy (camel)
< 158> cf. SOW ¢ifal ‘to run in fright’

—— | 3mp gaffalow /vt. FORM-11/ terrify,
startle <153, 159>

egfalt /n./ fright <189>

gfn
gifn /n. pl. gfiin/ eyelid <115>

503

gty
——, yigfi /vt. FORM-I i/ smother (+ ‘ala)
<433 >; snatch <309>

gll

—— | 3Fs tegill /vt. FORM-I i/ watch over
[uncertain] <220>

—— | 3Fs gallelat /vi. FORM-1I/ wrap
oneself in a gelal blanket <178 >; make
oneself ready to ride <177 >

gill /n./ adult she-camel <12>, a strong
and big she-camel <542> a large
milking camel <323>; a camel in its
fourth year (=ged) <333>

gill /adj./ important [uncertain] <327 >

gelle /n./ smoke from camel manure
<668 >

gelal /n./ blanket on which the horse’s or
ass’s saddle is laid <178 >; saddle
cover <233>

——, pl. agelle /n./ long blanket, blankets
which protect mares from the cold
<566 > poss. the pl. of gelal

mustagill /adj./ famed far and wide,

renowned <146>

mistagellat see qll

glb

——, yegleb /vt. or vi. FORM-I e/ sell in a
market <109 >

gelaba /n. pl. gelayeb/ trade, a source of
income or gain <609>

gelibe /n./ a low, flat-topped elevation
<678>

——, const. gelitbet /n./ a thing which can
be sold <549>

gallab /n./ merchant, hawker <141> the

gallab does not sell for money but furnishes the



women with perfumes and ornaments, taking
from them camel’s hair, travelling bags, fancy

saddle bands, etc., in exchange <142>

glebba /n./ a woman who has not married
for love but has been bought by her
husband, a disobedient wife <467,
469 >

gld

— | v.n. igtiladi /vi. FORM-vIIl/ beat, or
receive a beating [uncertain] <293 >

gild /n./ skin <358 >

galad /n./ stone, rock; rocky desert
<520>

gelid /n./ hoarfrost <17 >

——, pl. glid /n./ water bags <299 >

gelad /n./ fight, struggle, (physical) test
<569 > formally the FORM-II v.n.; Musil’s
translation of radiy al-gelad: as ‘baldhead’ <294,

300> seems to be incorrect, as the phrase means

‘sb. who is poor in a struggle’

gls
gils /n. pl. gliis/ the seventh, eighth and
ninth years of a camel’s life <334 >
> awwal gils the first gils (i.e. the
seventh year of a camel’s life) <334 >
gelise /n. coll./ seated people <460 >
megles /n. pl. megales/ a gathering or group
<289 >; rooms for men <106>; the
act of sitting <153 >; visitors to a tent
<487 >; men of counsel <586 >
> awlad megles members of the Sadlan

reigning kin <589 >

gif

gilf /n./ a steep, narrow, rough ridge
<678>

gilfe /n./ gilfe, a breed of thoroughbred

mare <372>
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glm

gelam /n./ shears <533 >

geleme /n./ geleme, a bird of prey smaller
than the falcon (teyr) but larger than the
baseg (which is also known as ¢hala), a
kind of hawk it catches and devours all
hummar birds and seeks particularly after al-gata,
the sand grouse <35-6>

gleymani /n./ gleymani (= soleymani) lizard,
a type of harmless lizard <42>

glhz
— | 3Fs eglahazzat /vi. FORM-QIV/ drift

along (sand) [uncertain] <182, 184 >

glw

gala /vi. and vt. FORM-1 i/ flee <200>;
seek protection from blood vengeance
<502>; clean <224>

—— | 3wms gella-ni /vt. FORM-1I/ cause to
flee <261 >

gallay
> gallay al-chmiim he who clears away
one’s troubles (God) <563 >

gelwiyye /n. pl. gallaye/ a culprit who,
having been escorted away under the
protection of a chief, is installed in a
camp known to be a safe refuge
<491 >

migla /n./ a place where one seeks refuge
<492>

mgella /n./ sb. who seeks refuge <501 >

——, Fp mgilliyat /adj./ burnished <156 >
gmm
gamm /vi. FORM-1/ spread (among, + beyn)

<481 >

gamb see gnb



gmh

gemah /n./ a gallop with steps of gradually
increasing speed (horse) <386, 388>

gemith /n./ a mare able to jump over any
obstacle <514 >; a rebellious mare
<554>

gmd

——, yegmed /vt. FORM-I e/ stain <105,
107 >

gemede /n. pl. gemed/ the stony foot of a
gal <678>

gmr

gamra /n. pl. gamr/ red hot coal <6>

gamriyye /n./ bread baked in hot ashes
<92>

gm-

—— | 2MS tegma“ /vt. FORM-I a/ collect sth.
together for oneself <128 >

—— | 3mp gammai (sic) /vt. FORM-11/
gather <195>

gama“ /vt. FORM-1II/ have sexual intercourse
with sb. <231 >

engama‘ /vi. FORM-VII/ gather together,
collect <113>

gam‘ /n./ troop <546>; the enemy
<635>; rain water <678 >

gum‘a /n./ Friday <231>
> leylt al-guma‘a the night of Thursday
to Friday <231>

gemd“ /n./ sexual intercourse <231>

gemd‘a /n./ tribes under the order of one
chief (similar to gowm) <50>; the
followers of a small chief <316>, his
assembly <486 >; tribesmen <464 >,

comrades <487 >; troop <579>

gami‘ /coll./ all, every <293, 465> see
§5.3.1.2
> /adv./ together <522 >
> gami al-bwadi the Bedouins <181 >

gemii‘ /n./ clan <558>; troop <578>;
throng <623>

——, pl. magmii‘in /adj./ expert in law
<435>

mugamma‘a /n./ the practice of making
multiple female camels feed the same

calf, to increase milk production <87 >

gml

gemal /n. pl. gemal, zwamel/ camel
<251 >, pack camel <314>; a male
camel between its sixth and twentieth
year <330, 334>, a grown male camel
<331>

——, const. gimlet /n./ class (of people)
<302>

gemal /n./ beauty <196 >

gemil /n./ a good turn <360>
> be-gmil nicely, kindly <360 >

gemile /n. coll./ flocks of gazelle <26 >

magmiil /n./ a beauty, a beautiful person
<186>

gmh
——, pl. gumhat /n./ skull <293 >

gnn

genna /n. pl. gennat/ Paradise <256> ||
also genan [poet.]
> gennat an‘am, genndt an-naim
paradise <567, 310> an‘m is poss. a
contraction of an-n‘am

gan /n./ ghost <590 > prob. = gann

gann /n. f. ganniyye pl. ginn/ spirit
<401 >; inhabitant of the earthly (non-
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celestial) division of the spiritual (non-
visible) world <411 >; earthly spirit, to
which heaven is inaccessible <411 >

genin /n./ an only child <532>, the only
son of an aged mother <517-8>; a calf
not yet born <285-6>
> genin al-galb the only love of one’s
heart <183>

gniin /n./ demon <317 >

megenne /n. pl./ permanent burying places
<418>

magniin /adj./ foolish <147 >, crazed
<627 >; possessed (by an evil spirit)
<398 >

gnb

gannab /vi. FORM-II/ come, enter <468 >;
go by a way <521 > cf. SOW gannab ‘to
keep away, stay clear’

gamb /n. pl. geniib/ loins <115 >; side or
flank (of a horse <371 > or camel
< 330>) [trans. not in Musil], ribs
(camel) <194 >; cross-pieces used in
the construction of a getab litter <69 >,
one of the structural components of a
markab litter [trans. not in Musil]

<571 > | | note the assimilation of /n/ > /m/
before /b/

ganab /n. pl. genitb/ a warrior who guards
camels by night <339 > usually the
bravest youth <475>; protector <474>; a
troop of cavalry which accompanies the
herd if the pasture is far (more than
twenty kilometres) from the camp
<525>

genab /n. pl. geneb/ flank <151 >
> b-genab by, beside <80 >

ganeb /n./ side <602 >

agnab, genitb /n./ South <293, 307 >

> dirt al-geniib the southern territory
<386>

agnab /n. pl. aganib/ foreigner, stranger
<166 >; an unrelated tribe <46, 47 >;
abroad <106>

agnabi /adj./ unrelated, strange <47 >;
stranger <199-200 >

agnebaniyye /n./ people who are not kin on
the father’s side <489 >

megneb /n./ the slope shutting in the valley
through which a creek runs <550-1 >

megnebeh /n./ bank <550 > it is uncertain
whether the termination -eh represents a variant
of the f. ending or is simply added for stylistic

reasons

gnh

genah /n. pl./ wings <126>; “wings”, a
feature of the getab litter <69 >

mugannah /adj./ feathered <132>

gnd
genad /n./ suspender, leather strap
<131>

gndb

gindib /n. pl. genadib/ locust <628>; a
type of saddle <76 >
> gaden genadibi a waving line <200 >
e.g. of a herd of camels moving; the lit. meaning
and syntax are unclear, although the phrase
prob. means something like ‘going like locusts’,
since the movement of camels is compared to the

way locusts move along the ground in a line

crawling over each other

gndl
gandali /adj./ of the Ibn Gandal;

unreturnable (gift) <552> any gifta
father has given may be demanded back by the

son, but if any member of the Ibn Gandal kin
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makes a gift, nobody may ask for its return,
hence the term ‘a Gandali’s gift’ means a secure
gift

> ‘ata gandaliyye ‘a Gandali’s gift’
<662>

gns

——, pl. gniis /n./ thoughts <108>

genils, agnas see ngs

genw see gny

gny

——, yataganna /vi. FORM-V/ grow (fruits,
mushrooms) <15>

gena /n./ new crop <519>

genw /n./ date bunch <470>

ghd

——, yigahed /vt. FORM-III/ conquer
<108 >

—— | v.n. igithad(i) (sic) /vt. FORM-VIIl/
exert oneself <181>

maghid /n./ vigour <537 >; task <314>

ghr

ghara /n./ a desolate plain <678 >
> ghara gharab /interj./ [a cry to start a
horse galloping] <379>

gehira /n./ the al-gehira oath the judge lays his
right hand on the witness’ sexual organ and
exclaims, ana -nsid-k be-hzam-ak wa-lzam-ak w-
ma rawwah w-amsa giddam-ak inn-ak te‘allem-ni b-
habib allah ‘T adjure you by your belt, by your
sexual organ, and by that which lies down to

sleep before you in the evening to give me a

report such as will please God” <430 >

gharab see ghr
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ghl

gehal /n./ heedlessness <207 >
> yowm al-gehal a moment when,
blinded by passion, one acts regardless
of the consequences <208 >

gehal /n. pl./ heedless lads, harebrained,
hasty, inconsiderate lads who think that
all things can be accomplished by
violence <343 >

gahel /n. pl. gihhal/ fool <520>; a man
who plaits his hair and dresses with
some taste <116>, a childishly vain
bedouin with plaits <116 >; sb. who,
blinded by passion, acts regardless of
the consequences <208 >; sb. who is
imprudent, indifferent to everything, a
Jack-of-all-trades and a master of none
<521 >; a merry youth, a youth
between his fourteenth and eighteenth
years, who is imprudent and will
neither be advised nor remonstrated
with <536>; a lad from fourteen to
eighteen years old who, from
thoughtlessness, makes all kinds of
mistakes <549 >; a reckless, incautious
person <585>

maghiil /n./ a lad from fourteen to eighteen
years old who, from thoughtlessness,
makes all kinds of mistakes <549 >

maghiil /adj./ uncertain <482>; heedless
(of, +b) <549>
> maghiila an anonymous poem
<283>

ghm
—— | 2mP gahamtom /vi. FORM-1/ start a
journey at midnight <464 > cf. SOW

gaham ‘to rise early in the morning’



gaham /n. poss. coll./ camel herds
<224>; an abandoned herd which may
be captured by the enemy without
fighting <568 >

megehmat, megahim see mlh

gww

gaww /n./ a rich watering place <486>; a
basin or valley with spring wells having
enough water to supply big camps
<678> || variant gaw

gwa /n./ scabbard of a dagger <131 >

&, gwa, gwi
> ma gi, ma gwa, ma gwi what is in my
heart <153, 155> cf. MSA guwwa
‘inside’ (WEHR), CLA gawwani ‘interior’ (HAV)

gwb

— | 3Fs tagawabat /vi. FORM-VI/ speak
with sb. <535>

giba /n. pl. gubat/ a deep valley; a basin in
a plain <678 > cf. MSA gawba hole,
pit’ (WEHR)

gawab /n./ message <594 >

gabiya /n./ a shallow pit in the earth into
which water for camels is poured
<340>

gwh
&iih /n./ cloth jacket <387 > cf. H&AA giih

‘worsted wool cloth (of high quality)’, SOW goh
‘broadcloth’

> goh hafif common cloth, as it is
known in the trade <124 >
> goh mahid good cloth, as it is known
in the trade <124 >

gowha /n./ jacket <509 >
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gwd
——, yigid /vi. FORM-I i/ prove one’s worth

< 576> cf. MSA gada ‘to be or become
good’ (WEHR)

—— | 3mP gawwedii (sic) /vt. FORM-1I/ tie
sth. tightly, hold tightly <164 > the
pronunciation indicated by Musil (¢ for g) is
puzzling; cf. HOL gawwad ‘hold; take hold of;
hold onto, grip, grasp’

—— | 1cp ntagawwed /vi. FORM-V1/ gird
oneself <607 >

gid /n./ courage <29 >; generosity
<471 >; a small water bag which holds
twenty litres and is carried by a single
camel rider <71 >

gwad /n. pl. agawid/ hero <102>, noble
person <294>; steed <323>, horse
<631>

gawid /adj./ daring <326 >

——, f. gayyede /adj. pl. giyad/ complete,
total <577 > cf. MSA gayyiden
‘thoroughly’ (WEHR); fleet (of a horse)
<595>
> rahala gayyede a forced march <76 >

——, pl. agwad /n./ noble people <480>,
noble ancestors <248 >, heroes

<468 > poss. also a pl. of gwad above

gwdl
—— | a.p. Fp mgowdalat /vi. FORM-Q1/ form

a single line <337 >

gwr

—— | 3mp yegawertin /vi. FORM-111/ live
nearby <492 >

gar /n. pl. giran/ neighbour <192>; [pl.]
neighbourhood <271 >



> /f./ gart-i my neighbour, my
companion (the address of the first wife
to the second wife) <230>

gira /n./ a gira, an invitation to a traveller

to stay at one’s house note that it is rather

stronger than an invitation, since a refusal would
be a direct insult <460 >
> yamm girat allah, ma“ girat allah under
God’s protection <163 >

magyir /n./ a person invited by a gira
<460 >

gwz

—— | 1cs gigt /vi. and vt. FORM-1/ vanish
(from, + min) <546 >; be allowed, be
permissible <603 >; to have had
enough of sth. <208 >; release sth., let
go (of, + min) <137 >

——, a.p. metagawwezen /vt. FORM-V/ take
sb. as a wife (to oneself, + [) <436>

gowz /n./ husband <218 >; nutmeg
<128>; pair <224 >; double pistol
<314>

gaze /n./ luck [uncertain] <166 >

gawza /n./ Gemini <8>
> gozawi /n./ the period of rain under
Gemini <7-8>

gwazi /n. poss. pl./ gazelles which never
taste water <538 > root uncertain

gwazi /adj./ paired, being in a pair
<173>

——, FP mugawwezat /adj./ married
<344 >

gw

ga‘ /vi. FORM-1 u/ be hungry <93 >
giu‘ /n./ hunger <103 >

ge‘an /adj./ hungry <86 >

——, FP megi‘at /adj./ hungry <608 >
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gwf

gowf
> min gowf /prep./ among, in the midst
of <287 >

gwl

gal /vi. FORM-I v.n. poss. gal/ leave,
disappear from a territory <260>; go
(one’s mind, reason) <309> cf. SOW gal
‘to migrate’

engal /vi. FORM-VII/ vanish, fly out <260 >

gal /n. pl. gilan/ heap <321 >, slope
<220>; mountain <177 >;
escarpment, a long, steep scarp by
which a high plateau falls off to lower
level country <147-8>; the bank of a
river channel, the slope of a gully or
valley <678 >; the rocky wall of a well,
the side of a well <343>

gaweliyye /n./ gaweliyye, a type of drug
<668 >

gwh

gah /n./ help prob. related to the sense in KURP
of gah ‘rank, standing’ (with a similar meaning in
CLA) in that one’s help comes from sb. of higher

standing (usually from God or from angels)
> b-gah with the help of, under the
protection of <623, 626 >

gwhr

gawhar /n. pl. gwaher/ bubble (in coffee)
<108 > this usage is prob. a metaphor because
it looks like a jewel; a costly weapon
<598 >, a sabre made of cast steel from

Horasan <133>



gy’
ga /vi. FORM-1 i/ come <139>; return

<179>; hurry <187 >; come running
<187 >; fly (bird) <536 >; advance
<557 >; come down <7>; ride forth
<34 > N.B. ING and SOW note that gay may
also mean ‘in this direction’

> gay newcomer <461 >

> /vt. FORM-I i/ come on a place or to
sb. <40>, reach a place <81 >, enter
a place <83 >, approach <36>, return
to sb. <290>, overtake sb. <233>,
surprise sb. <287 >; harm sb. (i.e.
come at them) <608 >; persecute (in
judicial procedure) <426 >; be born to
sb. <54 >; come over sb. (disease)

<669 >; add up to (a number) <177 >

gyb!
gab /vt. FORM-1 i, v.n. geyb/ bring <179>,

bring sb. to a place <404 >, bring as
booty <141 >, bring sb. back <157 >,
offer <608 >, fetch <466 >; bear (:
children) <190>; lead (: camels) back
from a raid <141 >; ride with sb. [fig.]
<386-7 >, return sth. <421> || N.B.
derived from ga (gy’) + b

> yigib tib al-af‘al do good work
<176>
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gayyab /n./ sb. who brings sth. <272 >

gyb?

gib /n./ cloak <156 >; the breast of a shirt
<200-1>; a dress which covers the
breast <629>; the open breast of a
towb shirt <119>, the slit on a
woman’s garment from below the neck
down to the stomach <144>, a slit at
the breast in a dress <143 >
> Sagg al-geyb a curly spot at about the
middle of the neck at the front (horse)
<373>
> mefriyet al-gibi [a name given to a
man’s beloved] she is so called because in the
case of her loss he would bewail her in the same

manner that a sister laments her brother or

father, by rending the shirt on the breast
<200-1>

gys
geys /n. coll./ camel riders <227 >, riding
troop <292 >, warriors mounted on

camels <607 >; she-camels <293 >
used of ten or more riding camels as the

suppletive plural of deliil <332>

gyl
gil /n./ generation <3>, age <571 >



hbb hbhr
——, yihebb /vt. FORM-I e/ kiss <150> hebbhar /n./ a drug drunk in milk to treat
—— | 3mp yetahabebiin /vi. FORM-VI/ kiss ‘akankas <667 >
one another on both cheeks as a sign of
greeting <460 > hbr
habb /n. coll./ grain <90 >; coffee beans heber /n./ ink <195>; a dry powder made
<467 > from gallnuts and green vitriol which is
> habb ar-ruzz, habb at-tummen grains put into an inkpot and mixed with
of rice <142> water <320>
> habb al-legeymi the dish of ‘eys > dwat al-heber inkstand; an organic
prepared from grains of wheat; substance which gives ink when mixed
mouthfuls of grain [poet.] <128-9> together and with water <112>
> safra habbet al-ghawa she-camel the habara /n. pl. habari/ habara bird, a variety
colour of roasted coffee <335> of bustard <37 > cf. SOW hbdra pl. habari
habb /n./ love <164 > ‘lesser bustard’; ash-grey birds, rather
habbe, hubba /n. pl. hebb/ kiss <109, smaller than hens, which are distinctly
146 > clumsy in flight <570>
hbab /n./ love <108 > ——, pl. habarat /n./ jests or humorous
habib /adj./ dear <501 > stories which nobody takes seriously
> /n./ darling <158 > <615>; a thing to be scorned <609 >
> b-habib allah such as will please God
<430> hbs
> habib allah sb. known for veracity, a habes /n./ prison <314>

trustworthy person <428>

mahbib /n./ dear one <223> hbs
mahabba /n./ love <135> habasi /n./ habasi, a species of vulture
yahebb... yahebb... /conj./ either... or... <36>
<647 >
hbk
hbg habée /n./ a narrow, elongated depression
hubeyge /n./ measles <667 > as much as three metres wide and filled

with rain water <678 >
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hbl

habl /n. pl. hebal, hbal, ahbal/ rope
<189 >; camel-hair rope, made only by
the Rwala <64 >; a narrow, long sand
drift <679>
> ahbal al-asbab opportunities for

achieving success <365>

hbnn
habananiyye /n./ habananiyye, a harmless
lizard <42>

hbw
—— | 1cp habina /vi. FORM-1/ crawl, crawl

on one’s belly <212> describes the
activity of the participators in small predatory
excursions or of the scouts sent to find out by
whom certain herds are owned and the
whereabouts and size of the enemy’s camps
<217>

——, pl. habbayat /n./ skins wrapped
around the knees and elbows, for

protection whilst crawling <26 > cf.
MSA haba ‘to crawl’ (WEHR)

htt

hatta, hatt en-, hatta enn- /adv., conj. and
prep./ so that <120>; even then
<227>

htn
—— | hetn-ehen /n./ equivalence (in

number, weight, age, etc.) <326 >

hty
hatwa /n./ one of the component parts of a

loom [trans. not in Musil] <68 >
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htt

—— | 3mp hattaw /vt. FORM-I a/ urge (:
camel, horse) <340>; dig the spur into
the flank <635>

hatta /n./ the second drink of water in a

day (for camels) <340 >

hatafil see htl

htl

htil /n./ a skirt formed by tucking the shirt
into the belt <123 >

——, pl. hatafil /n./ the last drop of sth.
<362 > cf. CLA hutdlate ‘dregs... what is

worthless, what remains’ (LANE)

htm
—— | a.p. hatem /vt. FORM-1/ spend (: e.g.

money) <290 >

hgs

hagg /n./ pilgrim procession <173 >

hegga /n./ argument, reasoned claim
<385>

hegag /n./ brow <103>, eyebrows
<115>; brow (camel) [trans. not in
Musil] <330>

hghg
—— | yehagheg /vt. FORM-QI/ thicken sth. (:

clouds) <5>

hgb
hegab /n./ preventative; a thread used as
an amulet against pain <668 >

——, pl. hwageb /n./ eyebrow <190>



hgr

haggar /vt. FORM-1I/ claim (: a girl) for
future marriage <137 >, limit sb.’s
freedom <233>; close (: tent) <228>

hegr /n./ orbit of the eye (camel) <330>;
mouse hole <29 >

hegra /n./ a small, round tent <228> may
be set up for a sick person <668> or a newly

married couple <228>
> bi‘ hegra the purchase of a mare by
two bedouins on the understanding that
her colts also will be their common
property <376 >
> hegrat al-‘ayn orbit of the eye (horse)
[trans. not in Musil] <371 >

hagar /n. pl. hegar, hagarat/ large stone
<393>

haggir /n./ a relative who claims a girl
exclusively for himself <137 >

muhaggar /adj./ closed-in (of a tent with

all four walls shut) <73 >

hgl

hagl /n. pl. hegil, hgil/ ankle ring <109 >,
small glass or copper rings worn above
the ankles <124>

——, f. hagla /adj./ uncertain but cf. muhaggala
> hamra hagla light brown she-camel
whose legs are a shade lighter <335>

hagal /n./ partridge <40>

hagela /n./ a white spot on the leg of a
mare <372>

——, f. muhaggala /adj./ having white
forelegs <514 >, white-spotted on the
leg (horse)
> hamra mhaggela a dark brown mare
with a white spot on one of the legs
<373>

513

> mehaggelat at-talate mutlegat al-yemin
[lit. white-spotted (mehaggel) on three
legs and all of one colour on the right
(foreleg)] a mare with small white spots
on both hind legs and on the left foreleg
<372>

hgn
mihgan /n./ stick <6>; a thin stick about

eighty centimetres long <127 > this tool
is described by Musil as having a two-pronged
head and used for guiding a camel <127 >; cf.
EUT where it is shown to have a diagonal cross-
piece at one end, and where it is referred to as

“the inseparable companion of the bedouin”

hgw

hega /n./ a corner in the women’s
compartment where women in
childbirth or with abnormal
menstruation rest <300>

hagiye /n./ hagiye, a boys’ game; a stone
ball, for the game of hagiye <257 >

had, hada see whd

hdd

—— | imp. Mp haddedii /vt. FORM-1I/ fetter
<378>

—— | v.n. ehdad(i) /vt. FORM-1V/ keep a
sharp lookout on, over <292 >

hadd /n. pl. ahdad, hdid/ edge, boundary;
blade (of a sword) <301 >
> hadd al-owgan cheeks [poet.] <171>
this may refer specifically to the cheekbones
> hadd al-wa‘ar impassable crags
<192>

hadd /prep./ at, by (a place) <301 >

hedde /n./ mons Veneris <115>



hadid /n./ iron <586 >; a chain which
fetters the forelegs of a horse <378 >;
armour <569 >
> muhh al-hadid steel <519>

lahadd /prep./ up to, as much as <338>
cf. MSA li-haddi, °ila haddi ‘to the extent
of’ (WEHR), SOW lya hadd ‘to, till, until’

mahdiide /adj./ limited; not given a wide
interpretation <442>

mhaddade /n./ part of the foot, hoof

(horse) [trans. not in Musil] <372>

hd’
hdeyya /n./ kite (bird) <35>

hdb

hadb /adj./ bent <272>

hadab /n./ fringe on a mirake cushion
<353>

——, pl. mahadib /adj./ bent-backed
<581, 585 >; fat-backed (goose) <105,
107 >

hdg
hedage /n./ pack saddle <236 >, freight
saddle <262>

hdr (=hwdr)

——, yehdar /vt. FORM-I a, v.n. hadar/
descend <151 >; enter <657 >; roll
(torrent) <550>

haddar /vt. FORM-1I/ lay <190 >

> /vi./ go south <581 > although cf. ING
tahaddar ‘to go downhill’ signifying north-
easterly down to the Euphrates in most of

northern Arabia

ahdar /vt. FORM-IV/ throw down, cast down
<364 >

hadar /prep./ under <143 >

hadra /n./ a large caravan <182> cf. SOW
hadrih ‘a caravan travelling in [a north easterly]
direction to bring back provisions from the

markets of Mesopotamia’

hd<s
ehda‘as, ehda‘ass /num./ eleven <436>

> /adv./ on the eleventh day <314 >

hdq
hadag /n./ a round hole in either clayey or
stony, but soft, soil into which water

runs <679 >

hdw

hada /vt. and vi. FORM-I a/ drive sb.
<219>; intone ditties <531 >; urge
sb. <212>

—— | 3FS tahtadi /vi. FORM-vIII/ sing ditties
<536>

hadi /n./ camel driver <219>

hedawi /n. pl. hda/ a ditty sung when
camels are watered <340>, a song
which raiders sing on a march on the

way to war <512, 525> cf. forms in SOW
hdat pl. hadawi v.n. hda

hdr
hadra /excl./ keep off! (+ ‘an) <178>
> /4 pron./ hadra-k beware! <478 >

hdw

——, yahdi /vt. FORM-1 i/ shoe (: a horse)
<507 >; distribute (: gifts) <623,
626 >

hda /n. pl. hadawi/ hoof <608 >;
horseshoe <372> described as flat and thin
with a small hole in the centre <382>

hadw /n./ high shoe irons made of rolled

sheet iron <122 >



hedwa /n./ thick sole <121 >

hrr

harr /n./ heat <204 >

harr /adj./ hot <310>

harra /n./ lava <364 >; land covered with
lava <293 >

horr /adj. pl. harar/ independent, free (not
a slave) <258>; noble <254 >;
thoroughbred <289 >
> /n./ a pure-blooded camel <189>
or beast <151 >
> /n./ the best hunting falcon <31 >
> /n./ a free, or independent, Bedouin
<ll6>

> /n./ a noble warrior <474 > N.B.
Musil translates this as “a well born warrior” but
does not elaborate on what this means in a

bedouin context
> horr Semali a camel recognised as
pure-blooded by the tribes camping in

al-Belga’ and the Hawran districts the
tribes living farther east and south deny this,
however, declaring that it is by no means certain

that both of its parents were thoroughbreds
<191 >

hurr /n./ commander <38>

harir /n./ silk <145 >; silk garment
<553>

harra /n./ Sisymbrium Irio or Sisymbrium
irioides, a high species of hedge mustard

<697 > N.B. this term is included under this
root because MAND relates the etymology to harr
(or harr), “perhaps referring to this crucifer’s hot,

mustardy taste”

hrb
—— | 2ms harabt /vt. FORM-11I/ fight
<533 >; begin a war with sb. <586 >

—— | 3mp taharabown /vi. FORM-V1/ fight

one another <288 > N.B. on the unexpected

-own suffix see §4.2.1

harb /n./ war <501 >, the flame of war
<316>
> al-harb al-awwal the first or surprise
attack on a camp <554 >

> buyiit al-harb war tents the tent of the
leader and a few others belonging to his retinue,

positioned in front of the other tents and within
rifle shot of those of the enemy <540 >
> surbat al-harb fighting troop <586 >
> Seyh al-harb director of affairs of war
for a tribe (though he may be descended
from different kin) <51 >
> ‘agid al-harb war chief <54 >
> niran harb (= nar al-harabe) war
beacons <385, 466 >

harba /n. pl. harab, ehrab/ spear <102>,
narrow spear head <133>

harabe /n./ see harb

——, FP hrabat /adj./ engaged in fighting
<293>

harib /n./ adversary <102>, sb. who
loves to fight <293 >
> /adj./ fighting <515>

harayeb /n./ war, wars <513 >; fighting
<506 >

mhariit see mhrt

hrt

harrata | /n./ a mare which scratches the
ground with its fore-hooves <394 >

harratiyye /n./ a sheepskin coat of white
wool dyed with henna, unlined and

reaching to the abdomen <120 >



hrg

harag /n./ a litter used to load the markab
tribal emblem <571 >, one of the
structural components of a markab litter
[trans. not in Musil] <571 >
> qdan al-harag one of the structural
components of a Markab litter [trans.

not in Musil] <571 >

hrdwn

hardawn /n./ chameleon <42>

hrz
—— | hrdaz-eh /n./ as much as one can
hold <166 >

hrs
harras /n./ guard <317 >
muhres /n./ a pregnant mare in the last

month before foaling <374 >

hrf

—— | 3mp harrafow /vt. FORM-1I/ attack
again, turn one’s mare about for a new
attack <541-2>

—— | 1cs ahtaref /vi. FORM-VII/ go out
<466 > cf. SOW ihtaraf ‘to swing, turn about’

tahrif /n./ any act performed for money or
simply as a display <217 >

mharaf /n./ playground <608 >

——, pl. maharif /n./ enquiry <168>

hrq

harrag /vt. FORM-1I/ burn <300 >

——, pl. teharig /n./ fusillades, volleys of
shots <152-3> formally the pl. of the FORM-
II v.n.

mahrag /n./ burning (in the fires of hell)
<628>

hrag see hrk

hrk

—— | 3Fs harrekat /vt. FORM-11/ set in
motion <362 >

hark /n./ movement <362 >

hare¢ /n./ withers (horse) [trans. not in
Musil] <371>

hrag (sic) /v.n./ movement; stirring

<108 > prob. a misprint for h[alrak (since g is
represented by <k> in Musil) as the context
describes stirring coffee beans in order to stop
them burning (as opposed to burning them,

which h[a]rdg would indicate)

hrm

——, yahram /vt. FORM-I a/ be forbidden
(to, + ‘ala) <360>

—— | a.p. MP mharremin /vt. FORM-I1/
forbid <586 >

hurma /n./ woman <147 >, wife <229>

haram /n./ forbidden thing <86 >

harim /n. coll./ women <594 >
> mag‘ad al-harim women’s
compartment <64 >

——, pl. hawarem
> be-t-talat al-hawarem [lit. for the three

times which forbid] final divorce a man
may marry the same woman up to three times,
but in this phrase he divorces her three times all

at once, meaning that they cannot be remarried
<233>

muharram /adj./ forbidden <294 >
> /n./ women’s compartment
[uncertain] <73 >

muharem /n./ the area around a tent the
owner of which has been asked by an
oppressed person for protection, in
which area such an oppressed person

cannot be harmed or in any way



attacked <441-2> N.B. the expected form

is *maharem, as the pl. of *mahram

hrn
—— | 1cp teharranna /vi. FORM-V/ kick
<576>

hrw

——, const. herwat /n./ heat, burning
<220>
> herwat al-goss the heat which brings
bone diseases <581 >
> herwat as-Sams sunshine, heat of the

sun < 220> KURP interprets as ‘the direction
of the sun’, based on the reading hirwah pl.
harawi ‘whereabouts, the place where one

expects s.0. or an animal to be’

herwat see also hry

hrwl
mharwal /adj./ suffering from gout
<403 >

hry

hara /n./ charity, generosity, friendship
<635-6>
> yowm al-hara festive day, the day set
apart by the Rwala for visiting,
entertaining, and bringing small gifts to
each other <153, 155>

herwat /adv./ approximately <653 >
> herwat al-henw “a tiny valley”
<659>

herwat see also hrw

harra’ see hrr
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hzz

——, const. hezzet uncertain, but cf. ING ha-l-
hazzah ‘at this time’ (originally meaning ‘a
scratch or mark’, the term poss. developed from

an early way of reckoning time)

> hezzet as-sSowf the first break of the
day, when objects can just be
distinguished <314-5>

hzb

—— | imp. Mp tehazzebii /vi. FORM-V/ take
counsel together <633 >

——, pl. hzab /n./ blows <106 >

hzq
——, f. const. mhaziigat /adj./ ragged
<41 > N.B. p.p. template with guttural

resyllabification

hzm (= hyzm)

—— | 3mp yehazmii /vt. FORM-I a/ draw
sth. together with sth. else <87 > cf.
SOW hazam ‘to tie, bind together’; do violence
to sth. <435>

hazm /n. pl. hzam/ hill, hilly country
< 362-3>; an elevation, rather low, but
long, and dotted with many hillocks
<592 >; a rather narrow but long
height sinking down into a plain steeply
on the one side and gradually on the
other <679> poss. related to CLA root hzn,
e.g. hazn pl. huzin ‘rugged and hard
ground’ (HAV), cf. SOW hazim pl. hazam, hzim
‘rough terrain’

hzam /n. pl. hazayem/ belt <430 >;
bandage, poultice <164 >; wife [fig.]
from a metaphor of the wife as a belt <430 >

mahzam /n./ a leather or woollen belt, of
about a hand’s breadth, which fastens

the towb or zebiin to the body <119>;



bandoleer, a broad leather belt with
pockets for cartridges <167 >; penis,
loins <459 >; courage <526 >
> hdim al-mahzam dress below the belt
<126>

muhazzam /n./ a warrior armed not only
with a rifle and a revolver, but also
provided with plenty of cartridges
<559>

hzn
hazn /n./ grief, vain grief <253>

hazin /adj./ grieving <194 >

hzw

hazza /n./ prophetic dream <398 >

hss
—— | 1cs hasseyt /vt. FORM-I/ touch, feel
<346, 360>
> hass-ekom nafs-ekom beware! <490 >
hess /n./ noise, sound <101-2>; voice
< 323>, shouting <38>; rattle
<623>
hoss /n./ feeling, touch [very uncertain]

< 109> this form is not translated by Musil,
but seems to refer to the presence of drops (poss.
of ink) scattered on paper; it may be related to
the physical sensation of these drops in a similar
meaning to that of hess and hasseyt above, or
poss. the sense found in CLA hassa ‘to blast

(cold : the plants); to cover bread (with hot
coals)’ (HAV) could be extended to “a covering of

drops”

hsb

—— | 1cs hasabt /vt. FORM-1/ think
<201 >; count <302 >

——, yehasseb /vi. FORM-II/ be reckoned
(as, +1) <273>
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——, const. hasbet /n./ a few, a small
number <293 >

hsab /n./ number <304 >, account
<468 >, estimation <601 >

hsaba /n./ number <627 >

tahsib /n./ budget <306 >

mahsiib /n./ price <293 >

——, const. mahsibt /n./ account, report
<302>

hsd
—— | a.p. hased /vt. FORM-1/ hinder
<86>

hsr

——, const. hasret /n./ grief [trans. not in
Musil]
> ya hasret-i /interj./ [the usual
expression when something dear is lost]
<163>

hsf
—— | v.n. tahsif /vt. FORM-11/ regret
<196 > cf. KURP hassaf ‘to cause regrets’
——, pl. chsiif /n./ regrets cf. KURP hisifah,
heésifah pl. hasayif, hsiif ‘regret’
> hal ahsiif people who harbour regrets
<314>
——, pl. hasayef /n./ troubles <198 >,
regrets <537 >
> la wa’ hasayef /interj./ shame! woe is

me! <34>

hsk
—— | 1cs ahask /vt. FORM-1/ cut off a spike

< 38> prob. denom. from a n. meaning ‘spike’

cf. CLA hasak ‘spikes’ (WEHR)



hsm

hasim /adj./ admirable <310>

hsn

—— | 3™p yehassenii /vt. FORM-1I/ shave sb.
<115> (poss. also shave oneself
<589>)

hasan /n./ beauty <294 >, beauty of the
face <241>

hsane /n./ good deeds <493, 674 >

hasin /adj./ stout <290 >

hsani, ehsan /n./ shaving razor <589 >

——, dim. {. hseyyene /adj./ pretty <408 >

hseniyye /n./ sword with a single long
groove <133>

ahsan /elat./ better <185>; more
honourable <212>, more important
<595>

hsy

—— | imp. Mp ehsi /vt. FORM-I/ prepare,
make sth. ready <594 >

hasa /n./ rocky lowland covered with a
layer of clay, sand, and gravel, under

which the rain water gathers <679> cf.
CLA hisa, hasy ‘swampy ground covered with
sand’ (HAV)

hesw /n. pl. hesyan/ a depression in a rocky
gravel bed into which the rain water
runs under sand and gravel <680 >
> hesyan /n. sg./ a little well <346 >
hasawiyye /n./ a good woollen cloak
mantle with white and dark-brown
stripes and ornamented at the neck and

above the shoulders <120>

hss
—— | 2ms tehuss /vt. FORM-I u/ supply (: a
horse) with food <231 > e.g. with fresh sih

and nasi, cf. SOW hass ‘to cut grass’

heset, hesett see hsd

hid
—— | 1cs heset /vt. FORM-1/ gather, save,
store up <485, 487 >

hSm

hasime
> ‘ala sime w-hasime with full honours
<647 >

hsw

hasa /n./ belly <177 >, entrails <164 >;
torment <480>
> sahif al-hasa a girl measuring no more
than a span around the waist <200-1>

hasw /adj./ full, filled
> hasw at-tiyabi sb. whose broad hips
stand out under her dress <145>

haswa /n. pl. hasawi/ rags (for wrapping
around feet) <122>

hasi /n. pl. hasyan/ an adult girl with her
face covered who performs with a
sword during a circumcision ceremony
<244-5>; a camel in its third year, a

weak young camel <12, 333> cf. KURP
hasi pl. hasuw, hiSwan ‘young camel, a camel in

its third year’

hss
hass /vi. FORM-1/ belong to (+ ) <135>

hass /n./ share, portion <648 >



hassa
> malha hassa a black she-camel with
curly hair <335>

——, pl. hosas /n./ categories <488 >

hsd
hasdayed /n./ harvest <41 >

hsr

hosra /n./ a stake used in the construction
of a getab litter <69>; one of the
structural components of a markab litter
[trans. not in Musil] <571 >

muhassara /n./ space on top of a camel for

a rider <310>

hsl

hasal /vi. FORM-1/ happen <109 >; permit
(sb.,, + ) <109>

——, pl. hawasel /n./ heaps (of salt)
<94 >

hsn

hsan /n. pl. hoson/ stallion (between its
fifth and twentieth years) <376 >, stud
horse <586>
> mohr al-hsan the charge paid to the
owner of a stud for covering one mare
<374>

hoseyni /n./ fox <392> cf. MSA abii l-husein
‘fox’ (WEHR)
> ab al-hseyn fox <23>

hasnan /n./ fox <29>

hsy
——, pl. heswat /n./ pebbles <409 >

hasa’-h see hsy

htt

hatt /vt. FORM-1 o/ put, lay sth. down
<179>; fill (: a pan, with food)
<253 >; appoint sb. as sth. <306 >;
load (: camels) <318>, tie sth.
<551 >; keep (: sth., e.g., on one’s right
side) <182>, direct <607, 613>;
draw away to a distance [uncertain]
<448 >; decide <644>

htb

—— | 3FS tehatteb /vi. FORM-1I/ gather fuel
<231>

hatab /n./ fuel <66>

——, pl. hawatib /n./ fuel-pickers <306 >

——, pl. hattabat /n./ fuel-pickers (female)
<341>

hdd (d)

— | vn. hadd /vt. FORM-1/ urge (: a
camel) <365>

hadd /n. pl. hdad/ bliss <36>, [pl.]
expressions of bliss or love <179-80>;
luck <512>, fate <627 >; passionate
desire for sth. <482, 485>, greed
<433>

hadid /adj./ fortune-favoured <606 >

hdr () (= hydr)

—— | a.p. hader /vi. FORM-1/ be present
<527 >, be ready <314>; be at home
<232>; engage in sth. <500>
> al-hader this one <468>

—— | v.n. tahaddori (sic) /vi. FORM-V/ live
as a sedentary <301>

hadar /n. coll., pl. hadran/ sedentary
people <195, 212>, people who dwell

in permanent houses <44 >
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—— | hadar-ak
> hod hadar-ak brace up! <528>

hdf
hadaf /n./ hadaf, a snake <42>

hdm

hdam /n./ one of the component parts of a
horse saddle [trans. not in Musil]
<378>

hdn (d)
hoden /n./ bosom <146 >

hdy (d)

—— | 1cp hadeyna-hom /vt. FORM-IIl/
approach sb. at night [uncertain]
<650>

hadiyye /n./ favour, esteem, a favoured or
esteemed girl <538>

hadawi /n./ a long, elaborately twisted
fringe on a silk kerchief (magriina)
<140-1>

——, pl. haddayat /n./ feint attack

[uncertain] <651 >

hff
hafaf /n./ the hair on one’s head <490 >

hfr
—— | imp. mp ehefrii /vt. FORM-1/ dig out
<66 >

—— | 3mp tehafarow /vt. FORM-VI/ bury sb.

in a group <581 >

hafr /n./ small pit (of a fireplace) <81 >

hufra /n./ hole <473 >, the pit in which
fire is made in the men’s compartment
of the tent <534-5>

hafar /adj./ interred <571 >
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hafer /n./ hoof (horse) [trans. not in Musil]
<372>
> ‘ofeynt al-hafer the inner, fleshy part
of the hoof (horse) <372>

hafra /n./ an ulcer inside the head which
then breaks through into the jaw, which
is incurable (camel) <369 >

mahfir /n. pl. mahdfir/ artificial rain pool
<680>

mehfara /n./ mattock <30>

hfd (d)

—— | 3mP yhafdiin /vt. FORM-1/ guard sth.
<3>; hold sway over sth. <290>; pay
attention to sth. <487 >; remember sth.
<528>

hafed
> ma‘ hafed allah under God’s
protection <163 >

hafed /n./ keeper <482>

mhafid /adj./ protected from evil <462 >

hfl

hafle /n. pl. haflat/ game <608>; a ditty
sung at a circumcision ceremony, a type
of dance at a circumcision ceremony
<246>

hefle /n./ care, the care of a host towards a
guest <463 >

hfn

hafna /n./ large handful <11 >

hefne /n./ a round hole by the river bank
or at the foot of a hillside, where rain

water gathers it resembles the gadir hole, but
the latter is usually found in the river bed itself

<679 >



hfy

hafa /vi. FOrRM-1/ walk barefoot; become

calloused or scarred on the feet (camel)

< 275>, become bruised, bleed said of

the foot of a camel accustomed to walking only

on sand or small gravel which must walk through

a volcanic area <370>

hafa /n./ galled hoof (camel) <273>; one

of the component parts of a loom
<68>

hafi /adj./ barefoot <204 >

——, pl. hafaye /n./ she-camels with

bruised soles which bleed at every step

<293, 300>

——, pl. hifaye /adj./ desired by all
(camels) <620>

——, f. hafyane /adj./ without a shoe
(mare) <382> cf. SOW hafyanih ‘having

sore feet’

hqq

hagg /n./ right <230>; justice <267 >,
redress <212>; suit [legal] <304 >;
that which belongs to sb. by right
<212>; law <316 >, regulations of
the tribe <267 >; price, payment,
wages, reward <431, 437 >; a true
number [uncertain] <627 >
> b-haggen truly [uncertain] <174>
> tewaradow al-hagg seek justice
<436 >
> ga hagg-ena ‘we can use our right’
<292>
> hagg allah the law of God <436>
> hagg batn-aha [lit. the price of her
womb] one of the three camels of the
negile <664 >
> hagg al-beni‘am the right of kinship
<47 >

> hagg bowgt al-beyt [lit. the law of
disgracing the tent] this law states that

anyone who injures or kills a protégé inside a

tent must compensate the owner for disgracing
the tent <442 >

> hagg dayd-aha [lit. the price of her
breasts] one of the three camels of the
negile <664 >

> hagg rugubat-ha [lit. the price of her
husband] a camel inherited by a widow
from her husband’s estate (in addition
to the negayel) <664 >

> hagg as-sowt [lit. law of the cry] this
law states that when a pursued person cries from

afar to a tent owner that he is putting himself

under his protection, if he is heard, the latter is
bound to protect him <442 >

> hagg al-garud the payment owed to a
gurta or garid spirit namely the sacrifice of a
green cock havi;1g walked in seven concentric
circles <417 >

> hagg al-lisan [lit. the price of the
tongue] compensation to a witness for
coming to testify <428>

> hagg matn-aha [lit. the price of her
hip] one of the three camels of the negile
<664 >

> hagg al-warta the right of inheritance
<664 >

> gatta“ al-hagg disturber of the right
<446 >

> mudawwer al-hagg sb. who seeks his
right <585>

hegg /n. f. hegge pl. hegayeg, hegega/ a

camel in its third year <333 >; a two-

year old camel <281 >

——, const. heggdyet

> heggyet al-bel a two-year old camel

<2>



hagig /adj./ atoned for by sacrifice (said of
a death) <586, 589>
hagiga /n./ sacrifice <589 >

hqb

hogb
> hogb al-‘uyiin the white circle around
the eyeballs <81 >

hagab /n./ breast girth, a rope of camel’s
hair which secures the saddle <308 >,
a rope drawn under the breast of a
camel to attach a litter <69, 571>

mahageb /n./ the spot (on a camel) covered
by the breast girth, which holds the
saddle behind the forelegs on the
breastbone, the area below the belt
<292, 298 >

——, pl. mahagib /n./ breast girths (camel)
<306 >

hqr
—— | 2ms tahger /vt. FORM-I e/ despise
<294 >

hagran /n./ conceit <315>

hqn
—— | 3mp yehagniin-eh /vt. FORM-1/ pour
<89>

hqw

hagw /n./ body belt <122> a belt plaited
from five thin strips of gazelle’s leather
<118>, a belt of four to seven leather
strips worn by men on their bare bodies

< 313> cf. barim for the women’s version

hkm
——, yahkom /vt. FORM-I o/ rule (chief)
<486 >
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hokm /n./ command <262 >, dominion
< 302>, the reign of a chief <586 >

hukum /n./ government <273 >

——, const. hakmat
> hakmat al-ga‘ile noon, when the heat
is at its highest <337 >

hacem /n. pl. hukkam/ ruler <178>,
leader <102 >

hukimat /n./ rule <609 >

mehkama /n./ court <310>

hky

haéa /vt. FORM-I/ tell <219>; tell sb. to
do sth. <227 >; make (poss. ‘declare’) a
legal decision <434 >

——, yinhaéi /vi. FORM-VII/ be told (story)
<307 >

——, imp. ehte¢ /vi. FORM-vIII/ tell a story
<432, 447>

haca /prep./ like, resembling <171-2>

——, const. hacet prob. apocopation of haciyet
> hacet al-lisani (empty) talk, prattle
<183>

hadi /n./ speech <47 >, babbling
> ‘ard al-ha¢i conversation about all
possible topics <424 >

haéaya /n./ talk <632>

ahca /n., poss. pl./ instruction [uncertain,

trans. not in Musil] <485> N.B. the
poetic expression this term occurs in is yarmi
ahéa’ be-galb ‘he guides the heart’

mahacdi /n./ speech <128 >

> al-mahdaci r-radiyye calumny <571 >

hil

hall /vt. FORM-I e/ untie, divorce <137 >;
slaughter, sacrifice (: a sheep) <253>;
refuse (: a court decision) <481 >; rush

(at an enemy, + b) <623 >; happen,



OCcur poss. attested on <187 > but misprinted
as hall

helle /n. coll./ furnishings, equipment
< 64>, chattels <212>

halal /n. coll./ property <268, 450 >,
estate <669 >; animals, camels <90>,
herds <212>, captured herds

<530-1 >; impoverished tribesmen
refers to tribesmen whose supplies have been
stolen by enemies and who are consequently

supplied with food out of the tribal chief’s food
reserves < 90>
> eben halal a man against whose father
there is no reproach and on whose
mother’s name there is no stain <345>
> walad al-halal, wledat halaler an
honest, godly man <326-7 >

——, pl. helal /n./ palms <57 >

halil /n./ husband <513 >; a man other
than one’s husband <554 >
> halil-i “that man of mine [who left

me]” <187 > it is uncertain whether “who
left me” is a sense of this n. or whether it is
simply implied by the context of despairing
mahal (sic) /n./ camp <79> cf. KURP mahall
pl. mahalil ‘camp, tents; place; place where the
Bedouins hallaw’ (hallaw here prob. referring to
hall, yihill ‘to halt in order to unload the
camels’ [HESS] and/or ‘to alight at, to make a

place one’s abode’)

halola see hlw

mahallat see hlw

hib

—— | imp. ehleb /vt. FORM-I ¢/ milk
<88>

—— | 3wms ehteleb-ha /vt. FORM-vII/ milk
<475>

helbe /n./ tragacanth (used for setting

fractures) <668> N.B. this according to
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Musil, although cf. MAND hulbah ‘Trigonella
foenum-graecum’, i.e. fenugreek, which is “used in
Oman to treat bronchitis and coughs and for
postpartum treatments”, and also HOL hilba
‘fenugreek’ where it is also described as a cure

for anaemia for women who have just given birth
halib /n./ milk <318>, fresh milk <89 >
halitba /n./ milking, a milking camel

< 549> halitba, a camel for milking, occurs in
a pair with rakiiba, a camel for riding: these
make up the two she-camels inherited by a
daughter <664 >, and the she-three camels (one
rakiiba and two haliiba) which a hired herder is
left to return to his employer if members of his
own tribe attack the herd <269 >

hallaba /n./ milking camel <89 >
——, f. halabiyye /adj./ from Aleppo
> gazme halabiyye Aleppan gazme

considered to be the best of all boots <122 >

hiblb
halablab /n./ cuffs, boxes on the ears

[onomatopoeic] <631-2>

hit
halit /n./ white frost <17 >

hitt
haltita /n./ a drug, the poultice of which is

used to treat ulcers <667 >

hif

—— | 1cs halaft /vt. FORM-1/ vow <146>,
swear sth. <192>

ahlaf /vt. FORM-1IV/ make sb. swear an oath
<480>

hiq

—— | imp. ehleg /vt. FORM-I e/ shave sb.
<115>

halg /n./ throat <579>



> halg al-gelib the opening of a well
<679>
> halg-eh wasi [lit. his throat is wide]
he is insatiable <582, 586 >

halga /n./ ring; a ring used to make a
camel saddle <353>
> halgat hatem ring poss. nosering
<404 >

helag /n./ one of the component parts of a
horse saddle [trans. not in Musil]
<378>

——, dim. hleyg
> hleyg al-mowt glottis <115>

hlm

—— | 1cs halamt /vt. FORM-1/ dream
<342>

helm /n./ dream <342>
> helm m‘awdi dreams concerning
return from an important undertaking
<395>

heleme /n. coll./ larvae of the gadfly
<36>

hlw

—— | 2ms halweyt /vt. FORM-1/ promise a
reward <168>

hala /n./ sweetness <166 >; volcano
[uncertain] <679 >

helw /adj., poss. dim. hlél/ sweet <80 >,
pleasant <366 >, beautiful <251 >,
glorious <598 >; good (omen) <390 >

helwa /n. coll./ helwa dates said to be the most
delicious variety of dates; they are raised in the
basin of al-Gowf, some are as much as five
centimetres long and two centimetres thick, and

they are black with a bluish tinge <211 >
——, f. haliyye /adj./ beautiful <290 >
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halawa /n./ a reward or gratuity given to
the herdsmen <299 >

halo-la
> wa’ halé-la /interj./ “how beautiful it

is!” <409 > comparable expressions are
found in eastern Arabia, cf. HAN wa hlela ‘what a
little sweetie!’ (cited in HOL), also with other
particles e.g. s-hlée-la ‘how beautiful it is!” and
JOHN ya-hleela ‘what a sweet little thing ...

is!” (p.82 note 1)

ahla, hala /elat./ sweeter <130>

> ma ahla, ma hala how sweet! <145>

hly
—— | 1cs ahli /vt. FORM-1/ embellish
<481>

—— | v.n. tahalli /vi. FORM-V/ see this form
is uncertain; the phrase ya‘¢ib-k tahalli-ha ‘you
shall be amazed how strong she [the camel]
looks’ <365 > seems to be related to the
meaning in KURP and SOW tahalla ‘to see,

describe’ i.e. “seeing her will amaze you”
——, pl. helwat /n./ outfit (of a tribe)
[uncertain] <642 >
helya /n. pl. halaya/ shape, features
<221-2>; manner of acting, behaviour,
speech, and movements <187, 189>
——, Fp haliyyat /adj./ adorned <289 >
mahali /adj./ shining (star) <314>

hmm

hamm /n./ hot season; anxiety <646>
> hamm as-sheyl the season
immediately before the rise of Canopus
the second hottest season of the year <17 >
> hamm al-gleybén the greatest heats of
the year these occur in the season of ged
<17>

hamme /n./ ague <666-7 >; lava <680 >



hamam /n. coll., un. hamame, pl. hamamat/
dove <109>, pigeon <142>,
turtledove <669 >

hamim /n./ hot bath <310>;
thoroughbred <310>

hmbd
humbeyd (= hammeyd) /n./ Emex spinosus,
a species of sorrel <698> a plant which is

eaten by the Rwala <95>; MAND identifies

hummeéd (from hamid ‘sour’) as Rumex vesicarius

hmd
hamad /vt. FORM-1/ praise <192>
hamad
> abu hamad [see dabb]
hamad /n./ a sun-baked gravel plain
<15>, a plain covered with hard
gravel and much flint <152>, a
barren, scorched-appearing plain
covered with small gravel <679 >
> arg_ien hamad(?) gravel plain <293 >
hamdaniyye /n./ a breed of thoroughbred

mare <372>

hmr

hamar /n./ redness <559>, blood
<598 >

hamra /n./ inflammation of the ankle

(mare) it is said that this generally arises when
the exhausted mare has fed heavily and been
watered immediately afterwards, and is said to

be cured by burning around the breast and by

piercing the skin on the shaved ankle <383 >
——, f. hamra /adj. pl. humr/ red <108>;

bloody <505 >; round- or smooth-

barrelled (rifle) <132>

> /n./ abay <12>, sorrel <387 >, or

dark brown <373 > mare; a bay

<285> or light brown <335> she-
camel
> hamra talsa a dark brown mare
without any white spots <373>
> hamra hagla a light brown she-camel
whose legs are a shade lighter <335>
> hamra damiyye a bright brown she-
camel without a shade of another colour
<335>
> hamra dgama a bright brown she-
camel whose hair around her jaw and
nose is a little darker <335>
> hamra zgaba a light brown she-camel
with lighter spots on the breast <335>
> hamra mhaggela a dark brown mare
with a white spot on one of the legs
<373>
> hamra mhammasa a dark brown mare
the colour of which reminds one of
roasted coffee <373>
> hemr at-twagi “redcaps”, Turkish
officials so called because they wore red
tarbooshes <581, 584 >

hmar /n. f. hemara pl. hamir/ ass <43 >,
donkey <106>
> hmar hadar a white ass with a dark
bluish stripe on its shoulders <392>

hamar
> tal‘at al-hamar dawn <4>

hemara /n./ fiery courage <29 >

hummar /n./ bitumen <680 >

hummar /n. coll./ non-carnivorous birds
<31, 37>

hemri /n. coll/ dry annuals <20 >, dry
grasses <338>; dry grass which is
burned to treat gerad in camels <369 >;
a pinkish gazelle <26 >

hmeyri /n. dim./ a red blanket <252>



——, pl. hemran /n./ lone, isolated hills
< 386-7 >
hamrani /adj./ golden <261 >

hms

——, imp. ehmes /vt. FORM-I e, v.n. hmes,
hams/ roast (: esp. coffee beans) <93,
102>

hamisa /n./ roasted wheat eaten on a short
journey when bread cannot be prepared
<92>

homsi /n./ a mindil with yellow or pink
stripes <119 > prob. named after the city of
Homs

mihmas, mihmdase /n. pl. mahamis/ a
shallow iron pan with a long handle,
upon which coffee is roasted <100,
321>
> id al-mihmase an iron spoon fastened
to the handle of the mihmase pan by
means of a long copper chain <101 >

——, f. mhammasa
> hamra mhammasa a dark brown mare
the colour of which reminds one of
roasted coffee <373 >

hms

homs /n./ a piece of dry bread <87 >

hmss
hamsis /n./ Rumex lacerus, a kind of sorrel

<697 > it is eaten by the Rwala <95>;
MAND regards as a shortened form of hambadsis

and identifies with Rumex pictus

hmd
hamd /n./ hamd, the plants upon which the
camels thrive best, hamd pasture

<82-3> hamd is a general term for a range of
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bushes on which camels thrive; MAND observes
that most plants called hamd fall into the plant
family Chenopodiaceae, which he terms the
“saltbushes”; these bushes are essential to the

camel because of the animal’s need for salt

hammeyd /n./ [see humbeyd]

hm

hama“ /vt. FORM-1/ shield, protect <568 >

hml

—— | 1cp hamalna /vt. FORM-I a/ stand sth.
<155>; bear (: a child) <54>

haml /n. pl. hmiil/ load <288 >; distress
<501>
> al-hmill at-tegilat important news
which burdens the mind <292>

hemle
> nazelna be-l-hemle “we camped by
some water so that the herds could
drink at night” <338 >

——, pl. hamlat /n./ loads <287 >

hamiile /n. pl. hamayel/ kin <192>, clan
<188>, tribe <537 >; a tribal group
larger than the ahl and similar to the
gebile <538>

hamel /n./ a pregnant woman <243 >

——, pl. hwamel /n./ two metal rings on a
sabre scabbard <133 >

mehmel /n./ litter <396 >

—— | Fp muhammalater /adj./ laden
<429 >

hmls
——, pl. hamalis /n./ lies <590 >

hmw
hamw /n./ heat <155>
hami /n./ fireplace <466 >



hmy

——, yahma /vt. FORM-I a, i/ protect
<60>, save <547 >; seize <359>,
hold (: a place, territory) <564 >

hemya /n./ camp <601 >

hammay /n./ protector <557 >

hamiyye /n./ protection <501 >
> ahl al-hamiyye sure protectors <451,
501>

hnn

——, yihenn /vt. FORM-1 e/ lament <195>,
moan (camel) <349 >, murmur
pitifully (thirsty camel) <338>
> yihenn al-galb ‘ala-l-galb one heart

groans out of longing for another used to
describe the process by which a camel gives her

milk when she sees that her calf is approaching
the udder <88 >

hanin /n./ lament <195>; the cry of she-
camels parted from their weaned young
<285, 287 >

hna
henna, ehna /pron. 1cp/ we <7, 497 >

hw’

—— | 1cp nhanni /vt. FORM-11/ dye with
henna, daub with blood <466> || N.B.
nuhanni <468 > is prob. a misprint

——, FP muhanniyat /adj./ dyed with

henna <251 >

hntt

hantita /n./ hantita, a drug used by a
wounded person to stop the nose as a
protection against dangerous odours
<668 >
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hns
hanis /n./ hanis, a particularly venomous

snake <42>

hnsl

—— | 3mp hansalow /vi. FORM-QI/ go on a
raid on foot <507 >

—— | 3MP yinhanseliin /vi. FORM-QIII/ start
out on a raid on foot <506 >

hansel /n./ a small raid on foot <507 >

hansiili /n./ a thief on foot <449 >

muhansel /n./ plundering expedition
<179>

hnt
hunta /n./ wheat, gamh; wheat bread
<173,175>

hndl (d)
handal /n. coll., un. handala/ colocynth
<486, 576>

hnk

hanak /n. pl. hnitk/ jaw, palate <115>;
lower jaw (camel <330>, horse
<371 >) [trans. not in Musil]
> wagm hnitk-aha jaw (horse) <384 >

hani¢ /n./ a riding she-camel which can eat
her fill while on the march without
stopping or deviating from her course
<349>

hnw / hny

hana /vt. FORM-1/ bend <293 >, point
down <482>

henw /n./ a small valley [uncertain]
<659>

henwa /n./ Calendula aegyptiaca or

Calendula micrantha, a species of



marigold <698 > a perennial which the
Rwala count as hamd <337 >; MAND identifies
as Calendula tripterocarpa and sees the etymology
as “from hanii, “crook, bend,” probably referring
to the hooked shape of the maturing achenes of

this plant”

haniyye /n. pl. hani, handya/ arch <293 >,
wooden stakes which draw together the
wings of a getab litter <69 >, poles
curved in the form of semicircles and
with their ends tied to the wooden
circle <72>; a curved litter, a litter of
the getab variety with long curved poles
<249-50>

hww

hawwa /n./ hawwa, a subvariety of semh
<15>; a herb; a plant with raw stalks
or tuberous growths which are eaten by
the Rwala <95 >

hwt

hawt /pr. n./ Hawt, a fish-like female
monster believed to be the enemy of the
sun and the moon <2>

hwat /n./ a dark red strip of cloth on a

getab litter it is about twenty centimetres
broad and has tassels at either end which hang

right down to the neck and tail of the camel

<69 >

hwg

haga /n./ that which seems to be sb.’s duty
<186 >; a needed thing <482>
> /interj./ [an expression to decline a
fourth cup of coffee] <102>

——, pl. hawayeg /n./ islands, the
numerous islands on the middle part of
the Tigris <568>
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muhtdg /adj./ needed <173 >; deserved
<225>
——, pl. mahawig /adj./ in need <173 >

hwgl
hawgelo /interj./ [a hunting shout] it is
shouted if a Bedouin wishes to stop birds’ escape

<40>

hwdr

—— | 3mp hawdarow /vi. FORM-Q1/
descend, depart to pasture <164 >

—— | 3mp enhowderi /vi. FORM-QIII/ gather
together in a low place, come together
<259>

hwr

hawra /n./ a stiff instep (shoe) <121 >

hwar /n. sg. and coll., pl. hiran, heyran/
yearling <285>, a young camel less
than three months old <97 >

——, pl. hawara /n./ Houris <196 >

hawran /n./ the Hawran <266 >

——, pl. mahari /n./ borders <182>; the
last spurs of a chain of hills [uncertain]
<184>

hws

—— | 3Fs hasat /vi. FORM-1/ disorder, stir
up <608 > cf. KURP hds, yihils ‘to put sth. out
of order’

ehtwds /n./ involvement in fighting
<128 > rorM-viI v.n.

mahas /n./ battle ground <185>
> mahas al-heyl the opaque cloud of
whirled up dust and sand which
envelops fighting riders [uncertain

form] <515>



v

hws

—— | 3Fs hasat /vt. FORM-1/ collect
<153>

—— | 3MP yinhasin /vi. FORM-VIl/ put
oneself under protection <138 >; escape
<138>, flee <646 > cf. SOW inhds ‘to flee,
run away’ (listed under nhs) | | the form nahasna
<646 > is prob. irregular, representing *enhasna

hows /n./ courtyard <219>

hasiye /n./ a white kerchief (gdada) with a
red or blue border and a short fringe
(hadab) <120>

hawwas /n./ driving (while hunting)
<26>

hwt

hawta /n./ garden, a date palm grove
enclosed by a fence <220>

hayet /n./ wall <293>, a long wall
<177 >

hwtt

hwetat
> sanat al-hwetat 1899, the year the
Hweétat attacked the Gmusa at al-

Greyyat <447 >

hwd (d)

howd /n. hiyad/ large leather water
troughs <15, 71 >; [according to the
bedouins] a deep leather trough
standing on three legs and used for
watering camels <306 >; [according to
the settled people] a walled-in cistern
for holding rain water <306 >
> howd al-mandya [lit. the place where
death is drunk] battle field <304,
306>
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hwf

haf /vt. FORM-1 u/ saddle, put a saddle on
sth. <165>; prepare supper <248,
263 >; look around the camping place

before departing specifically to see if
anything has been forgotten, and to examine
whether the burdens are placed on the camels so
as not to overbalance or gall the animals, and

whether the straps are tight, and whether the
saddles lean to one side <318, 320 >; order
the camels’ burdens to be taken up;
compose (: poetry) <285>; shave sb.
<586 >

howf /n./ task <555>

——, const. hafet /n./ streak, fringe
<108 >

hawaf /n./ short hair <118>

hayef /n. pl. howfan/ a thief on foot
<449 > cf. KURP hayif, pl. hawwdf ‘a thief,

rustler on foot who steals to a camp at night and

makes off with a few camels or other cattle’
> hayef /adv./ afoot [uncertain]
<116>

hwq

hag /vt. and vi., FORM-1/ flash (lightning),
send out (: lightning) <109 >

——, pl. howga /n./ horses whose eyeballs

vanish in a white circle <83 > cf. MSA
hdaga ‘to surround, enclose’ (WEHR)

hwl

hal /vi. FOrRM-1/ change, be changed
<176>; cheat <346>; die from
exhaustion <458 >; reach <590>, be
captured (by, + ‘ala) <534 >; cover
(night) <605 >, surround (+ ‘ala)
<530>; leave behind <623 >; fail to

do sth. as agreed [uncertain] <458 >



> hayel /prep./ for (a period of time)
<147 >

> hal diin /vt. FORM-1/ draw near
<130>, divide <146> cf. KURP hal diin

‘to come between, to intervene, interfere,

separate’

—— | 2MS hawwalt /vi. FORM-1I/ alight
< 221>, dismount <432>; come
<493 >

—— | 1cs hayyelt-aha /vt. FORM-11/ leave
sb. sterile <384 >; not allow (: mare) to
be covered <546 >

hal /n. pl. hwal/ situation <176 >, state
<293>, lot <271>; change <210>;
peace <161 >, contentedness <181 >
> hal /refl. pron. + subj. pron./ oneself
<317, 360, 471 >
> al-hal the present <476>
> deym hal-i “my reason is gone!”
[uncertain] <190, 192>
> was hal-ak “how are you?” <212>

——, du. howlén /n./ duration (of a year)
<183>

halat /n. pl./ an area covered with basalt
or lava, through which neither horse
nor man can move except by a few very
narrow paths <679>

hila /n./ self help <187 >
> was hilet-i “what shall I do?” <162>

——, pl. heyal /n./ curtains, screens
<476 >

hayel /adj. pl. hil/ barren (woman <341 >,
animal <35, 187, 293>)

howli /n./ a filly in its second year <375>

hawadli /adv./ nearby <533>, together
<337 >, surrounding <605>

mahale /n./ a wooden roller for rope used
in the construction of a water hoist
<339>
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mahal, mahayel see mhl

hwm

ham /vi. FOrRM-1 u/ fly <82>, circle in
flight <198 >

hiim /n./ flight, the yearning for flight
<82>
> tdir al-howm “she circles” (bird)
<536 >

——, pl. hayemat /n./ birds of prey
<553>

hwy

hawa /vt. FORM-1/ possess <247 >

—— | a.p. MP mutahawin /vi. FORM-V1/ be
in hopeless love <137 >

——, pl. hawaya /n./ shallow, artificial,
stone- and mud-walled reservoirs on a
rocky surface, where rain water is

caught <679 >

hyy

—— | 3mp yehyii-ni /vt. FORM-I or FORM-IV/
spare sb.’s life <218 >

——, yehayyi /vt. FORM-II/ preserve life
<461, 578>; bless <456 >
> yehayyi-kom may God preserve your
life! <98 >

hay
> hams$ hay /interj./ [a cry to stop a
galloping horse] <379>

hayy /n. pl. hayyan/ kin, ahl <165-6 >;
kinsfolk who keep together even in a
fight <223>
> ya ba‘ad hayy-i O my dearest darling
[lit. O you who is dearer to me than my

kin (trans. not in Musil)] <439>
described as a call for protection which implies

that the woman who says it will submit to her



protector in everything; N.B. SOW interprets the
lit. meaning as ‘I ransom you with all my living
kin’ and describes it as ‘a typical Sammari

expression of civility and endearment’

hayy /adj./ alive <3>
> ma til hayy as long as he shall live
<250>

haya, hayya, hayat /n./ life <187, 200>,
rain <265>, copious rain, abundant
rains which assure a luxuriant growth of
annuals <542>

hayya /n./ an ulcer above the stomach
(camel) said to be treated by burning three
times <369 >

hayye, haydy /n. pl. hayaya/ snake <38,
271 > the Rwala divide serpents into hayye and

dabb, the former being any short snake and the

latter any long serpent <42>
tahiyye /n. and interj./ [to the bedouin] a

greeting e.g. ya hala, but among settled people
the term refers to the profession of faith (la ilah

ill-allah wa muhammad rasil allah according to

Musil), “welcome!” <183 >

hyt

heyta /adv. and conj./ where <360> N.B. a
conjunction heytama ‘whenever, wherever’ may
be attested in a possible mistranscription as heyta
ma‘ <173 >, since the context fits and it is

uncertain what the latter form might mean

hyd
heyd /n./ hillside <221>, the foot of a
hill <680>, a slope or hillside shutting

in a plain <536 >

hyr

hayer /adj./ troubled <167 >, perplexed
<202>

mehir /n. pl. mahdyer/ a basin where much

water is absorbed, a small hole in clay
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soil where the rain water accumulates
<681>

mahira /n./ a shallow basin flooded and
fertilised by evaporating surface water
<321, 323>

mutahayyer /adj./ tormented <174 >

hyzm (= hzm)

—— | 2Ms taheyzem /vi. FORM-QI Or FORM-
Q11/ gird oneself <568 >

——, MP mutheyzemin /adj./ girded <84 >

hyd (@)
heyd /n./ a woman’s monthly period
<231>

yehidin see gyd

hydr (d) (= hdr)
heyderi /n./ a settled person <301>

hyf

heyf /n./ shame <551 >
> ya heyf shame on you!; woe is me!;
what a pity! <193, 198, 241 >

heyfi /adj./ old, in a poor condition
(garment) [uncertain] <249 >

——, f. mahife /adj./ barren, flat (rock)

[uncertain] <271>

hyl
hel /n./ strength <302>

hyn

hin /n./ time
> al-hin now, at this moment <447 >
> hin ad-daha mid-morning [lit. time

when the dew has evaporated] <598 >



> hin as-swali ‘when one is asked to’,

‘when the question is asked of one’

h
h /interj./ [a sound used to make a she-
camel kneel] <340>

hé /interj./ here is my she-camel! <434 >

hbb

habb /vt. and vi. FORM-1 o/ follow (animal :

path) <182, 184 >; beat against sth.
(+ b) <343>; walk at an easy gait

(horse), prance <515-6> cf. ING habb ‘to

trot (camel)’
> habb /v.n./ a trotting pace <84>

habb /n. pl. hbiib/ a long, narrow strip of
rocky land bordered by sand dunes
<678>

habba /n./ bark (of a tree) <467 >

hebbe /n./ new black cloth <409 >

habib /n./ an easy gait combined with
playful prancing as is the wont of young,

spirited mares <515-6>

hb’

——, pl. habawa /n./ riddles <327 >

—— | ehba-ha /n./ concealment <623 >

mahba /n. pl. mahabi/ inside pocket
<119>
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<314>
> min hin from the very beginning
<219>

hbt

habt /n./ a basin covered with gravel and
sand, where small ponds are sometimes
formed by rain water which cannot run
off <679>

hubta /n./ a depression in a flat rock,
where the rain water can accumulate
<680>

hbt
——, pl. hubt /adj./ hated, hateful <350>

hbr

——, yehber /vt. FORM-I e/ know sb.
<159>, know a thing <598 >; find
sth. out <644>

—— | 1cs habbart /vt. FORM-II/ report
<293 >; say what is on one’s mind
<342>

habar /n./ news, news of sb. <168>;
knowledge of trouble <405 >, tidings
of war <513>; knowledge (of what
sth. means) <581 >
> ‘end-ak habar “you know” <293 >

habra /n. pl. habari/ a great rain pond,

level spaces of various sizes on a vast



plain in which the rain water from the
higher ground accumulates <248-9>; a
shallow but often very extensive
depression in a vast plain where the
rain water remains for a long time
<579-80>

habara /n./ mouse-hole <29 >

hbz
hubez /n./ bread <92 >

hbt

hubta /n./ disease of pains in the spine and
the head combined with a strong fever
<666 >

hbl

habel /adj./ feeble minded <401 > cf. ING
habal ‘mad’
> /n./ a new sorcerer who has yet to
establish himself <401 >

habawa, ehba-ha, mahba see hb’

htm

hatma /n./ the night of the twentieth,
which is considered lucky <391 >

hatem
> halgat hatem ring poss. nosering
<404 >

hghg
haghiig /adj./ incautious <581, 585>

hgl
hagel /adj./ deeply ashamed <621 >
——, f. haglana /adj./ disgraced <446 >
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hdd
hadd /n. pl. hdiad/ face <109>, cheek
<198>, cheeks <145> (also of horse

<182>); nose (horse) <184>

hdr

hadar /n./ tent, safety of the tent <598 >
prob. refers to women’s quarters, cf. KURP hidr
pl. hdir ‘shelter, women’s quarters of a tent,

small tent for a woman’

hdlq
——, pl. hadalig /adj./ expressive, lively
(eyes or persons) <173, 176>

hdm

hadam
> marsiif al-hadam coat of mail
<153-4>

hada, hadeyna see *hd

hrr

herr /n. pl. herara/ hollow <644 >; a river
channel in clay soil with steep banks
<680>

hr

hara /n./ excrement <609, 616>

hrb

—— | a.p. hareben /vt. FORM-1/ ruin
<217>

hurb /n. coll., un. hruba/ a leather loop on

a tent or water bag <62, 70>



hrbs
harbis /n. pl. harabis/ a small tent
<135>; a tent with no main pole but

which rests on four corner poles <72 >

hrbt
harbata /n./ a region of rough hillocks
<679>

hrg

—— | 2Fp tharregen-neh /vt. FORM-1I/ let
out, drive out <204-5>

herg /n./ a coloured cord used in the
decoration of a zebiin garment <119>

hurg /n. pl. hrig/ a small bag <414>; a
double bag that can be thrown across
the camel saddle and also a smaller bag
of the same kind to be put on the horse
saddle <149>
> hrig al-merseha one of the component
parts of a horse saddle [trans. not in
Musil] <378>

harag /n./ tax <153 >

maharig /n./ exposition [uncertain]
<173>

hrdl
hardal /n./ hardal, a spice <196> cf. MSA
‘mustard seeds’ (WEHR)

hrz

—— | 3Fs taharrez-ha /vt. FORM-1I/ cut out,
stitch <70>

herz
> al-herz terz w-rd“ as-stf sadi [lit. the
leather is well-stitched and the weaver
has stretched out the warp (ready to be
woven)] everything is in tip-top

condition and ready to go <293, 299>
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N.B. sadi is misprinted in Musil as sadi; the
proverb is listed in GUH vol.3 p.28

haraz /n. coll./ uncertain but cf. MSA
‘beads’ (WEHR) [lit. trans. not in Musil]
> haraz ad-dahr vertebrae <115>
> harazt an-nafs small sea shells with
red, white, and green spots, used for

protection against the evil eye <409 >

hrs
haras /n./ a black sack made of goat’s hair
<67>

hrs

——, const. harsat
> harsat faras a glass ring such as is
worn by mares on their necks <404 >

haris /n./ a mad animal <151 > cf. KURP
haris ‘a camel that suffers from the disease called
haras or at-ter is restless, runs away from the
herd, and rubs off its skin’ (although in Musil it is

only used of birds, and not of camels)

hrs

ehras
> la tahod ad-dinya ehrasen w-hagwat do
not act from surmises and guesswork

<294 > cf. SOW prds ‘conjecture’

hrt

mahrat /n./ [ammunition] pouch <131>

hrtm

hartiim
> umm hartiim(i) (the name given to) a
camel with the underlip hanging down,
so that it looks larger than the upper

one <365-6> cf. MSA hurtiim pl. haratim
‘proboscis, trunk (of the elephant) (WEHR)



hr
—— | v.n. ehtirai /vi. FORM-v1Il/ be

frightened, flee madly <151 > cf. hari pl.

hurrda‘ ‘running, fleeing with bent neck;

frightened to death’ (HAM cited in KURP)

hrf

herfi (= herfi) /n./ the al-herfi rain another
name for sheylawi rain which starts at the
beginning of October <8 >

harif /n./ Autumn <5> || variant harif <5>

hrq
——, yiharg /vt. FORM-I a/ tear down
<43 >
harige /n. pl. hardyeg/ a shallow well, from
which water can be drawn by hand

<679>

hrm

harime /n. pl. harayem/ defile, a passage
between sleep slopes <292, 298> a
narrow gully shut in by steep hillsides
<679>

hrms
——, f. harmesiyye /adj./ dark (night)
<537 >

hrnq

hurneg /n./ a young hare <27 >

hzz

hazaz /n./ a male hare <27 >

hazize /n./ a choice camel <510>; one of
the two she-camels chosen by the eldest
son under the right of inheritance the

other is called mhawwa <664 >
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hzl
haz‘ali /adj./ of the Haza‘el tribe <199 >

hzn
—— | v.n. hzin /vt. FORM-I/ gain treasures
<318>

bzy

haza /n./ shame <609 >

hss
—— | 2mp hasseytu /vi. FORM-1/ act poorly
<632>

bs’

—— | 2ms thasa /v. used as interj./ shame

on you!, go away! <23, 523> cf. CLA
hasa’a ‘to drive away (: a dog)’ (HAV); also cf.
ING hasa, yhasi ‘to be unworthy’ used in the

expression thasi ‘you could not do that’ said in

answer to a threat or challenge
hasa /n./ shame; orbit of the eye (camel)
[trans. not in Musil] <330>

> /interj./ shame on...! <176>

hsr
hasara /n. pl. hasayer, hasarat/ loss <198,
290>, destroyed thing <196 >

hsiifi see hsf

hss

—— | 2ms hasSeyt /vt. FORM-1/ pierce
<165>

mahsis /adj./ possessed by a ganniyye
<412>



hsb

hasab /n./ wood <242 >; crosspieces
<629 >; saddle <293, 299 >

hsabe /n. pl. hsabat/ a circular, natural
rocky wall shutting in small level spaces
called krayye <680 >

hsr

—— | 3mp tahdasarow /vt. FORM-VI/ agree to
share (: booty) with sb. <433, 511 >;
use an estate in common rather than
dividing it <664 >

hiSer /n./ a half share of anything captured
in a raid <432>
> dabiht al-hiSer a common sacrifice (on
the occasion of sharing property)
<664 >
> geyr hiser [the raid was] not on the

basis of sharing booty i.e. everyone has to
seize booty on his own account; if the raid is

hiser, the booty will be shared equally <510 >

hsf

hisf /n./ a young gazelle <26> || the pl. is
poss. attested in Musil as al-hsifi <346 >, which
is possibly a misprint since this root is fairly well

attested

h3q
mehSaga /n./ a large wooden spoon <96>

hSm

hasm /n. pl. hsiim/ nose <115>, nostril
<87 >, bridge of the nose <190>;
nose (horse <185>, camel <330>)
[trans. not in Musil]; spur <173 > (e.g.
of lava <364 >), a sharp spur of land
<674, 679>
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bss

——, imp. hoss-ahom /vt. FORM-1/ give (:
greetings) <310>

hass /n. pl. hsiis/ uncertain but cf. SOW hass,
hsiis ‘especially’
> be-l-hass, be-l-hstls in regard to,
concerning, as for <609, 615>

hassa /adv./ especially <482 >

hsr

hasra /n./ hip <115>

——, pl. mahasir /n./ cost [uncertain]
<246>

hsl

*hsal /n. pl./ character [uncertain]
< 290> the form is found in the phrase hadi
af‘al alli-hsa’ I-eh wafiyye, which is translated by
Musil as “by these deeds he has gained for
himself [sth.]”, but it is suggested that what he
heard was alli hsal-eh wafiyye ‘whose character is
perfect’

——, pl. hasayel /n./ virtues <187 >; bad
qualities <386 >

hsm
hasm /n./ a mare covered by a stud in the
evening as opposed to in the morning

<374 > a mare covered in the morning is
called natt; both hasm and natt are uncertain
forms which could be verbs (or v.n.) rather than

nouns

hsy

hasa /n./ testicles <609 > || hasa>h <486>
is prob. a misprint

——, pl. hasyan /n./ testicles <115> (also
of a camel <330> or horse <372>)

hsa’ see hsl



htt

—— | 3mp yehattetiin /vt. FORM-1I/ besmear
(with sacrificial blood) <418 >

hotta /n./ circle <348 > the underlying final

-a is long and is not the feminine ending

hattata /n./ soothsayer (f.) <404>

ht

——, yihti /vi. FORM-I i/ miss (shot)
<254>

ahta /vt. FORM-1V/ refuse (to do sth.)
<468 >; miss, not hit (: a target)
< 635-6>; follow sb. with a means to
humble them (+ b) (God) [uncertain]
<627 >; infringe upon sth. <230>

hatiyye /n. pl. hataya/ sin <224 >

muhti /n./ failure of the pasture <10>

htb

hatib /n./ a man who teaches religion,
sometimes leads the prayers, explains
the Koran, etc., but is at the same time
employed in some handicraft or

engaged in trade <304, 306>

htr

hatar /n./ peril <271 >, threat of danger
<384 >; entrails <326>

—— | hatr-i /n./ bosom <108>; temper
<671>

muhtar /n./ red-hot iron <164 >; an iron
rod used in the construction of a water
hoist <339 >

htf
—— | 1cs athattaf /vt. FORM-V/ swoop,
snatch (hunting bird : prey) <608 >
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hattaf /n./ a wild beast, a good hunting
hound which attacks its prey without
being urged <548>

ehtdfa /n./ an attack made in the middle of

the afternoon <523>

htm

hatam /vi. FORM-1/ show the way, run
ahead (of, + ‘ala) <254>; rap on the
nose <533>

muhtama /n./ one of the component parts

of a rasan camel halter <354 >

htw

—— | 3FS tehatta /vi. FORM-1I/ pace
<251 >, step with care <173>

—— | 3FS tahattat /vi. FORM-V/ go by, walk
past <140>

hata /n./ step <143>, pace <473, 475>

hatwa /n. pl. poss. hatw/ step; manner
[fig.] <428>
> hatwa zéna a light, regular, long step
(camel) <356 >

hatw, hatat /pron./ [+ def. n.] some, any,
a certain <103, 180> cf. SOW hatw ‘(with
following genitive) a certain one, some of’;

many a... <132, 207>

bdd (@
hadid /n./ what remains of water in a
folded leather water bag <294, 300>

bdb (d)

—— | a.p. MP muhaddebin /vt. FORM-V/
stain <102>, paint <629 >

hdab /n./ colour <106>

hadib /adj./ dyed <144>



hdr (d

hdari /n./ hdari, a bird <41>

hdera /n./ hdera, a plant which emits a
strong smell <192-3>

ahdar, hadar /adj. f. hadra/ fresh green
< 3>, greenish <509 >; free
[uncertain] <233 >
> hmar hadar a white ass with a dark

bluish stripe on its shoulders <392>

bdrm (d)
hudrime /n./ a small piece of a burned

brick, used in soothsaying <404 >

bd" (@

—— | 3Fs tehda“ /vi. FORM-I a/ turn
towards (eyes) <173 >, bow one’s neck
<151>

—— | a.p. muhadda“ /vt. FOrRM-11/ chop off
<253>

——, pl. hod‘ /adj./ having a stretched out

neck (when running fast) <292> said of
race horses and riding camels, cf. CLA ’ahda, f.
had‘@, pl. hud‘ ‘having a depressed neck

(horse)’ (HAV); the phrase in Musil (hod‘ ar-rgab)
also occurs in KURP (bug_l‘ ar-rgab ‘[camels
running] with their necks stretched low”),

indicating a poetic cliché

hff

—— | 2ms theff /vt. FORM-I e/ be lenient
towards sb. (+ ma®) <482>

—— | a.p. muhaffefer /vt. FORM-11/ make
sth. light <673>

haff /n./ sole of the foot <115> (also of
camel, but trans. not in Musil <330>)

hafif /adj. pl. hlilfaf/ light <293 >; fleet
footed (camel) <609 >
> goh hafif common cloth, as it is

known in the trade <124 >
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hft
——, imp. haffet /vt. FORM-1I/ make sth.
light <181 >

hfr
——, pl. hafrat /n./ chaste girls <290 >

hiq

enhafag /vi. FORM-VIl/ be scared, be filled
with suspicion <113 >

——, pl. ehfiig /n./ fears <113 >, cares,
suspicions <108 >

hfy

—— | 1cs ahfeyt /vt. FORM-IV/ conceal sth.
<261>

hafa /n./ concealment (from, + ‘ala)
<520>

hafi /adj./ secret <200>, hidden <224 >
(from, + ‘ala <430>)

hafi /adj./ hidden <204 > this gloss is the
usual meaning of this word (cf. KURP hafiy
‘hidden’) but Musil’s interpretation of a heart
“torn out” is difficult to explain, unless this is a

misprint

hky

haciyye /n./ a light-grey or black cloak
mantle made of fine wool (worn by the
Semalat) <120, 660>

hil

hall /vt. FORM-I/ penetrate (+ b) <29>

hall /n./ a path or trail over sandy ground
<466-7 >

hell /n. pl. hullan/ a beloved friend, a
faithful friend <81-2>; darling <79>;
sb. one knows well <576 >; husband
<634>



helal /n. pl. hella/ a strong pin <62>; a
sharpened peg inserted in a calf's nose
to stop it sucking <82>; a small, sharp
peg for piercing the swollen, inflamed
legs of a camel <369 >

halile /n./ wife <598 >

mahalla /n./ hem on back wall of tent (ten

centimetres wide) <62> cf. CLA hilalw pl.
’ahillatwn ‘pin with which one pins a garment
conjoining its two edges... small pieces of wood
with which one pins together the edges of the
oblong pieces of cloth of a tent’ (LANE)

mahlil /n. pl. mahdlil/ a camel more than
three months old which feels lost when
parted from its mother <221 >, a calf
which may only suckle three times a

day and is learning to graze <333>

hihl
——, pl. halahel, halahil /n./ ankle rings
<150, 173>

hilb
——, pl. mahaleb /n./ claws (bird) <607 >

hlbs
tehalbas /vi. FORM-QII/ [poss.] run out
(time) <310> N.B. the text in which this

verb occurs is prob. corrupted

hig

haliig /n. pl. halg/ a she-camel whose calf is
killed immediately after birth and who
notices it <194 > the camels who are aware
of the loss of the calf are known to become
depressed; N.B. KURP interprets Musil’s forms as
halig pl. hilg
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his

—— | 3mp halasow /vi. FORM-1/ be finished
with sth. <643>

—— | 3mp hallasi-ni /vt. FORM-1I/ liberate
<12>

haldsa /n./ pure truth <128>; red-hot
coals <334>

hlasi /n./ hlasi, the best type of truffle

< 15> cf. HOL hlas(i) ‘type of high quality
date’

hit

halat /vt. FORM-1/ hasten to sb. [uncertain]
<80>

[elhtalat /vi. FORM-VIIl/ be mixed <108 >

hi¢

hali /n./ a sediment resembling soil which
remains in a kettle in which suet is
boiled <97 >

mahlii‘ /n./ suet made from camel’s fat

chopped up and boiled <97 >

hif

halaf /vi. FORM-1/ requite (+ ‘ala) <98 >
> /impersonal/ halfat ‘aley-k “you are/
were successful” <533 >

—— | a.p. mhalef /vi. and vt. FORM-TI1/
rebel <199>; act against sth. <235>

—— | 3FP ahlafen-na /vt. FORM-1V/ break
one’s word to sb. <161 >

—— | 3Fs ehtalafat /vi. FORM-VIII/ renege
(on, + ‘an) <581 >

halfa /n. pl. halfat/ a she-camel during the
suckling period of the year in which she
has borne a calf <331, 333> a she-
camel which is milked after giving birth
to young, a large milking camel
<323-4>



hlaf /n./ harm cf. SOW hlaf ‘harm, detriment’
> ma/la b-eh hlaf “there is nothing
wrong with him” <425, 593> cf. sow
ma b-uh hlaf [same meaning]

hlaf /prep./ behind <102>

hwelef /n. dim./ (left) shoulder blade
<581>

helfi /n./ autumn pasture <10>

mubhlef /n./ sorrow [uncertain] <162>

mubhtalef /adj./ various (in respect of sth.)
<480>

hlq

—— | a.p. haleg /vt. FORM-1/ create
<259 >; tighten [uncertain] <109 >

halg /n./ creation <181 >, creatures
<160 >, created being <468 >; nature
> halg-eh wasi® [lit. his nature is wide]
he is generous <180>

halg, hilg /n./ number, part <575, 601 >
only when applied to groups of people, e.g. hilgen
‘adim ‘a great number (of his fighters) <575>

halige /n./ an artificial, subterranean
hollow, a cave <679 >

haleg /n./ creator <259 >

hallag /n./ creator <143 >

——, pl. halayeg /n./ creatures <173 >;
women < 304>

mahliig /n. pl. mahalig/ created being

<109>; all men <224>

hind
hlend /n./ mole <31 >

hlw
halla /vt. FORM-1I/ leave <22>, desert
<29>; divorce <436>; allow <29>;

discharge (gun) [uncertain] <152>;
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make sb. do sth. <533 >} let sb. have
sth. <233 >; dismiss <293 >

> raf triigen mahallat (sic) sb. who is
peerless, unique <293> certainly a
misprint for mhallat; this phrase is based on the
Najdi proverb mhallatin I-uh turg-uh ‘the roads
travelled by him are left alone’ (i.e. he is so

fearless that none would dare attack him)

—— | a.p. mupli /vt. FORM-1V/ deprive sb.
of sth. (+ min) <517 >; make empty
<598 >

——, yetahalla /vi. FORM-V/ defecate
<409>

hala /n./ desert <261 >, a region where
the camels will find no sustenance in
any particular year <325>; all that lies
beyond the camp <217 >; desertion
<526>
> abu l-hala [lit. father of the desert] a

Slubi the Rwala call every member of the Sleyb
abu l-hala since these people remain in the hala

when others would seek sustenance elsewhere
<325>
> garamis al-hala the equipment needed
in the desert such as waterproof bags filled
with water, flour, dry locusts, matches, etc.
<318, 320>
——, FP helwat /adj./ deserted <84 >
hali /adj./ empty <306 >; vast (country)
<290>
> /n./ desert country <289>
> al-frii¢ al-haliyye the territory of al-
Wudiyan stretching down to the right
bank of the middle Euphrates <292 >
hallaya /n./ a she-camel which kneels
suddenly while on the march and
throws off her rider <350 >
halawi /n./ desert <366 >



halawi /adj./ alone, abandoned <616 >;
[poet.] an old quarrelsome wolf which
roams alone <618>

—— | mahlan /adj./ empty [uncertain]
<598 >

hmm

hamm /vt. and vi. FORM-1/ keep hold of sth.
<179 >, follow (: a route) <184 >;
attack <307 >; make (: a horse) jump

describes the action of a horse in an encounter
between two riders, in which the horse rises on
its hind legs and with the front legs lifted high

leaps forward like a wild beast (described as
Najdi usage) <183-4>; examine sth.
<641>

hmd

——, const. hamdet
> hamdet ar-rih /interj./ [lit. ceasing of
the wind] “may the breeze of good
fortune cease to blow towards you!”
<394 >

hmr (= hbwmr)

hamer /n./ yeast <92>

hamir /n./ watering; when the camels
reach the watering place in one day,
spend the night there, and return to
their pasture on the following day
<338>

hammar /n./ a seller of strong drink
<196 >

muhmar /n./ a wooden vessel for kneading
dough measuring sixty centimetres in diameter

and twenty in height <69 >

hms (= hwms)

hams /num. f. hamse/ five <108>
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> hams /n./ fingers <109>; claws
(bird) <607, 613>

hmasi /n./ a type of bullet (numbered
numerically in order of size) <132>

hmstS$

hamsta‘as’ /num./ fifteen <338> || variant
hansta‘as <406 >

hms

——, 3MP tahammasii /vt. FORM-V/ try to
find sth. [uncertain] <645> poss. cf.

HOL homas ‘scrounge, filch’

hm*
hmey‘a /n. dim./ bread boiled in milk and

covered with camel’s suet <94 >

hnb
——, pl. hanabat /n./ infamies, (moral)

ruin <294 >

hngr
hangar /n./ a broad and short dagger
<133>

hnzr

hanzir /n./ a wild pig <28>

hansta‘as see hmst‘S

hnsr

honsor /n. pl. hanaser/ the second or third
toe <115>; finger <173>
> honeyser /n. dim./ the fourth toe
<115>; the little finger <115>



hnq
mahnaga /n./ a necklace of red coral
<124-5>

bny

hana /n./ a sexual encounter < 360>
nuhanni see hn’

hwh
howh /n. coll./ peach <212>

hwr

howr /n./ a depression without an outlet,
containing an abundance of grass
<157 >; a depression where the rain
water forms numerous pools < 680>

hwar /n./ a lost animal <414>

hawwar /n./ a camel of the inner desert

which is inured to thirst <197 >
contrasts with gidi, a camel from districts with
plenty of water: a gidi is stronger but a hawwar

will endure more fatigue

hws
hawsa /n./ a large clasp knife (for hunting)
<131>

bhwd (d)
mahada /n./ ford <482 > it is recorded that
this is not a Rweyli term, but that this is the

common word for ‘ford’ in southern

Mesopotamia <484 >

mhawwada
> Sagra mhawwada a light yellow mare
with all the legs white up to the knees
<373>
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hwf

——, yahaf /vi. FORM-I a/ fear, be afraid
<102> (of, + min <240>)

—— | a.p. Fs muhife /vt. FORM-IV/ threaten
sb. with danger, fill sb. with terror
<79-80>

—— | a.p. muhtaf /vi. FORM-vIll/ be
frightened <227 >

howf /n./ fear <545>

——, const. howfet /n./ fear <633 >

hawaf /n./ coward <629 >

hwl

hal /n. pl. hwal/ a maternal uncle <178 >,
a kinsman on the mother’s side
<46-7 >; [pl.] blood relationship on the

mother’s side <46 >

hwmr
—— | 3Fs tehawmer /vi. FORM-QI/ hide

(from, + ‘an) <621 >

hwms
mhawmas /n./ a tent with five main poles
<72>

hwn

—— | 2ms hint /vt. FORM-1/ betray
<628>, deceive
> allah yahiin-eh [lit. God deceive it]
“may God render it [my sight]

deceitful” <178 > i.e. he wishes that what
he is seeing is not really there (e.g. an

approaching enemy)

howne /n./ treachery <205-6>; the
robbery of a guest or companion who
has trusted one while on the road
<674>

heyane /n./ treachery <618>



hwy

hwa /n./ food, dinner, an invitation to
dinner <522 >; the call to supper
during a raid <217 >; presents given to
the poor <212>

hawa /n./ hunger, want <16 >

hwi /adj./ hungry <644 >

——, const. hawiyet
> hawiyet sufra a custom amongst the
Dana Muslim in which whenever one
eats a meal with a traveller he also
offers him protection (lit. “lends him his

face”, see wagh) <440>

hwy (=hw)

—— | 3mP tahawow /vi. FORM-VI/ fraternise
< 22>, help each other like brothers
<21>

hwa /n./ [= hiwa] <136>

hawi /n./ a travelling companion <30 >,
comrade <432>; brother [fig.] <22>
i.e. it does not denote an actual brother but a
companion; cf. KURP hawiy pl. hwaya, hiiya,
hwiya ‘travel companion’, H&AA hawi
‘companion-in-arms’

hawa /n./ [ = hiiwa] <45>

hawi /n./ see ah

hiiwa /n./ a tax paid by a weaker tribe to a
stronger tribe <60> N.B. hiwa is the term
normally found in Musil, and cf. KURP huwwah
‘protection afforded upon payment’, but forms
such as hawa are frequent elsewhere, cf. HXAA
hawa ‘payment by a weaker party to a stronger’
and SOW hawih ‘a bedouin institution whereby a
weak tribe seeks the protection of a stronger

tribe through the payment of a regular tax in the

form of camels, sheep, butter, etc.’

hay, hayye, hawat see *hw
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hyb

hab /vi. FORM-1/ be frustrated <490> cf.
SOW hab ‘to fail, lose out’

hayyeb /vt. FORM-1I/ frustrate (: an effort)
<607 >

heyb /n./ disappointment <394 >

hayeb /n./ an unlucky man, a man who
returned without booty <564 >

hayibe /n./ a woman who loves a hayeb,

who loves a coward <564 >

hyr

—— | a.p. Fs hayere /vi. FORM-I/ run to and
fro (horse) <515>

—— | v.n. heyar /vt. FORM-11I/ choose
< 195> N.B. the form heyara <195> has an
object pronoun, heyar-a(h) ‘choosing her’

—— | imp. ehtar /vi. FORM-VIII/ choose
<195>

heyr /adj. pl. hiyar, ahyar/ good, better,
best <436, 537 >
> /n./ luck <320>, a good omen
<28>; success <318>, welfare
<463 >; material good <494 >; good
pasture <674>
> /interj./ good will to all! <436>
> be-heyr successful <461 >
> ‘ala heyr well, feeling well <167-8>
> numassi-k be-l-heyr “we wish you a
good evening” <139>

hira /n./ what is for the best <212>

——, FP hayerat /adj./ favourable <486 >

hayyer /adj./ noble <476>

aheyr /elat./ better <29 >, best; highest
<109>; dearer <128>

ihtiyar /n./ an old man <225>



hyzr
hayzarani /n. coll., pl. heyzaranat/ rattan
(sticks) <127 >

hyt

—— | 3FS tehayyet /vt. FORM-1I/ sew
<231 >; sew with coarse threads of
goat’s hair <61 >

mahyat /n./ a long, strong needle <87 >

hyf
heyf /n./ the male sexual organ (camel)
<330>

hyl

—— | 2M™s thil /vt. FORM-1 i/ place sth. (i.e.
conjecture as to the location of), judge
sth. <146 >; wish to see sth. <146>,
longingly wait for sth. <306>

—— | 1cs ahayyel-eh /vt. FORM-1I/ place
sth. (i.e. conjecture as to the location of)
<146>

heyl /n. coll./ horses <81, 372>} riders
< 212>, warriors on horseback
<506 >; raids <259 >; thoroughbred

mares <372>; honour <506 >

545

> ahl al-heyl plunderers; horse riders
who throw themselves upon herds and
then drive them away as their booty
<545>
> beleht al-heyl drugs, sold by the
Kubeysi, for treating horses <382 >
> rkud al-heyl a cavalry assault <561 >
> trad al-heyl a mock battle <245>
> le‘eb al-heyl an equestrian display
<214>
> heylen mgire attacking cavalry
<434>
> heyl w-heyl ‘riders and horses’, a boys’
game <257>
> ya hla l-heyl [the alarm cry of the
watch on sighting the enemy] <183,
185>

heyala /n./ horse; horse-riding <324 >

hayyal /n. pl. hayyala/ rider <11>,
protector <81 >

hayyaliyye /n./ a sheepskin coat of white
wool lined with cloth (mgabbaba) and

reaching to the abdomen <121 >

hym
heyme /n. pl. hiyam/ a round white tent (of
a Kubeysi merchant) <269-70 >



d
di /interj./ [a sound used to urge camels to

the morning pasture] <340>

dbb

——, yedabb /vt. FORM-I a/ thoroughly beat
<234>

dubb /n./ cf. HXAA dabb ‘duration’
> dubb ad-dahr as is the custom, life
long <107 >
> dubb al-leydli through the night
<501 >

dabbe /n./ a rough ridge of flat-topped
hillocks <677 >

dibbe /n./ a spear with a supple shaft
<384-5>

dabb /n./ any poisonous snake of some

length <42> the Rwala divide serpents into
hayye and dabb, the former being any short snake
and the latter any long serpent <42 >, while
short, poisonous snakes are known as efai
<191>

dbab /n./ a small, fancy horn used in the
muzzle-loader period for carrying

gunpowder <630, 632>

dbdb

——, pl. debadib /n./ fat camels,
thoroughbred she-camels which have
been grazing for some time and are well
rested <307, 309>

dbh see dwbh
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dbr

dabbar /vt. FORM-II/ tell sb. (+ ‘ala) sth.
(+ b) <306>

dabra /n. pl. dabar/ suppurating sores (on
a camel’s back) <262>
> dabar a condition when the blisters
(lhiid) on a camel are not left to recover
and putrefaction sets in <370 >

tadabir /v.n. pl./ restoration (of fortune)
<210>

dbs

dibs /n./ grape honey <94 >, grape sugar
<335>

dabbiis /n./ cudgel, a heavy wooden staff
about 120 centimetres long <541-2>

adbas /adj. f. dabsa/ dark brown <31 >
> safra dabsa yellowish she-camel
whose colour resembles grape sugar
(dibs) <335>

medbes /n. pl. medabis/ a youth armed with
a dabbiis stave <542>

midbads /n./ destroyer <623 >

dbs

debes /n. coll., pl. dbas, adbas/ herds
<211, 306>, cattle <316>; camels
belonging to a certain clan or kin
<330>

dbl (= dwbl)
——, pl. debayel /n./ ulcers <537-8>



dbn
daban /n./ a type of sabre <133 >

dbw
deba, dabwa /n. coll./ young locusts whose

wings are just growing <112>

dgg
dugga /n./ a dark night <480 >

dhh

dahha /n./ amusement, a dance at a
circumcision ceremony < 245>

——, f. dahhi /interj./ look out! <245>

dhrg

dahriig /n./ a large handful of rolled up
grass handed to a camel whole and also
chewed whole by the animal but

swallowed piecemeal <582, 586>

dhl

dahal /n. pl. duhiil/ doline <145 >; a long,
subterranean cavern where water
bubbles out <677 >

dhw
dehw /n./ a heap of (ten to thirty) ostrich

eggs in shallow holes in the sand <38>

dhs

dahas /n. pl. dhas/ a wooden stake used in
the construction of a camel saddle
<350>

dhl

dahal /vt. FORM-I e, o/ arrive, begin
<163 >; ask for protection, refuge
(from sb. + ‘ala) <29, 57 >; get
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married <11> (or consummate the
marriage)

adhal /vt. FORM-1V/ put sth. inside (+ b)
sth. <673 >; put sb. into protection (of,
+ ‘ala) <450>

—— | 3mp yetadahhelin /vt. FORM-V/
implore, send imploring letters <588 >

dahel /n./ sb. who seeks protection
<402 > cf. STE dahil ‘one who takes refuge,
seeks asylum’

dahil /n./ sb. to whom protection has been
granted <30> cf. STE dihil pl. dahala ‘person
who takes refuge’

dahhala /n./ protection granted by request
<441 > cf. SOW dhalih ‘a nomadic institution

whereby a fugitive enters the sanctuary of the

tent of a prominent person to seek his protection’

——, pl. mdahel /n./ borders <500> ||
variant mddahel (it is recorded that the Dahamse
often replace /h/ with /h/)

——, FP mdahhalat /adj./ under the
protection of (+ ‘ala) <447 >

dhn
dahen /n./ (rifle) smoke <629 >
duhan /n./ smoke <568 >

drr

—— | 3Fs darrat /vi. and vt. FORM-I e/ drip
milk (camel) <475>; give milk to
(camel : calf) <87 >

darr /n./ fresh milk <145>

dr
dara /vi. FORM-1/ die, leave the world

<593 > Musil implies that this is the meaning
of this term, but its etymology is uncertain, and

it is poss. a euphemism



derit-eh
> tatla‘ derit-eh froth at the mouth

< 332> cf. CLA dara’a ‘to come forth
suddenly’ (LANE)

dara see also dry

drb

—— | imp. edrebow /vi. poss. FORM-1 e/ go
by a way (+ ma‘) <464 >

—— | 3mp darrabi-h /vt. FORM-11/ inflict
defeat on sb. <84 >

darb /n. pl. edriib/ road <219 >; route,
direction <204 >; manner <294 >;
stroke (of a sword) <302>
> driib an-negase the satisfaction of

carnal passion <128>

drbs
dirbas /n. poss. coll./ drums and other
musical instruments carried by the

disciples of a seer <401 > cf. CLA drbk
darabukka ‘earthen kettle drum’ (HAV)

drg

—— | 3mp daragow /vi. and vt. FORM-1/ roll
up the tents <76 >; give (cloud : rain)
<265>

—— | 1cp nederreg /vi. and vt. FORM-11/
walk <265>; force (: a camel) to walk
<367 >

derg /n. coll./ clothes <153 >

derge /n. pl. derag/ a piece of cloth cut for
one person <155>

darag /n./ stairs <512>

darrag /n./ sth. that bubbles out <218 >

darrdage /n. pl. dararig/ a spindle wound
full of thread <249-50 > ; rollers used

for letting down a rope with a dip
bucket <173, 175>

——, pl. dwarig /adj./ walking [uncertain]
<173 >; the path to death [fig.]
<271>

drz

——, pl. driiz /n./ Druses <128>

drs
madriise /n./ a thin paste made of dates,
boiled wheat, and butter <94 >

dre

—— | a.p. dare® /vt. FORM-1/ arm (+ b)
<557 >

der¢ /n. pl. drii’/ armour <53, 290 >

medarre¢ /n./ an armed man < 204>

drfl

derfil /n./ a lined short coat or waistcoat
made of a many-coloured thin cloth
<122>

drq
darage /n./ gauntlet <26 >

drk
darak /vt. FORM-1/ approach sb. <647 >

drhm

derham /vi. FORM-QI/ trot (camel) <102 >

derhem /n./ the trotting pace of a camel,
when both halves of the saddle bag rise

at the same time <165>

drws

——, pl. darawis /n./ dervishes <326 >



dry

dara /vt. FORM-I a/ care about sth. (+ b)
<475, 480>

dara /vt. FORM-I i/ know (of, + b)
< 200>; discover sth., hear of sth. (+
b) <217, 294>

——, yindara /vi. FORM-VII/ be known
<82>

deri /adj./ known <306 > the final vowel is
prob. lengthened on account of a following prep.

madri /n./ bewitcher, sb. who has the evil

eye [uncertain] <408>

dara(’) see also dr’

dzz

—— | 1cs dazzeyt /vt. FORM-1/ present,
offer <293 > cf. ING dazz ‘to push; to send’

dazz /n./ strike, blow <434 >

dss

dess /vt. FORM-1/ feel around for, search for
<346-7 >

dess /n./ a coarse leather gauntlet (for

falconry) <33>

dsm

desem /n. pl. dasmin/ fat <17 >

dss
das$ /vt. FORM-I/ enter, run amongst
<253>

dsr
—— | imp. dasSer /vt. FORM-1I/ dismiss

<233>; release from marriage <137 >

cf. ING dassar ‘to desert, leave’

d((
da‘a‘ /n./ da‘a, a variety of semh <15>
MAND identifies this as Aizoon canariense or

Mesembryanthemum nodiflorum

dtr
da‘tir /n. pl. da‘atir/ troop <635-6>; a

group of travellers <466 >

dg
meda‘ig /adj./ black-eyed <173 > cf. MSA
ad‘ag f. da‘g@’ ‘black-eyed’ (WEHR)

d‘q
da‘ag /n./ a long trot (camel) <356>

d‘w

——, yadi /vt. FORM-I/ pray to sb. (for, +
b) <623>, implore <345>, urge sb.
<80>, wish long life to sb. <247 >;
curse (+ ‘ala) <345>; cut <632>;
call <153 >, call sb.’s name
(repeatedly) <33>
> ed /interj./ “[I wish you] long life!”
<247 >

da“
> da‘bal-ak /interj./ behold!
[uncertain] <513>

da‘awa /n./ accusation (against, + ‘ala)
<584 >

——, pl. da‘awi /n./ disputes <501 >,
claims <273> poss. pl. of da‘awa above

——, f. da‘@yya /n./ a quarrelsome person
<394 >

dgdg
dugdeg /n./ arm hollow <115>



dgls
——, pl. dagalis /n./ frogs <10>

dgm
dgama /adj./ [prob.] dark-faced (camel) cf.

CLA dagam, dugma ‘colour of the face darker than
the body (in beasts)’ (HAV)

> hamra dgama a bright brown she-
camel whose hair around her jaw and

nose is a little darker <335>

dff

daffa /n./ shoulder-blade muscles <115>;
side, flank (camel) [trans. not in Musil]
<330>; a heavy winter cloak <149>

——, pl. defiif /n./ drums, drums carried
by the disciples of a seer <401 >; hips
(camel) <586 >

dfs

dafsat /n./ baseness [uncertain] <608 >

df*

dafa‘ /vt. FORM-I a/ ride off on (: a horse)
<378>; send word (to sb., + 1)
<492 >; defend sth. (from, + ‘an)
<177 >

medfa‘ /adj./ perverse <3>

dfq

—— | 3FS tadfog /vt. FORM-I 0/ pour
<187 >

—— | 3Fs daffagat /vt. FORM-1I/ pour
<143>

dflg
diflag /n./ a quick trot <598 >

dfn

—— | 2ms defent-ah /vt. FORM-1/ bury (: a
corpse) <192>

—— | imp. daffen-ni /vt. FORM-1I/ bury
<203>

—— | 3mp tedafanow /vt. FORM-VI/ bury
together (i.e. two people did the
burying) <581 >

defan /adj./ buried <571 >

madfiina /n./ a cushion for a camel saddle
which is 22 centimetres high by 10
centimetres thick by 130 centimetres
long, folded in the middle, and stuffed

with short straw or wool <351, 353>

dfy

dafa
> Cefil ad-dafa arbitrator, person who
stands surety for peace <492>

defiy /n./ sb. who warms <623 >

dafi /adj./ warm, giving off warmth
<177 >

dqq

dagg /vt. FORM-I i, u/ pound (: coffee beans,
spices, etc.) <108>, powder (: sugar)
< 218>, hammer sth. <242>, tap (:
telegram wires) <293 >, tattoo sb.
<632>
> dagg al-‘agam made by Persians; a
Persian sabre <630, 632>
> dagg al-frangi made in Europe
<314>

endagg /vi. FORM-VIl/ be tapped, rapped
<467 >

——, pl. daggat
> daggat al-wusiim tattoo marks
<198>

daggag /n./ pounder (of spices) <561 >
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dgayyeg /n./ the lower part of the spine
<115>

daggiyye /n./ a circular wooden dish
<69>

dgn
dagne /n./ a thin chin beard <115>

dkk

dakk /vt. FORM-I/ torture <108 >, oppress
(+ b) <302>

——, f. dakka
> gara dakka an attack made on flocks
which have already returned to the
camp but which are still unfettered
<523>

dkayyeé
> dkayyec ar-rguba the flat of the neck
(camel) [trans. not in Musil] <330>

——, pl. dawacéi¢ /n./ passionate unrest
<108>

dui

—— | S dallat /vi. FORM-I1 e/ turn (towards
sb., + [ from sth., + ‘an) <177, 482>

—— | Fp dellelen (poss. pass.) /vt. FORM-II/
adorn <195>

—— | a.p. Fp mutadallelat /vi. FORM-V/ be
proud (of sth., + b) <195> N.B. the

context describes women ‘proud of their dresses’
but the literal sense of the verb may be
associated with being adorned (cf. FORM-1I) or
being coquettish, cf. CLA ‘to behave boldly with
sth., to be lackadaisical, coquettish with’ (HAV)
delle /n. pl. deldl, edlal/ coffeepot <83 >;
the smallest coffee pot, for serving only
<102>
> delleten mut‘abatt [lit. two fatigued

pots] coffeepots in the one pot coffee is

551

steadily boiling and from the other just as
steadily poured out <157 >
delil /n./ guide <509 >

> delil gatawi a very good guide so called
because the gata (sand grouse) never goes astray
and never deviates from the straight course, so

this is the name of a good guide who has an
excellent knowledge of the flat desert <40 >
dellal /n./ auctioneer <109 >

> /n. coll./ one’s finest clothes <247 >

dib
dowlab /n./ millwheel <273 >

dIe
dalii‘ /n./ a woman who never covers her

mouth <518>

diq

dellage /n. pl./ courageous men who throw
themselves on the enemy <635 >

——, pl. dwalig /n./ shins which are
slender above the ankles and so allow
ankle rings to move around freely
<173,176>

digs
delges
> dalma delges a warm and cloudy night

<18>

dlh

tadallah /vi. FORM-V/ walk with quiet,
unrestricted movement, walk with a
leisurely gait <547 >

daleh /adj./ demented <304 >

——, pl. medalih /adj./ swift, flashing,
swift as lightning <608, 614> also

applied to the Rwala because of their mode of

delivering attacks in quick succession <614 >



diw

——, yadli /vt. poss. FORM-1 i/ let down a
bucket <143>

adla /vt. and vi. FORM-IV/ come into a
place, fall upon, come upon sb. (+ b or
‘ala) <443 >, swoop upon prey (bird)
< 34> cf. KURP a.p. midliy ‘falling down,
dropping; letting down’

delw /n. pl. dli, dliye/ a leather bucket

<71>; a bucket on a flush wheel, made

of either burnt clay or leather <322>
> delw al-éebir a hide bucket which can
contain twenty to thirty litres of water
<71>

deliyye /n./ bucket <224 >

dmm

dammam /n./ a large drum <84-5>

dmdm

damdim /adj./ interred <571 >

dmt

dimt /n./ grass grown on firm soil <415>

dmtr

dumeytir /n./ curling hair from the navel to

the udder (mare) <372>

dmg
madmag /adj./ finely built (calves)
<109>

dmh
—— | 1cs nadmah /vt. FORM-I a/ forgive,
disregard sth. <294 >

dmr
damer /adj./ humble, humbled <629 >
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dms
admas /vi. FORM-1IV/ become dark <659 >

dmas /n./ darkness <659 >

dm°¢

—— | 3FS tedama“ /vi. FORM-111/ overflow
with tears <338 >

dam* /n. coll., pl. dmii/ tears <12>

——, pl. medame*
> medame* al-‘ayn tear ducts (horse)
<371>

dm‘n
——, const. dama‘ant /n./ surplus (of

camels) [uncertain] <494 >

dmg
dmag /n./ brain <115>, wits <660 >

dmlg
——, pl. demalig /n./ separate tresses of
already braided hair <173, 175>

dmlg
demliig /n./ an isolated, blunted butte in a

wide plain <677 >

dmn

dimne /n. pl. deman/ camel excrement
<78>
> rabi ad-dimne a season when the
grasses, though they may have sprouted
and grown luxuriantly after the wasm
and Sitwi rains, fail to receive the smak
rain and become yellow as early as the
end of March <16>



dmh
——, pl. damhat /n./ trouble(s) [uncertain]
<478 >

dmy

damm /n./ blood <29>
> damm al-ehwen a type of drug
<668 >
> tallabt ad-damm people who carry on
blood feud in defence of culprits
<489>
> ‘awaref ad-damm judges in matters
pertaining to blood vengeance <427 >
> fowrt ad-damm [lit. the seething of
the blood] the three days after a murder
during which nobody pays attention
either to the avenger or to the
perpetrator <490 >
> nir ad-damm four blood marks for

making a vow the blood of a sacrificed animal
is applied to the point of the nose, both of the

cheeks, and the forehead between the eyebrows
<422>

——, f. damiyye
> hamra damiyye a bright brown she-
camel without a shade of another colour
<335>

diami /adj./ guilty of (causing) death
< 350>, blood-stained used of culprits who
have killed an eben ‘amm <489 >
> diami /n. pl. dimiyye, damwiyye/
blood-shedder a culprit who has killed an eben
‘amm <490 >
> diimiyye /n./ a she-camel which
exhibits dangerous habits (cf. sriid,
‘atitk, ‘agla) which would endanger the

rider’s life such a camel may be returned by
the purchaser within twenty days for full

compensation <350 >
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damiin /n./ a bright brown she-camel
without a shade of another colour
<335>

dammawi /adj./ blood-stained <424 >

dnn

dann /vi. FORM-I e/ tinkle <551 >, ring out
(bell) <432>

danani
> ard danani battle ground <183,
185>

dns

danas /n./ stain, dirt <439>

adnas /adj./ base, filthy, having stained
honour <519-20>

dn¢
——, yedna“ /vt. FORM-I a/ pinch, steal;

carry away something from a tent (dog)
this usage specifically refers to theft from a tent

belonging to sb. other than the dog’s master
<613 >; help oneself from a full platter
set before others without being invited
<613>

dnii¢ /adj./ craving (+ b) <608 >

dnq

danag /vi. FORM-1/ tire <273 >

—— | 3Fs dannagat /vi. FORM-11/ stoop
<608 >; lower the head (camel)
<246>

dnw

——, yedni /vi. FORM-1 i/ come near
<143>, touch <204>

danna /vt. FORM-1I/ take <227 >, bring
<228>, pull out <108>, hand over
<108 >, make ready <314 >; shoot



(star : rays) <210>, make (: a camel)
kneel <252>

——, yedani /vt. FORM-1II/ go near <582 >;
accept (camel : a load) <262>; [in
negative] show contempt for sth.
< 290> cf. ING dana ‘to approach’ only used
in neg. ma adani ‘I cannot stand...’

—— | 1cs adni /vt. FORM-1V/ give, put
<108 >

tadanna /vt. FORM-V/ draw, pull <385>

, yistadni /vt. FORM-X/ bring (: sth.)
close to oneself, reach out for <105>;
tickle (: a camel), thrust the two-
pronged head of a stick (mehgan) under
a she-camel’s tail <147-8>

dinya /n./ world <5>

diini /adj./ nearby, next <342> cf. KURP
dani ‘near at hand, near by, close by; not

reaching far; a close kinsman’, which would be

the expected form with this meaning

——, pl. dwani /n./ fellow tribesmen, beni
al-‘amm < 488>

adn, adna /elat./ nearest <82>
> /n./ darling <222>

dh
duh /interj./ [a sound used to urge camels

to the evening pasture] <340>

dhdr
dehdar /n./ gossamer <171-2>

dhdw

——, yedahdi /vt. FORM-QI/ be entitled to
roll the stone (in the game of dehdwa)
<258>

dehdwa /n./ dehdwa, a boys’ game <258 >

dhr

dahr /n. pl. duhiir/ ancient times <290>;
want <549 >
> abu d-dhir [lit. father of indefinite
periods of time] the Abu d-Dhiir, the

Rwala tribal emblem <571 > an elaborate
litter also known as markab which is the symbol
of the tribe

> dubb ad-dahr as is the custom, life
long <106-7 >

> yowm ad-dahr a period of want and
misery caused by light and irregular

rains <549>

dhq
—— | 3mp dahgaw /vt. FORM-1/ tread on
<587 >

dhk
—— | 3¥s tedhek /vt. FORM-I e/ trample
(horse) <616>

mdahel see dhl

dhm

——, f. dhama /adj./ dark coloured, black
(horse) <373>
> /n./ dhama, a breed of thoroughbred
mare <372>
> dhama gurabiyye a dark coloured or
black mare which has the bluish lustre

characteristic of a raven <373 >

dhms
dahmasiyye /n./ the war cry of the

DahamSe tribe <51 >



dww

daw /interj./ [a sound to coax camels to
drink] <548 >

daww /n./ a large plain surrounded by
mountains <475>

dwiyye /n./ a vast desert <289>

dawiyye /n./ plain <170>

dwdw

dawda /vi. FORM-QI/ call the sound ‘daw’ to
coax the camels, calling them by their
different names (to the camels, + [)
<548-9>

dwb

dab /adv./ slowly, carefully, with
difficulty; only; hardly, scarcely
<516 > cf. H&AA dab [+ pron.] ‘hardly,
barely’
> dib-ak be careful! <516 >
> ‘ala diib-e¢ at an easy gait combined
with playful prancing, as is the wont of

young, spirited mares <516>

dwbh

—— | 3mp dowbahow /vi. FORM-QI/ press
one’s head to the neck of one’s mare
(while riding) to escape the shots of the

enemy <173>

dwbl
mdawbel /n./ a tent with two main poles
<72>

dwg

dag /vi. FORM-1 a/ wander around <153 >,
go on foot <218>, walk (horses)
<532 >; stagger from side to side
< 142> N.B. SUW vol.2 p.165 (cited in KURP)
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records the P-STEM stem vowel as u (ndig ad-
dwiyyah ‘we wander, pass through the waterless
deserts’) but in Musil <153> isis a;in <153 >
Musil’s translation ‘may no one accept gifts from
him’ refers to the custom on festive days of
wandering from one neighbour to another
chatting, greeting one another and exchanging

small presents
—— | 3mp yetadawagow /vi. FORM-V1/

wander around <577 > cf. ING dawwag
(also dag) ‘to roam around, wander here and

there’
dag /n./ separate tresses of combed hair
<173,175>

——, const. dowgat /n./ confusion <608 >

dwh
medah /n./ place of hatching <82>

dwd

daiid /pr. n./ David <85> N.B. interpreted by
KURP as a metonym for ‘Jewish’, although this is

not clear from Musil

dwr

——, yidir /vt. FORM-I u/ turn <196 >;
search for <168>
> dirt al-war¢ “I crossed my legs above
the knees” describes a riding position with the
legs crossed above the knees <363 >

——, yidawwer /vt. FORM-I1I/ search for sth.
<168>
> mudawwer al-hagg sb. who seeks his
right <581, 585>

——, yedir /vt. FORM-1V/ turn, direct; pour
(: coffee) <102>; feel (: a feeling)
< 210> cf. KURP dar, yidir ‘to turn, revolve...
to think over’

> alli mdir an-nahare he who limits the
days (God) <195>



> tdir al-howm “she circles” (bird)
<536>
> yedir al-wir¢ [lit. he turns his haunch]
he lets his legs hang down on the left or
right side of the camel <355>

——, yindar /vi. FORM-VII/ turn <196>

—— | 3FS testedir /vi. FORM-X/ enter (into,
+ b) <569>

dar /n. pl. dir, diyar/ dwelling <29>,
house <293 >; camping ground
<79>; territory <79>
> be-d-diyar widely <623>
> dar ahdli-ha her kin <200>
> radiyye dar-ha she was brought up
poorly <516>

dira /n. pl. adyar/ territory <82>,
country <200>; settlement <293 >,
settled country <45>; territory
belonging to one tribe or subject to one
emir <542>; [specifically to the
Rwala] the Hawran territory, south and
southeast of Damascus <565 >; dire,
the name given by the Bedouins to the
tilled territory where they go for their
supplies and the inhabitants of which
pay them tribute <322>
> ahl ad-dire the inhabitants of various
villages who never leave their territory
<50>
> dirt al-geniib the southern territory
<386>
> ‘arab ad-dira nomads who are found
in the tilled areas <44 >

dawr /n./ time, time period <594 >; the
right of a woman to sleep with her
husband on a particular night <231 >

dayere /n./ next year <202>

dawriyye /n./ dawriyye, the custom by

which a guest of importance, upon
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arriving at a Rwala camp, takes lodgings
with his closest acquaintance, where he
also sups the first night, and accepts
invitations from others for the days
following <463 >

medar /n./ place to seek <529 > in the
expression ma l-eh ‘ind-i medar [lit. there is no
place to seek him with me] ‘don’t come looking

for him with me’
——, FS mustadire /adj./ well trodden

[uncertain] <322>

mustadirat see dyr

dws
—— | v.n. diyds /vt. FORM-1/ trample

underfoot <647 > often said of a horse in
battle; cf. SOW das ‘to step on’, tawaddas ‘to

trample underfoot’

dwk

——, yidiik /vt. FORM-I u/ rub; tear the skin
of a riding animal with the constant
rubbing of the heels <473, 475>

dwl
dwali /n./ ink <190 >

dwm
dam /vi. FORM-I/ remain, stay <605 >, last
<318>
> dayem /adv./ still <11>
> dayem al-awgat always <492 >
> ma dam as long as <108>
dowm, dowmen /adv./ still <188 >

daymen, diim /adv./ always <81 >

dimi, diimiyye see dmy



dwn

dan /vt. FORM-1/ take away; be ridden by
sb. [fig.] <386-7>

diin /prep./ between <79>; without
<538>; before <553>
> diin-ak, diin-e¢ here! look! <532> cf.
KURP diinik ‘take this!’
> hal diin come in between, divide
<146>
> min diin without <176 >; beneath
<217 >, between me and ... <211>

diwan /n./ gathering <623 >; the
drawing-room of sb. wealthy, where
coffee is presented in cups which are
often artistically made and expensive
<144>

dwh
dawh /interj./ [a sound for coaxing camels
to drink] <204 >

dwy

dwa /n./ cure, remedy <627 >; inkpot
<318 >; ashes to paint eyelids <176>;
viper wine <190 > used as a cure, see tryq
> dwat al-heber inkstand; drugs which
mixed together and with water give ink
<108, 112>

dayye see hayye under hy’

dyd

dayd /n./ breast, nipple <115>; udder
(camel <330>, horse <371>) [trans.
not in Musil]
> hagg dayd-aha [lit. the price of her
breasts] one of the three camels of the

negile <664 >
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dydh
deydehani /n./ the commander of the
Turkish corps <587, 590> their military

hat was as red as the wild poppy, cf. CLA diida
‘intense red’ (HAV)

dyq
degan /n./ a (male) youth who is overly

fond of dress <125> cf. KURP dégan pl.

dyaga [same meaning]

dyk
di¢ /n./ cock <161 >

dym

dim /n./ abundant rain over a wide district
<6>

dima /n./ a zebiin garment made of cotton

with variegated stripes <119>

dyn

den /n./ debt <269 >

din /n. pl. diyan/ creed <135>; oath
<192 >; faithfulness <201 >; debt
<159>; the court process <429 >
> ad-din al-lawiyye false oath <430 >
> diyanen siid [lit. black oaths] oaths
which disgrace a man, implying that his
mere word is not believed <427 >
> ni§dan bi-d-din adjuration [legal]
<435>

dayyan /n./ creditor <269 >

denat
> b-denat “as sth. borrowed” <608 >
the form here is very uncertain; the phrase alli
gadow l-eh b-dénat is translated by Musil as “what
the borrowers had plundered”, and I would
suggest that the lit. meaning might be “the things

which were taken from him as borrowed items

(i.e. they will be returned)”



madyiin /n./ debtor <269 >

da

da (= ha) /indecl. proximal demon. see
§5.2.2/ this, these <609 >

da (= hada) /proximal demon., pl. dowla
see §5.2.2/ this, these <204, 188> ||
forms with ha occur for all persons and the forms
without ha are also predicted to occur, although
di (rs) and dolen (pl.) are not attested in the
corpus, i.e. hada ~ da, hadi (~ di), hadolen,
hadola ~ (dolen), dola

dak
dak /distal demon., f. di¢, pl. dowldk see
§5.2.2/ that, those <341, 271, 188> ||

forms with ha occur for the Ms (hadak) and mp

(hadowk) and the Fs form is predicted to occur

with ha, i.e. hadi¢

d’b

dib /n. f. diba, pl. diyab/ wolf <12>

——, pl. dwayeb /n./ tresses of hair
<145>, braids <118>, long plaits on
the upper part of the head and above
the ears <560>, girl’s hair plaits which
are usually covered with a kerchief
<565>

——, f. const. dwabet /adj./ adorned with
fringes <616 >

[aR
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dbb

—— | 3Fs tadebb /vi. and vt. FORM-I e/
creep, prowl <227-8>; run along sth.,
run through sth. <185>; throw sth.
away <468>

——, pl. adbab /n./ flies <630>

dbabiy /n./ sword <190> cf. MSA dubaba ‘tip
(of a sword)’ (WEHR)

dbh

dabah /vt. FORM-I a, v.n. dabh/ kill
<188>, slay <178>, slaughter
<187 >, shoot <432>; kill sb. to
avenge sb. else (+ b) <575>
> dabh az-zelema (also dabhat az-
zelema) [legal] the killing of a man not
subject to a blood feud, or of an enemy
who did not attack anyone <440,
674>

endabah /vi. FORM-VII/ be killed <529 >

dabh /n./ avenger (in a blood feud)
<498 >

——, const. dabhat see under dabah above

dbiha /n./ sacrifice <402 >; sacrificial
animal <539 >; a goat or sheep
purchased to make a sacrifice on behalf

of a dead person <672>



> dabiht al-hiSer a common sacrifice (on
the occasion of sharing property)
<664 >
> dbiht al-‘ars a wedding sacrifice
<228>
> dbiht al-msanna‘ a circumcision
sacrifice <245>
dabbah /n. pl. dabbaha/ murderer <545 >
> dabbah umm-eh w-abii-h [lit. murderer
of its mother and father] hoopoe <40>
——, pl. dawabih /n./ deadly wounds
<212>
madbah /n./ a spot where sb. was killed
<194 >; the upper part of the chest
(camel) [trans. not in Musil] <330>
——, pl. medabih /n./ attackers <212>

dbl

—— | a.p. dabel /vi. FORM-1/ dry up
> dabel ar-rig [lit. the spit dries up] a
charming beauty, with whom one
immediately falls in love so passionately
that the saliva of the mouth dries up as
if one were in a fever <152-3>

dabele /n./ a woman with fine, small teeth
<202>

dubbal /n./ incisors <115>, small teeth
<561>

dhr

—— | 3mp yidhariin-eh /vt. FORM-1 a/ covet
<290>

dahir /n./ gunpowder
> garn ad-dahir a small horn of zinc or
brass for storing gunpowder <131 >

medhar /n./ ammunition belt <131 >

drr

darr /n./ darr, a variety of ant <43 >
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darir /n./ darir, a fragrance <145>

derriyye, durriyye /n./ descendants <50 >

drb

——, yadreb /vt. FORM-I e/ speak ill of sb.
<384>

madriib /n./ a heavy staff similar to a maslit

but stouter, heavier, and thicker <127 >

dr

dra‘ /n. du. der‘an/ arm <190 >, forearm
<115>, sleeve <98 >; foreleg
<151 >, shin of the foreleg (camel
< 330>, horse <372>); a dra‘ (a unit
of measurement, equal to 76cm), a cubit
<61>

——, const. der‘at /n./ mail shirt <595>

——, pl. medare® /n./ elbows <564 >

drf

——, yadref /vi. FORM-I e/ flow (tears)
<162>

derf /n./ motion <323>

drw

—— | 3mp derrii-na /vt. FORM-1I/ hang up a
tent wall around sb. (to protect against
sth., + ‘an) <556>

dera /n./ shield <147 >, protection
<265>; hump (camel) <273 >; tent
wall <555>, curtain, a narrow
partition which protects the fireplace
from the wind <294, 300>, a tent wall
hung up during a cold wind, a small
space between the tent wall and roof
through which women and girls may
spy on the men <556 >; millet,
sorghum <189>

> dera bé(__ia white sorghum <93 >



derwa /n./ a sharp summit <677 >;
plaited hair on the head <568>; the
top of the hump (camel) [trans. not in
Musil] <330>

dd

da‘da‘ /vt. FORM-QI, v.n. poss. da‘da‘i/
shake <536>
> da‘da‘ [lit. shaking] the west wind,

when it blows in summer <18>

dr
da“ar /n./ sb. who fills people with fear
<526>

diq

da‘ig /n./ Scorzonera Musili, a perennial
with long roots, white, dense branches,
and hairy heads of yellow flowers

<693 > itis eaten by the Rwala <95>;
MAND identifies this as Scorzonera tortuosissima

and connects it to Musil’s msa“

dkr
dakar /vt. FORM-I 0, v.n. di¢r/ remember

<163 >; mention <189>, speak of sth.

<168>, extoll <453 >; assign sb. (to,
+ ) <38>; [pass.] resemble <190>
> yedkor allah esteem God <453 >
> yidkar it is said that... <187 >

—— | 3Fs dakkarat-ni /vt. FORM-11/ remind,
bring (memories) to sb.’s mind <83 >

tedakkar /vt. FORM-V/ think of sth.,
remember <302 >

—— | diér-ahom /n./ fame, name <623 >

adkar /n./ remembrance <251 >

560

dil

dall /vi. FORM-I e/ be frightened <253 >,
have one’s heart fill with fear <323 >;
prove a coward <171, 173>

—— | v.n. tadlil /vt. FORM-1I/ humble
<482>

delli /n./ scamp <163 > N.B. the -i suffix may
be otiose

dalil /n./ scamp < 360>; a man who
values his health and life above his
honour <547 >

deliil /n. no pl./ riding camel <149> the
term is said to be used regardless of sex,

although it is noted that the idea of a she-camel

predominates; there is no pl. and Musil records
that réab and geys are used as suppletive plurals

< 332>, although note that a pl. dalayil is
recorded in H&AA; camel rider <622 >

dl‘q

—— | p.p. FP mdel‘agat /vt. FORM-QI/ drag
[uncertain]
> mdel‘agat al-bwalid [lit. dragged
things of steel] spears <630, 632> so

called because the Rwala are said to drag steel

blades on long wooden shafts

dif

dalaf /vi. FORM-1/ go abroad either to work
for wages or on business <218-9 >

dalfat /n./ darkness; hell held to be a region

where neither moon nor stars shine and to which

men who have sinned against their tribe are sent

by God <341-2>

dlq (= dl‘g)

——, yidleg /vi. FORM-I e/ urinate in a long,
thin stream <467 >; pour a thin stream
(coffee) <466 >



——, pl. mdallegat /n./ blade (of a spear)
<521>

dmh

mudmah
> mudmah sara /n./ mudmah sara, [lit.
Mudmah goes with me] a boys’ game
<257 >

dml (= dwml)
demil /n./ pace; the trotting pace of a
camel, when both halves of the saddle

bag rise at the same time <165>

dnb
dneb /n. pl. adnab/ tail <41>
midneb /n./ the edge of the eyelid <192>

dhb

dahab /n. coll./ gold <190>; gold trinkets
<252>; gilding <254 >

dahab /n./ loss <7 > N.B. Musil translates
gaddeyna d-dahab as ‘we have lost what might
have brought us gold’, but the long a is unusual
in the word ‘gold’ and cf. KURP dahab ‘loss,
perdition’

——, f. dehibe /adj./ fleeing <307 >

dehiib /adj./ golden <387 >

> Sagra dhiib golden chestnut (mare) felt
to be the fastest but not the most enduring of
mares < 373>

daheba /n./ a stray or lost she-camel
<348>

medhab /n. pl. medaheb/ breast <501 >
> medhab-eh dayyeg [lit. his breast is
narrow] sb. who is easily offended, and
who remains so for a long time <503 >

medheb /n./ trace <170>; sb. who has

lost a she-camel <348>
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mdahba /n./ sb. who has lost a she-camel

[uncertain] <405>

dhl

——, yedhal /vt. FORM-I a/ be at a loss, be
confused (as to sth., as to know what to
do) <301>

dhn

—— | dihn-eh /n./ discernment <435>

dhyn
dheyyen /n./ dheyyen, a dark brown bird

smaller than the hoopoe <40>

dwb

dab /vi. FORM-I u/ evaporate <105>, melt
<145>; disappear <224>
> nafs-ah tedib she loses her wits
<387-8>

——, Fp dwabat /adj./ tender <289 >

mdab /adj./ melted
> zibdet al-mdab [lit. melted butter] lies
[fig.] <476, 478>

dwayeb see d’b

dwd
dawd /n. usually dim. dweyd/ a small herd
owned by one family <262, 341>

dwq

dag, dag /vt. FORM-I u/ taste <21> N.B. this
verb is fairly frequently pronounced with d in the
S-STEM, e.g. <211>, cf. HOL where the same

variation is attested
> yidiig al-btah(?) [prob. lit. he tastes the
floor] he lies down on his belly <576 >



dola, dowlak, dowla-h see da and dak

dwml
dowmal /vi. FORM-QI, v.n. poss. dowmal/
trot fast (camel) <262 >

dwy
adwa /vi. FORM-1V/ rush down (upon, +
‘ala), swoop (bird) <307, 309>

dib, diba, diyab see d’b

dyh

dih /n./ wolf <544>, dog <568 >
> dih atwag an old dog or wolf whose
neck is going grey <544 >
> zebb ad-dih [lit. penis of the wollf,
dog] Orobanche, a leafless, root-parasitic
plant with thick fleshy root and spicate
flowers <711 > it is baked and eaten by the

Rwala <95 >; also called dniin, daniin or zibb ad-
dib in MAND

dyr
—— | a.p. mudayyer /vt. FORM-1I/ alarm
<178>
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mtadayyer /adj./ alarmed, terrified
<586 >
——, FP mustadirat (sic) /adj./ frightened

<293 > this form is a misprint for mustadirat,
cf. KURP istidar ‘to be startled, alarmed,
frightened’

dy*
di‘a /n./ a lewd woman, a woman
commonly known as granting her

favours to any man said to be applied often
to divorced women who cannot marry again

<342>

dic¢ see dak

dyl

del /n. pl. diyiil/ tail (camel) [trans. not in
Musil] <330>; the end of a rope
<340 >; the horizontal mouthpiece of a
sebil pipe about nine centimetres long
<127 >; the middle lappet (of a
kerchief) <119>
> ‘okrat ad-dél the root of the tail
(camel <330>, horse <371 >) [trans.

not in Musil]



r)

——, pl. riye /n./ lungs <115>

r’s

ras /n. pl. riis/ head <23 > (also of camel
< 96>, horse <545>), hair <116>,
short hair <118>; top <38>, summit
<211>, height <150>; beginning
<506 >; opening (of a valley) <579>;
bank (of a pond) <272>; the vertical
bowl of the sebil pipe about five centimetres
long <127 >; a knob on the end of a
stake <350>
> tefli b-ras-eh she delouses his hair
<134>
> telemm ras-ah she braids her hair
<118>
> ras-i myself <15> ras as a refl. pron. is
not frequent, cf. hal, nafs and nesm
> ras al-bedd one of the component
parts of a horse saddle [trans. not in
Musil] <378>
> rds as-sanam the top of the hump

(camel) [trans. not in Musil] <330>

> ras at-tahat the border of a dark cloud

<155>

> ras ad-dma drought; when the whole
camp suffers with thirst <382>

> rds an-natw one of the component
parts of a loom [trans. not in Musil]
<68>

> mefreg ras-aha the spot reached by

the forelock (on a horse’s head) <386 >

> hamt ar-rdas cranium <115>

ra’is /n./ chief <287 >
riyase /n./ good leadership, command
<482>

rl
——, pl. rilan /n./ young ostriches <38 >
cf. H&AA ril ‘ostrich’

ry

—— | imp. er® (sic) /vt. FORM-I a, imp.
only/ see attested in the imp. and presentative
forms er® and tara described below
> er‘ see! look! behold! <208 > er<also
functions as a presentative particle and its usage
is the same as that described for tara below, e.g.
<218, 520>; it usually occurs with ¢ but er’ow
also occurs <318>
> tara /presentative particle/ tara
generally occurs if the subject of the clause
immediately follows <224 >, otherwise tara
takes a pronominal suffix which agrees with the
subject <55>; there are exceptions to this, e.g.
<294, 421 >, and such variation is noted in
SOW (under tara); tarow as a pl. occurs once
<581>

arwa /vt. FORM-IV/ reveal sth. to sb.
<143>

ra’y /n. coll./ thoughts <384 >, resolve
<533>

——, pl. ra@yat /n./ emblems, banners, flags
<607 >

mrawa /n./ hesitation <501 > N.B. Musil
translates as ‘defect’ but cf. SOW mwawat

‘hesitation’



rbb

rabb /n./ Lord, God <109>
> rabb al-‘alemin Lord of the Worlds
<476 >

rababa /n./ rebec, a one-stringed viol
<21>

marabb /n./ low-lying ground where the
rain water of a channel is absorbed
<681 >

——, f. marbiibeten /adj./ white <108 >

rbh

—— | v.n. rabeh /vi. FORM-1/ recover (from
sickness) <424 >

——, pl. arbahi /n./ profit <481 >

marbah /n./ the principle sum calculated

with interest <270>

rbhl
rubahla /n./ Scorzonera papposa, a bulbous

plant with red flowers <705> it is eaten
by the Rwala <95>

rbh
rabh /n. coll./ pebbles and sand; small
stones scattered by the hoofs of a

galloping camel <147-8>

rbd

——, f. rabda /n. pl. rebd/ ostrich <38>,
a dark brown ostrich <292>
> tafziz rabda the fastest gait of an
ostrich, during which it flaps its wings
<626 >

rbad(i) /n./ idler <294 > translated by
Kurpershoek in SBA as ‘a waffling fool’
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rbs

——, f. rabsa
> zerga rabsa a white mare with many
fine, black hairs and which is reddish in

places <373>

rbt

—— | imp. MP orbotii-h /vt. FORM-1 o/ tie
up, fetter <619>

—— | p.p. FP murabbatater /vt. FORM-1I/ tie
up, fetter <582>

rbat /n./ bond <47 >

rabit /n./ a captured member of a hostile
tribe <450>

rabbadtiyye /n./ gazme which reach to the
knees <122>

marbat /n./ chain (on a falcon stand)
<33>; a mare owned by two men
<377>
> ra‘i l-marbat a part-owner of a mare
owned by two men who is responsible
for taking care of it <377 >

——, pl. merabat /n./ places to tie up
horses <81 >

rbd (d)
rabad /vi. FORM-1/ lie down (animal)
<358 >

rb¢ (= rwb9)

—— | 1cp rabba‘na /vi. FORM-11/ be
abundant, have rabi‘ (land) <14>;
spend the spring season (in a place, +
b) <78>

rab¢ /n. coll./ comrades <83 >, kindred
<85>, companions, friends <84 >;
tribe <586 >; common visitors

<467 >, throng <586> cf. HXAA rab‘



‘group, gang’; some of... <314>; the
clothes and camels of a tribe <544 >
> rab‘ at-tris travellers <413 >

rab‘a /n./ the men’s compartment in the
tent of a chief (also, the whole tent)
<263 >; sb.’s followers <598 >
> mag‘ad ar-rab‘a men’s compartment
<64>

rib¢ /n./ a fourth, a quarter <177 >

rub¢ /n. pl. rub‘an/ a she-camel in its sixth
year which may be covered by the bull
for the first time <333 >

rba‘ /n./ a tent for men only, where
nothing but coffee is made <503 >

rabi /n./ abundance <13>, affluence
< 533>, abundance owing to good
rains <621 >; the rabi‘ season, a time
of abundance <92>

> rabi‘ ad-dimne a season when the

grasses, though they may have sprouted

and grown luxuriantly after the wasm
and Sitwi rains, fail to receive the smak
rain and become yellow as early as the
end of March <16>

> rabi‘ as-safara a season when nothing

grows except the safara with its yellow
blossoms <16>

> rabi‘ at-tafha a season when not only
the lowlands but all the slopes as well
afford luxuriant pasture <16>

> rabi‘ al-mas a season when the entire

growth consists of solitary grass patches

insufficient to feed even the youngest
camels <16>

> rabi® an-nafgan a season when all the

plains and lowlands are thickly carpeted

with grass <16>
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ruba‘ /n. f. rba‘iyye/ a five-year-old pack
camel <445>, a filly in its fifth year
<375>

rabe‘ /num. ord./ fourth <310>

rba‘ /n./ type of bullet (numbered
numerically in order of size) <132>

arba‘ /num. f. arba‘a/ four <331 >
> arba‘in forty <31 >

marba‘ /n. pl. marabi‘/ spring grazing place
< 78> but cf. HXAA marba‘ ‘meadow, fertile
pasture’ and mirba‘ ‘spring pasture’

marbii‘ /adj./ quadruple <360 >

mirba‘ /n./ spring grazing place <273 >

mraba‘ /adj./ square <581 >

—— | Fp mrabba‘at /adj./ square <181 >

mutarabbe‘ /adj./ sit cross-legged <64 >

marba‘aniyye /n./ the real winter (11th

December to 20th January) <17 >

rbw

reba /vi. FORM-1/ grow up <287 >

marba /n./ a place of raising, rearing
<221>

rtb
—— | 3Fs terteb /vt. FORM-1 e/ sew, fix
<252>

rte

——, pl. marate® /n./ pasture(s) <635>

rt
rati¢ /n./ rati’, a species of the kbeyse

breed of horses <518 >

rtw

—— | imp. MP erti
> ertil l-hal-i have mercy on me!
<190>



rgg
margiig /n./ a mixture of milk or whey and
water <582, 585>

rgrg
reggaregga /n./ chatterer, a (male) coward

who babbles like a woman <472 >

rgh

ragih /adj./ acute (mind) <289>

ragiith /adj./ bent, inclining; bent under the
weight of blossoms (stalk) <564-5>

riigaha /n./ a cradle made of a quilted
cover and a rope tied to its four corners
<417 >

rgd

regde /n. pl. rigdat/ a stratum of solid rock
in a steep slope <682>

——, pl. rwagid /n./ handfuls of cut grain
laid crosswise <579-80 >

rg

——, yarga“ /vi. FORM-I a, v.n. rugi‘/ return
<80> (+ ila <595> or ‘ala <601 >);
become <242>

—— | 1cp neragge“-kom /vt. FORM-1I/ return
sb., have sb. escorted <492 >

——, pl. rga‘ /n./ pack camels <272>

regga‘
> ar-regga‘ al-kunnas al-hil tired, fat,
sterile she camels, she-camels
accustomed to turning a flush wheel
and not used for breeding purposes
<321-2>

rgl
ragol /n. pl. regal/ man <82>, husband
<229>; [pl.] warriors <314> N.B.a

ragol is described as an ‘ordinary man’, i.e. less

than a raggal <385 >, but the word can also be
used to signify manly qualities in contrast to
lesser men such as immature gehal <343 >, cf.
<472> || the pl. is regal up to ten, while zilm is

the pl. for greater numbers <472 >

rigel /n./ foot <115>, leg <147 >; hind
leg (camel <211>, horse <384>);
tent rope <62> at the back on the short side

of the tent, while the front rope on the same side

is called yad and the ropes on the long side are
atnab; an outside lappet of a kerchief
<119> || N.B. ragl <294> should be read as
rigl (cf. idiom listed under rqy, margat)
> gdam rigley-h [his] toes <300 >

rigle /n. pl. rigl/ a shallow valley particularly
one tributary to a main valley <682 >;
virility, manhood <486 >

raggal /n. pl. ragagil/ manly man <104>;
a man to be depended upon (as opposed to
an ordinary ragol) <385>, a man who
excels by prudence or bravery, a hero

< 472> N.B. although raggdl is a stronger
word than ragol, the pl. is described as describing
“men regardless of their qualities” <472>, and
the sg. may also be used with a more general
sense || as with ragol, the pl. is ragagil up to ten,

while zilm is the pl. for greater numbers <472>
> be-rgubat raggal married (woman)
<238>

regegil /n. dim./ a man who helps women,
a man who occupies himself rather with
things that belong to women <472>

margala /n./ bravery <482> cf. H&AA
margila, margiliyye pl. maragil ‘manly, heroic
deed’

> saheb al-margala gentleman <52>, a
chief held in high esteem <471>
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rgm
rigm /n. pl. rgim/ cairn <514>, an

artificial pile of stones such piles are usually
found on the most prominent hills and serve as
shelters for the watchers or spies who, lying

down at their post, may observe the whole
country around <189, 191 >
ragim /n./ sb. who was stoned <310>
——, pl. murguman /n./ stone heaps
<586 >

rgw

——, yargi /vt. FORM-I i, v.n. ragw/ hope
<246 >, wait for <83 >

—— | 3Fs teragi /vt. FORM-III/ long for sb.
<204 >; oppose sb. <262 >

— | 3Fs tertegi /vt. FORM-VIII/ restore sth.
<198 >

raga /n./ hope, expectation <246 >
> b-raga, bi-raga putting one’s hope
in... <217>

margi /n./ a son for whom one longs
> abu margi a father of several girls

who wishes for a son <153-4>

rhb

rahhab /vi. FORM-1I/ welcome sb. kindly (+
b) <482>; expand sb.’s heart with joy
(God) (+ b) <463>

rheybawiyye /n./ a cloak mantle of medium
weight with long white and dark-grey
stripes about ten centimetres wide,
made of good wool <120 >

marhaba /excl./ hail! <141> (to, + b
<152>) || also marhabsn <156 >

marhabiyye /n./ hospitality <501 >
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rhl

rahal /vi. FORM-I a, v.n. rahil/ depart, leave
<44 >; move, migrate <260>; die
<83>

rohl /n. coll./ she-camels <510>

rahala /n./ an ordinary march <76>
> rahala gayyede a forced march <76 >

ruhil /n. pl. rahdyel/ female pack camel
<227-8>, a she-camel which can be
used for both riding and carrying lighter
loads <332>, she-camels carrying
smaller loads, especially the tent and its

furniture, on the march <548 >

rhm
——, yarham /vt. FORM-I a/ pity <190>,
show mercy <545>
ruhm /n. pl. arham/ womb <47 >
> ruhm /n. coll./ relatives <45 >
rahman /adj./ gracious
> ar-rahman God the Most Gracious
<461 >

rahiim /adj./ gracious <542>

rhy
raha /n. pl. rahi/ mill, a small mill for

grinding wheat <91 >; molars <115>

rhs

——, yirhas /vi. prob. FORM-I a/ lose one’s
worth <557 >

——, yarhas /vi. FORM-IV a/ not value sth.
(+ b) <106>, permit sb. sth. <207 >;
find sth. cheap <314>
> yarhas be-‘omr-eh he risks his life
<106>



rhm
raham
> ‘adeym ab ar-raham ankle <115>
rahama /n. pl. rehiimi/ vulture <36>;
avenger [fig.] <632>
——, f. rhama
> wadha rhama a pure white she-camel,

including the brows and tail <334 >

rhw

arha /vt. prob. FORM-1V/ loosen <259>;
give freedom to <565>
> yarhi bal-eh [lit. he relaxes his mind]
he is forbearing <486 >

rdd

radd /vt. FORM-I o, u, v.n. radd, radde/
return sth. <142>; hold sb. back,
prevent sb. (from, + ‘an) <219>;
drive (: camels) together <3>, turn (: a
horse) <163 >; lay (: one’s head) on
one side <96>; come to (: a judge) in
deference to his word [uncertain]
<435> || N.B. the form radin-ak <435>

(which is the sole example for the gloss ‘to come
to a judge in deference’) is very uncertain and
could poss. be interpreted as the MP a.p. with
degemination (i.e. for raddin-ak); it could also be
parsed as a 1cp S-STEM from the root rdy, but in

either case the precise meaning is unclear

> radd nega return the nega i.e. declare
war, see nega < 505>

> radd nowb-i he carried out my
bidding <179>

> rudd nafs wake sb. up <382>

> ga‘ayyed redde a camel abandoned in
retreat, to appease the enemy <651 >
> laggay rudd-eh [the cry of a pourer at
a well] <360, 362>

—— | a.p. mustaredd-eh /vt. FORM-X/
restore sth. <360>

radd /n. coll./ exhausted or slow camels
(not used for raids) <523 >; returning
comrades [uncertain] <614>

raddad /n./ sb. who holds sth. back
<300>
> hal ar-raddad people who parry well
<128>

maradd /n./ a firmly trodden footpath by a
well for people hauling up the water
bucket <360, 362>

rd’

——, yerdi /vi. FORM-IV i/ destroy cf. H&AA
arda, yirdi ‘to cast down, destroy’
> ‘agl-i yerdi he blows [lit. destroys] my
mind <126>

rada /n./ evil <473 >

radi /adj./ bad, degenerate, sinful, poor,
common <294 > cf. H&AA radi ‘bad, evil, of
low status; unmanly’; N.B. Musil’s translation of
radiy al-gelad: as ‘baldhead’ <294 > seems to be

incorrect, as the phrase means ‘sb. who is poor in

a struggle’

> /n. pl. radiyye/ wretch, rascal
<163 >; a degenerate, a man who is
passionate in sexual intercourse
<560>

> radiyye /n./ a common mare <501,
503>

> radiyye dar-ha she was brought up
poorly <516>

> al-mahacdi r-radiyye calumny <571 >

rdh
redith /n./ a riding camel with a rocking

step <356 >



rd¢
—— | p.p. mardi‘ /vt. FORM-1/ dye <517 >

rdf

—— | v.n. mradaf-k /vt. FORM-11I/ sit
behind sb. on a camel <176, 178>

—— | a.p. mardefen /vt. FORM-1V/ come
upon sb. (+ ) <220>

redef /n. pl. erdaf, radayef/ hip <109 >
(also of an ostrich <561 >); back
(camel) <153>

ridefa /n./ sb. who partakes in a raid but
sits behind the camel saddle; a second
rider <579>

radif /n. f. radifa/ a second rider <147 >,
sb. who sits behind the saddle holding
onto its rear knob <313 >

radifa /n. pl. radayef/ a low spot in a wide,
shallow river bed where the rain water
gathers <682>

rdilf /n./ armour; a man clad in a double
garment (i.e. armour) <387-8 >
> rdif samra dark armour <388 >

radef
> radef hdiim, muradef hdiim a man clad
in a double garment (i.e. armour)
<388>

mardefa /n./ croup (camel) [trans. not in
Musil] <330>

——, pl. mradif /n./ people mounted on
she-camels for a plundering expedition
<650>

rdm

——, p.p. mardiimen /vt. FORM-I/ put sth. on
sth. else (+ ‘ala) <551 >

——, pl. rudiim /n./ she-camels which are
so fat that they can hardly move <273,
275>

569

rdn

reden /n. pl. ardan, rediin/ sleeve <131 >;
the long lappet of a shirt sleeve <428 >
> ddfi erdan a shirt with broad or long
sleeves <125>
> mayyah al-ardan [lit. drawing (:
water) with sleeves] a lazy fellow who
does not like the fatigue of drawing
water from a deep well and praises the
shallow sources from which he can
water his camels without any effort
<346>

redani /n./ revolver <133 >

ridniyye /n./ revolver <423-4>

rdh
radha /n./ a cavity in a stony slope, into

which rain water runs <682 >
radi, radiyye, yerdi see rd’

rdl
aradil

> aradil an-nas base men <238>

rdy
——, FP radyat /adj./ worn out (camels)
<293>

| WAA
ruzz /n./ rice <94 >

> habb ar-ruzz grains of rice <142>

rzq

—— | 2MS tarzog /vt. FORM-1 o/ provide,
reward <179>

rizg, rizg, rizeg /n./ profit <270>,
livelihood <451 >, winnings, booty,
wealth <473-475>



razzag /n./ provider; he who provides one
with everything (i.e. God) <86>

rzn
——, f. razne /adj./ cold-blooded <253 >

rss
riss /n. pl. rsiis/ well <324>, a well
without water <682>

rasis /n./ caries <42>

rsl

arsal /vt. FORM-IV/ send <7 >, summon (+
‘ala) <619>

resel /n./ messenger <153 >

rasil /n./ the Messenger of God <185 >

occurs in the profession of faith, which is la ilah
ill- allah wa-muhammad rasiil allah according to
Musil

mirsal /n./ messenger <171>

rsm

rasm /n./ an artificial well left unfinished
<682>

rsim /n. pl./ shape, features <222>;

trace, remembrance <198 >

rsn

rasan /n. pl. arsan/ rein <151 >, camel
halters <354 >, head rope (horse)
[trans. not in Musil] <372>

rss

rass /n./ small shot (lead bullets) <131 >

rasus, rusus /n./ stain <559 >, sprinkle
<539>
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rs$r§

rasras, rasrasiyye /n./ a plain with rock
surfaces worn flat by wind and sand,
with pebbles and gravel scattered

around when a camel treads on such pebbles,
the friction against the rocky surface produces a

sound not unlike the word rasras, which gives the

plains their name <682 >

rsh (= mrsh)

merseha /n./ a soft, light horse saddle
<385>
> hrig al-merseha one of the component
parts of a horse saddle [trans. not in
Musil] <378>

rsd

—— | imp. erSed /vi. FORM-I e/ go to sb.
(+ ‘enda) <231 > the imp. erSed ‘go! is also
used as a non-taboo alternative to rah <389>
> erSed /interj./ farewell <522 >

rased /n./ luck <258 >

resad /n./ Lepidium sativum, a species of
peppergrass <705 > it is eaten by the
Rwala <95>; MAND associates this term with
Sporobolus iocladus in the first instance, although

notes that it can also refer to Lepidium sativum, a

“weedy crucifer”

rsed /adj./ fortunate <258>

rSeydi /n./ a white ass with a dark bluish
stripe on its shoulders <392 >

——, f. rasda /adj./ fortunate, bringing
luck <510>

r$q

—— | p.p. marsig /vt. FORM-1/ scatter
<109>

rasg /n./ shape (camel) <310>



r$m

—— | rSem-ha /n./ neck band (camel)
<432>

rasme /n./ halter [uncertain, trans. not in
Musil] <372>

——, pl. resiim /n./ tattoos <198 >

r§w

——, yarsa /vt. FORM-I a/ stain; bribe
<439>

rasa /n./ a rope to which a leather bucket
(delw) is tied in a well <347 >; a small
rope used to bind the crossover of
crosspieces on a water trough <72>

refawi /n./ an iron ring which grips the
wood where the blade is inserted into a
spear <616-7 >

rss

——, const. rassat /n./ pressing <598 >

rsas /n. coll./ balls, bullets usually leaden
<224, 226>

rasas /n./ the fore part of a hoof (camel)
[trans. not in Musil] <330>;
inflammation of the hoof said to be treated
by piercing the fore part of the hoof <369 >

rassas, rassase /n./ a crowd of visitors who
press into the men’s compartment
<106-7 >

rs‘

—— | p.p. murassa‘ /vt. FORM-11/ adorn sth.

with gems or tattoos <190>

rsf

—— | p.p. marsif /vt. FORM-1/ attach,
secure <314>
> marstf al-hadam [lit. woven from

metal rings] a coat of mail <153-4>
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rtt
ratt /vt. FORM-1/ follow sth., happen after

sth. [uncertain] <109 >

rtl

rotol /n./ rottol, a dry weight measure
described by Musil as equal to 2.56 kilograms of
coffee <270>

rtn

—— | 3FS tartan /vi. FORM-1 a/ jabber,
speak an unknown language <535>

ratin /n./ jabbering; speech in a language

not understood <535 >
rta, arta see °rt

rd* (d)

—, 1cs gag_ieyt (sic) /vt. FORM-1/ suckle
<569> || N.B. the form seems to be a mistake
or misprint for rada‘t

rda‘ /adj./ nursing (child) <254>

rag_ii‘ /n./ an unweaned child <565 >

rdm (d)

ruduma /n./ stone, boulder, rock <682>

rdy (d)

—— | 1cs [alrda /vt. FORM-I a/ accept sth.
<433>

—— | 3Fs teraddi-n[i] /vt. FORM-II/ appease
<192>

——, yardi /vt. FORM-1V/ satisfy, make sb.
content <482 >; claim sth. <437 >;

want, desire, yearn for sth. <272> this
meaning is recorded as pertaining to the
Sammari dialect, as baga, yab(g)i (see bgy) is
more commonly used with this meaning in the

Rwala dialect <517 >



> mardi as-Sehade [lit. he satisfies the ril
witness] sb. whose kin have to declare ra‘eyl /pr. n./ Ra‘eyl, the name for a horse,
him to be a trustworthy witness [legal] whether stallion or mare <386 >
<428 >
radwa /n./ a she-camel which sb. chooses rn
as spoil <510>

mrc'l(__ii /n./ friend <487 >

ra‘an /n. pl. racn/ a line of rocky hillocks
<682>

r'b ry
—— | a.p. ra‘lelb /vi. FORM-1/ coo (bird)
<171 >

ra‘abib

—— | 3FS tar‘a /vt. FORM-I a/ pasture
<478>, graze <84>; find (: pasture)
untouched <157 >; eat one’s fill while

> bi(__i ar-ra‘abib fair beauties <106 > pasturing (herd) <10>

—— | 3rp yerd‘en-neh /vt. FORM-111/ dwell

r'g on sth. (eyes) <204 >

——, yer‘ag /vt. FORM-I a/ flash, flicker ——, yirta® /vi. FORM-VIIl/ pasture <272>,

(lightning) <5> graze <337 >

marg /adj./ wounded [poss. fig.] <581 > ra‘'w, ra‘yye /n. coll./ people who change
from their permanent dwellings during

r‘'d (= mrd)

——, yer‘ad /vi. FORM-1 a/ thunder

the rainy season to movable tents

<44 >, fellahin who pasture their goats
<632>; be near (storm) <6> and sheep on the desert border and
—— | 3Fs tirta‘ed /vi. FORM-VIII/ tremble camp in tents <292>
and make a gurgling noise (camel)

<96>; chatter <222 >; shake in the

ra /n. pl. rayan/ herdsman <10>,
master <92>, owner <153>; rider

loins considered to be a sure sign of fever and <150>; lover <169 >; the inhabitant

sickness <300 > par excellence e.g., rai I-fowf an
ra‘ad /n./ thunder peal <346>; stamping inhabitant of the oasis of al-Gowf <298 > ;
and rattling <388> [forms compound nouns ascribing
ra‘ad /n./ rumbling, thunder <345> personal qualities, possessions or
marid /n./ thunderer <632 > preferences e.g. ra¢ al-bowg ‘a faithless person’

<449>, and examples below]

r'z

mer‘ez /n./ the wool of Kashmir goats
<171, 173 >; a band of fine material
used to tie a kerchief to the head
<123>

572

> ra‘i l-ari¢iyye sb. who is well informed
in all affairs and who therefore can tell
truth from exaggeration <156-7 >

> ra‘ l-beyt the lord of the tent <49>;

ra‘iyet al-beyt mistress of the tent <49>
ra‘yet beyt-i is the name given by the owner of a

tent to his wife



> ra‘ at-tel telegraphist <293 >
> ra‘ ar-radiyye rider <302 >
> ra‘ as-sirr [lit. lord (or owner) of
secrets] seer <400>
> ra‘ as-sif weaver <293 >
> ra‘ at-tawiyye [lit. one who knows
what is hidden] soothsayer <404 >
> raf fetel sb. with a shrewd wit <52>
> ra‘i l-geriye a village-dweller, a
sedentary person <299 >
> ra‘i l-marbat the part-owner of a mare
owned by two men who is responsible
for taking care of it <377 >
> ra‘ al-mruwwa the most popular
among the chiefs <471 >
> ra‘ al-hawa, ra‘i l-hawa lover, beloved
<108>

——, pl. ra‘at (sic) /n./ ordinary people
< 293> as opposed to Shaykhs; prob. misspelt

for ru‘at, another pl. of ra4 above which is

unattested in Musil
ra‘iyye /n. pl. ra‘aya, ri/ flock <302>, a
herd larger than ten heads <336 >
raiyye /n./ [ = ra‘w] see above; slave
[uncertain]
> tara-h eben ra‘yye translated by Musil as
‘[he is] a son of a slave’ <578 >, this insult
appears similar to one found in SOW: tarii-h

walad ra‘-h ‘he is indeed the son of his (father’s)

herder’, i.e. implying that he is a bastard

rwéq /n./ the back or middle cross poles
used in the construction of a genn litter,
the cone shaped poles on getab camel
litter <68 > N.B. the etymology of this word

is uncertain but it appears it could be the

diminutive form of ra$ ra‘
mar‘, mar‘a /n./ pasture, pastureland
<310, 533>
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mar /n./ land that has been grazed upon
also (fig.) a woman who is either a widow or

divorced by her husband <478 >

rgb
—— | a.p. rageb /vt. FORM-1/ desire
<379>

rgs

ragiis /n./ a mare that has foaled <374 >

rgf

ragif /n./ a cake cooked on a sag <92>

rgl
rogol /n./ Atriplex leucoclada, a subshrub
with resplendent leaves and small,

yellowish flowers <705 > a perennial

which the Rwala count as hamd <337 >
rogeyla /n./ Atriplex dimorphostegia, an
annual with broad leaves and small,

green flowers <705> it is eaten by the

Rwala <95>

rgw

—— | 3FS tagri /vi. FORM-I i/ murmur (a
camel ready to rut) <332>

raggaya /n./ a she-camel which will not

stop murmuring < 350>

rff

—— | imp. raff /vt. FORM-I a, v.n. raff/ put
up <339> || N.B. gaff <292> is a misprint
> gaff (sic) al-mesame* quivering/raising
of the ears this shows that camels are aware of
danger <292>

raff /n./ a flock (of more than ten birds)
<39>

ruffa /n./ a side wall (of a tent) <62>



rafif
> rafif at-teyr heron <500>

rf

—— | 2MS tarfa /vt. FORM-I a, v.n. const.
rafwat/ patch sth. up <480 >, make
sth. level <271 >

rf

—— | imp. erfa® /vt. FORM-I a/ lift <6>;
tuck up (: clothes) <360 >

—— | v.n. irtifa /vi. FORM-vI1l/ reach a
zenith <151 >
> <liyen bi-rtifai (God who is)
enthroned high above the earth <272>

——, f. mraffa‘a /adj./ slender, delicate
<190, 192>

rfq

rafge /n./ troop <601 >

rafig /n. pl. refaga/ companion <341>,
friend <86 >; travelling companion
<501 >
> diyar ar-refaga allied country <590 >

merafeg /n./ stretched knee (camel)
<310>

rafwat see rf

rqrq
ragriiga /n. pl. regarig/ a plain covered with
weather worn débris <152>, a plain
covered with small, crumbled stones
<682>
> regarig ga‘ a plain strewn with coarse

sand <151 >
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rgb

—— | imp. ergib /vi. FORM-1 i/ observe (+
D <341>

ruguba /n. pl. rgab, argab/ neck <115>
(also of a camel <334>)
> be-rgubat raggal married (woman)
<238>
> hagg rugubat-ha [lit. the price of her
husband] a camel inherited by a widow
from her husband’s estate (in addition
to the negayel) <664 >
> dkayyeé ar-rguba the flat of the neck
(camel) [trans. not in Musil] <330>
> medda rgaba the blood price of a man
<493 >

mergab /n. pl. mardgib/ lookout <168>, a
high place <306>; view, a good view

<21>

rqd

—— | imp. ragged /vt. FORM-1I/ grant sb.
sleep <310>

regad /n./ sleep <192>

rqz / rqs

—— | imp. erges /vt. FORM-I e/ erect (: a
hoist) <339>

—— | a.p. MP mraggezin /vt. FORM-1I/ erect
(: a hoist) <247 >

erges see rqz

rqt
——, f. ragta /adj./ spotted <464 >

rq*

——, yirga“ /vt. FORM-I a/ stitch, sew; tend
(: the hoof of a camel) <273, 275>

ragga‘ /n./ cobbler <273 >



rgéi /n./ swallow <31>

rqm

——, pl. rugimi /n./ tattoos <632>

rqy

——, yarga /vt. and vi. FORM-I a/ climb
sth. <342>; rise (above sth., + fowg)
<449 >; speed (to a place, + )
<153 >, grow <164 >

raggay /n./ climber <38>

margi /n./ ladder; sth. which must be
climbed by a ladder <153 >

muraga /n./ climbing <227 > rorm-m v.n.

margat /n./ step [lit. means of climbing up]
<294 >
> saw le-r-ragl (sic) margat [lit. make a
step for (your) foot] prepare things well

before taking a risk <294 > refers to

footholds cut on the inside of a well to permit

climbing out; cf. GUH vol.2 pp.294-5 haffir li-rigl-

ak mirgat ‘hew out a step for your foot’; ragl in

Musil should be read as rigl

rkb (= rwkb)

—— | 3Fs réebat /vt. and vi. FORM-I a, v.n.
rkiib/ ride sth. <142>, ride (on, +
fowg) <189>; sit (in a litter) <160>;
mount <177 >, ascend <178>
> raceb rider <355>

——, yeracéeb /vt. FORM-II/ mount <647 >

—— | imp. MP ercebii-ni /vt. FORM-1V/ seat
sb. (on a camel or horse) <12>

rukb /n./ one of the component parts of a
horse saddle [trans. not in Musil]
<378>

rukba /n. pl. rkub/ knee (also of a camel
< 330>, horse <372>, trans. not in
Musil)
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> bare¢ ‘ala rkub-eh he kneels on both
knees (and sits on his heels) <64 >
> ‘ayn ar-rukba extensor of the leg
<115>
> ga‘ed ‘ala rkub-eh w-nuss he kneels on
his left knee and sits on his left heel
<64>

rekab /n./ swelling of the knee (camel) said
to be treated by piercing <369 >

re¢ab /n. coll., un. rakiiba, rukiiba, pl.
recayeb/ up to ten female riding camels
<332> || N.B. réab is a suppletive pl. of delil
> rakiiba one of the two she-camels
inherited by a daughter rakiba for riding
and haliba for milking <664 >
> /dim./ erkeyber a small troop of
riding camels <367 >

rakkab /n./ rider <254 >

aréab /n./ incurable inflammation of the
whole of the hind leg (camel) <369 >

markaba /n./ falcon stand a wooden stand
about forty centimetres high, provided with an

iron spike below and covered with leather above
<33>

markib /n./ steed <373 >

merkab /n./ the Markab litter <430> the

Rwala tribal emblem, a symbol of princely

power, also known as abu ad-dhir <571-2>

mercebe /n./ the left hind leg of a mare if it
bears a short white spot (hagela)
<373>

rkh
—— | 3Fs taréah /vi. FORM-I a/ lean
(towards sth., + ) <559>



rkd

—— | v.n. rakad /vi. FORM-1/ be
motionless, stagnant, calm, stay put (as
opposed to moving around) <293 >

rekad /n./ plain <294 >

——, pl. taraéid /n./ pacification <575>
formally the pl. of the FORM-II v.n.
> nowm at-taracid the sleep that calms
<575>

rkz

—— | 3FS terkez /vt. FORM-I e, 0/ put, place

<128 >; stick sth. in the ground
<620>; cover <386 >; [pass.] be

positioned <334 >

rkd (d)

rakad /vi. FORM-1 0/ run <194 >, gallop
<384 >

raked /n./ gallop <386>

rkud
> rkud al-heyl cavalry assault <561 >

markad /n./ the rider at the head of a
group [uncertain] <608 >

mirkad /n. pl. marakid/ a group of
galloping horses <628 >, a group of
fleeing or rushing people <171, 173>;
the galloping of horse riders who from
ambush attack the enemy engaged with
the sabiur <103, 105>
> /adj./ swift, flashing also an epithet

applied to the Rwala because of their mode of

delivering attacks in quick succession <614 >

rkn
——, pl. arkan /n./ side, corner; the four
corners of the world <550>
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rkw / rky

——, yaréi /vt. FORM-1V/ make sth. lean
against sth. (+ ‘ala) <385>, press sth.
against sth. <145> cf. KURP arka ‘to make
s.0. or s.th. lean on, push s.o. or s.th. against’

——, yirtaéi /vi. FORM-vIIl/ lean (against
sth., + ‘ala, fowg) <306 >, support
oneself (on, + ‘ala, fowg) <561 >,
recline supported on one’s side <64 >

marka /n./ resting place, a place where
sth. sits <81 >

rmm
rumma /n. pl. rumayem/ the horse’s head

viewed from the front <386-7 >

rmt

rimt /n./ Haloxylon articulatum, a large
perennial bush with needle-shaped
leaves and spikes of small, whitish

flowers <705 > it thrives only in sand
<415> and the Rwala count it as hamd
<337-8>, using it for fuel <467 > and also

collecting its sweet juice <95>

rmh
—— | 3MmP yetaramahiin /vi. FORM-V1/ roll
down (in a game of ramha) <256 >
rumh /n. pl. rumah/ spear <126 >, spear
blade <616>
> riis ar-rumaht spear heads <576>
> twal ar-rmah long spears <80>
> qd ar-rumh spear shaft <388>
ramha /n./ ramha, a game in which two
lines of boys push against each other
violently to knock the other line down
<256>



rmd

—— | pass. rommad /vt. FORM-1I/ cover
with ashes and dust <162>

ramad, rumad /n./ blindness <143>;
ophthalmia <192>, disease of the eye
<667 >

rms
rim$ /n. pl. rmii$/ eyelashes <115>,
eyelids <171 >

rmd (d)
rama(__ic’m /n./ the month of ramag_idn <4>

ramddye /n./ a red hot plain <2>

rmk

romak
> hosn ar-romak Turkoman stallions
<287 >

rumaka /n. pl. romak/ a mature mare
<376>; a mare or a woman who is

neither too young nor too old <376>

rml

—— | imp. ermel /vt. FORM-I e/ cover sth.
with sand <181 >

ramla /n./ widow <634 >

——, pl. maramil /n./ people who have

consumed their supplies <321 >

rmn
rumman, rummane /n./ pomegranate
<212, 342> cheek bone <115>
> rumman al-éatf the small of the back
<115>

rmy
——, yarmi /vt. FORM-I1 i, v.n. ramy(a)/
throw <274 >; shoot <224 >, smite

(God) <546 >; strew <6>, cast aside
<126>; add to sth. (i.e. throw onto it)
<293 >; bring sth. down <327>,
throw sb. down <551 >, strike (: a
tent) <231 >; pour out (God : rain)
<542>; [pass.] be known (news)
<405>
> /vi./ have a miscarriage <243> also
pass. rma ‘[the infant] died’ <243 >

—— | 3FS ertamat /vi. FORM-vII/ faint
<408 >

ramya /n. pl. rami/ gunshot, report
<132>

rami /adj./ having been shot <366 >

rammay /n./ shooter, archer <631 >; sb.
who thrusts sth. <29 >

——, pl. marami /n./ gunshots <132>

marmat /n./ objective, goal <294 >

rmn
—— | a.p. Fs mirenne /vi. FORM-1v/ listen
<634 > cf. CLA °aranna ila ‘to listen to’ (HAV)

oreynbe see ’rnb

rng

——, pl. arndag /n./ kind, type, sort used of
different types of spice <108 > and of pearls
(which come in different colours and types)
<109>, but can be used of anything, cf. HOL s-
rang-ah ‘what was it like?’ and samac¢ $-rang ‘what
kind of fish?’; ultimately a borrowing from

Persian, cf. STE rang ‘colour, hue’

rhrh

——, pl. raharih /n./ wide plains glistening
in the rays of the sun <221-2>
> reharih sema-ha bright heavens
<143>



rhz
—— | 2M™s trahez l-ak /vt. refl. FORM-11I/
play with sb. <341 >

rh$

rahasiyye /n./ a downpour which only lasts
a little while <6 >

marhas /n./ a downpour which only lasts a
little while <6>; an unusually long
spear <476-7 >

rhs

rhasa /n./ a camel in whose foot pad either
a thorn or a sharp stone has stuck
<370>

rhf
rahif /adj. pl. rhaf/ fine, small <561 >;

thin as paper <92>

rhw

——, yarha /vi. FORM-1 a/ ride slowly
<220 >; writhe with pain (heart)
<168>

rwb

rowb /n./ sour goat’s or sheep’s milk
<181>

rowbi
> §-Setel ar-rowbi rice boiled in sour
milk <179>

rayeb
> leben rdyeb sour goat’s or sheep’s milk
<181>

rwb¢
mrawba‘ /adj./ four-cornered
> mrawba‘ /n./ a tent with four main

poles <72>
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rwt
riite /n./ Salsola lancifolia, a perennial with
small, prickly leaves and small, pinkish

flowers <706 > a luxuriant with twigs
<484 > which the Rwala count as hamd
<337-8>

merwat /n./ posteriors (horse) <372>

rwg

—— | 3FS rawwagat /vi. FORM-11/ be seized
with giddiness, spin around as if giddy
<565-6 >

rowg /n. pl. arwag/ a uniform, fast walk
<599>

rowge /n./ giddiness <566 >; rowge, a
disease <585>

maryiig /adj./ afflicted with rowge <581 >

rwh / ryh

rah /vi. FORM-I/ go away <557 >, depart
<556 >, vanish <83 >; die, pass away
<83>; come to an end <482>; [+ P-
STEM] begin to happen <15>, be doing
sth. <554 >; come (upon sb., + ‘ala)
<530>
> trith balas$ it (f.) goes unheard
<575>
> trith ‘an wagh-ana you keep a distance
from us <595>
> rahow le-hiim! they were killed
<634>
> ruh /interj./ go away! <209> N.B.

this term is sometimes considered taboo due to
the connotations of dying, and may be replaced
by ersed <389>

rawwah /vi. FORM-1I/ make for (or hurry to)
one’s night lodgings <151 >; come
home for the night <209>; fly home to
roost (birds) <154 >, lie down to sleep

(flock) <430> || in one instance



(terawwehiin-ahom <456 >) the verb takes a

direct object, the function of which is uncertain

[i]starah /vi. FORM-X/ rest <181 >, be at
peace <208>, calm down <575>

rih /n. pl. riyah, aryah/ smell, fragrance
<108>, odour <178>; wind <542>,
gentle breeze <173 >; rheumatic pain
<667 >; success, [esp. pl.] luck, good
luck <475> this meaning is described as
bedouin usage only <479 >
> hamdet ar-rih /interj./ may the breeze
of good fortune cease to blow towards
you! <394 >
> geynt ar-rih fragrant <212 >
> min habb l-eh rih [to the bedouin: lit.
success or luck is blowing towards him]
a lucky man; [to the settled people: lit.
anyone on whom the wind blows] all
men <479>
> nasem ar-rih wind <212>
> habbt ar-rih a favourable wind, a
good opportunity for success or booty
<212, 217>

riha /n./ fragrance, scent <141>; a vile
smell <142>

rith /n./ soul <29> life, breath <602 >,
that which keeps the life in both men
and beast <673 >; repose <224>;a
woman’s “charms” [euph.] <176 >
> Seri¢ ar-rith [lit. joint-owner of the
soul] soulmate, sweetheart <151-2>

reyhan /n./ perfume <564 >

rihana /n./ breeze <217 >; sweet basil
< 205>, or other scented plants
thriving especially at the edges of water
holes in the channels where rain water
remains for a long while, a sweet

smelling flower <173, 176 >

marah /n. pl. mrawih/ rest <575>, night
lodging <212>, a place where the
flocks or camels rest <294, 453>, a
place allotted to an animal to kneel
down <337> || variant marh <652>

merih /adj./ peaceful
> merihen /adv./ in peace <317 >

merwah /n./ movements (camel) <170>;
the distance one covers in a day (on a

camel) <362 >

rwd

[alrad /vt. and vi. FORM-IV/ want <102>,
long for sth. <140>; have a care for
sth. <176>; have desires <86>;
choose sth. <195>; desire sb. to be
one’s wife <183 >; bargain for sth.
<647 >; [pass.] be admitted <428 >

rid /n./ lover, sweetheart <265 >

mirwad /n./ a small, sharp knife used to
apply kohl <124>

murad /n./ desire, desired thing <135>
> yahod murad-eh he does sth. at will
<143>

rwdn

mrawdan
> towb mrawdan men’s white shirt
reaching to the heels, with broad
sleeves ending at the wrist in a lappet

more than a metre long <118 >

rwz
rawaz /vt. FORM-I11/ ask sb. for sth.
[uncertain] <192>
riz
> hal ar-riiz grave men [uncertain]

<128>



rws

rweys /n./ wether <100 >
> ummu rweys Scabiosa palaestina, a
high annual with hairy flower stalks and
leaves and heads of yellowish flowers, a
species of scabious <710> it is eaten by
the Rwala <95>

marawis
> heyler marawis a troop of riders who,
by exerting their whole strength, have
come up with the enemy but are in
danger because their perspiring and
fatigued mares may succumb <590,

592 > cf. SOW mirwas ‘the distance a horseman

covers before he turns around and charges again’
ras see r’s

rws
rwese
> abu rwese a better sort of fabric than

mastika <122 >

rwd (d)

—— | imp. rayyed /vt. FORM-1I/ make (: a
camel, horse) walk slowly <514,
517 >; halt; defer <318>
> rayyedu /interj./ halt! <320>

rowd /n. pl. ridan/ meadow, lower ground
in a level desert into which silt is
deposited by rain water, producing a
growth of perennials and sometimes
even of annuals <682 >
> mesehh ar-ridan a kind of falcon
<34-5>

——, pl. riyad /n./ an irrigated depression
<586 >, bare lowlands, depressions in

the bare plains into which most of the
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water runs, fertilising them also with

the mud it carries along <224, 226>

rweq see 1y

rwg
rag /vt. and vi. FORM-I/ deviate, miss (: a

target) <435> cf. ING rag ‘to swerve to one

side in order to avoid a person’

rwq

rag, rag /vi. FORM-1/ settle (coffee)
<109 >; be clear (water) <173 >

—— | imp. MP rawwegii /vt. FORM-II/ attach
the back wall to the tent with iron pins
<62>; let coffee stand and strain it off
<102>

rwag /n./ the back wall of a tent <61-2>

rwk

rowk
> sahaf rowk grief, sorrow, anxiety for
children <327-8>

rwkb
—— | 1cs arawéib /vi. FORM-QI/ climb sth.
<194 >

rwl

rwala /pr. n./ the Rwala <268 >; Rwala
territory <432>

ruweyli /adj./ of the Rwala <526 >
> /n./ a Rweyli <210>
> rweylat [a coll. term for the Rwala
which may be either flattering or

contemptuous] <635>



rwm

—— | 3Fs ramat /vt. FORM-I a/ become
friendly with (female camel : calf)
<87>

——, pl. rwam /n./ the Greeks <367 >

rwh
—— | imp. rith /vt. FORM-1/ water (:

camels) <204 >

rwy

riwi /vi. FORM-1 a/ drink <145>, find
enough to drink <3>

——, yrawwi /vt. FORM-II/ drench <102 >,
give water <301 >

—— | 3FS trawi /vi. FORM-III/ procure
water, get a drink <231 >

——, yarwi /vt. FORM-IV/ give sb. sth. to
drink <301 >; water (: camels) <343 >

—— | 1cs trawweyt /vi. FORM-V/ drink
one’s fill
> min taman-ah trawweyt [lit. I
quenched my thirst from her eight
teeth] “I kissed her” <168 >

——, pl. riyye /n./ watering place <358 >

rawiye /n. pl. rwd@y/ a water bag which
holds 120-150 litres <70-1, 248-9>

rawwdy /n. pl. rwa/ sb. who brings water
<206>

rweyat
> rweéyat al-matar raincloud <6 >

mrawa /n./ watering place <359 >

mruwwa see mr’
mrawa see 1’y
riye see 1°

reyt see lyt

ryh see rwh

rys (= yrys)

ris' /n. coll., un. rise, pl. riyas, aryas/
feathers <140>, the black feathers of a
female ostrich <551 >; part of a camel
between the hump and the tail <96>
> ri$ al-‘ayn brow <217 >

rise, riSiyye /n./ a shallow valley in an

undulating stony plain <682 >

ry¢

—— | 3Fp tari® /vi. FORM-I/ return, be
returned <530>

ri‘ /n. pl. riya¢, ri‘an/ ravine, defile
<613>
> ahl ar-ri‘an the clans of the Beli
whose territory is cut up by deep

ravines and defiles <613 >

ryf

rif /n./ flower <103 >; pasture <156 >;
luxurious and fertile land <533>, a
region with good pasture, good crops
<618>

——, f. merife /adj./ covered with densely

growing plants <79 >

ryq
rig /n./ spittle <145>

> dabel ar-rig [lit. the spittle dries up] a
charming beauty, with whom one
immediately falls in love so passionately
that the saliva of the mouth dries up as
if one were in a fever <153 >

> fakk ar-rig [lit. that which loosens the
spittle] breakfast <147-8>

> yabsat ar-rig [lit. dry of spit] (she) is
at the end of (her) tether <264 >

teryak see tryq



ariciyye see ’rk

ryl
——, pl. riyalat /n./ reals (currency)
<293>

zafat see zwf

zbb

zabb /vi. FORM-1/ throw oneself (onto a
horse, + b) <378>

zebb /n./ penis <115> (also of a horse
<372>)
> zebb ad-dih [lit. penis of the wolf,
dog] Orobanche, a leafless, root-parasitic
plant with a thick fleshy root and

spicate flowers <711 > it is baked and
eaten by the Rwala <95 >; also called dniin,
daniin or zibb ad-dib in MAND

zbd

——, yezabbed /vi. FORM-II/ froth at the
mouth <332>

zebde /n./ butter <635 >
> gibdet as-sagf curls on either side of
the sexual organ (horse) <372>
> gibdet al-mdab [lit. melted butter] lies
[fig.] <476, 478>

zebad /n./ civet; civet musk <102>
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rilan see r’l

rym
rim /n. f. rimiyya/ a white gazelle <26 >
> ‘anz rimen a white gazelle <173>

zbeydi /n. dim./ zbeydi, a type of small,
round truffle with a delicate taste <15,
323>

zbr

—— | 3mP yezabberiin /vt. FORM-11/ collect
(: salt) <94 >

mazbir
> magzbir an-nahad (al-anhad) a woman

with full breasts <156 >

zbl
zebil /n./ a basket made of palm fibres (for

collecting salt) <94 >

zbn

zeben /vi. FORM-I/ seek protection (in, +
‘ala) <500>

zaban /vt. FORM-I/ protect, shield (: sb.
threatened with death) and bring him to
a place where he can live in peace
<518-9>



—— | 3Fs tzabben /vt. FORM-11/ protect
< 80>, give shelter <307 >

—— | 3mp yetazabbeniin-hom /vt. FORM-V/
put oneself under the protection of sb.
<138>

zeben, zebn, zabn /n./ protection poss. FORM-I
v.n. <314 >; protector <227 >; sb. who
grants a safe asylum to a person
imperilled by a blood feud or in battle,
or to those who are persecuted <563 >

zebiin /n. pl. zebnat/ outer shirt <122>,
caftan <249>; a garb made from
variegated fabric and worn over the
shirt <249 >; a garment with narrow
sleeves, open in front along its whole
length and reaching down to the ankles
<534 >; a garment worn over the towb
by well-to-do Rwala, which is made of
light material, reaches to the ankles, has
no collar, is open the whole length of
the front and is provided with wide
sleeves overlapping the hand by about
ten centimetres <119 >; shield,
protector <501 > Musil claims that this
word is used in place of zeben <503 >
> zebuin béda a zebuin garment made of
white linen with a lining <119 >
> zebiin gmas a silk coat worn open at
the front and reaching to the ankles
<555>

mizban /n./ protector <623 >

zhm
zahama /n./ horror <146>
mazhiim /adj./ frightened <365>,

threatened <80>
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zrbl
zerbiil /n./ a low shoe made of rough

leather, worn by herdsmen <121 >

zrd
zerd /n. coll./ ulcers under the chin (mare)
said to be cured by burning the nape of the neck

<383>
zreda /n./ Adam’s apple <115>

zr¢

zer® /n. poss. coll./ seed(s) <176>

zrf

zerfat /n. pl./ a small group of slaves,
servants, and other youths who ride out
on horseback in the evening to defend
the returning herds against a possible
attack <263>

zrfl
—— | a.p. mzerfel /vi. FORM-QI/ trot fast
(camel) <261-2>

zrq
zerage /n./ a vast, waterless plain, a
scorched plain <538 >
zeragi /n./ blue air <153 >
zerig
> gamra zerig a warm and cloudless

night <18> N.B. this definition from Musil is
surprising since cloudless nights in the desert are

generally cold
zreyge /n./ Lotus angustissimus or Lotus
Gebelia, a herb resembling bird’s-foot

trefoil <712> a perennial which the Rwala

count as hamd <337-8>
azrag /adj. . zarga/ grey (horse) <164 >;

white but with some black or almost



blue hairs (camel <329>, mare

<386 >); light brown with a greenish
tinge (wolf) <21 >

> zerga rabsa a white mare with many
fine, black hairs which is reddish in
places <373>

> gerga niliyye a white mare with many
fine, black hairs in which the dark

shade predominates <373 >

zrnq
——, pl. zeranig /n./ short pegs used in the
construction of the Markab litter
<571 >; ostrich feathers entwined in
the hair <224, 226>

zz¢
2zazd‘ /n./ a shy camel [uncertain]
<189>

2§

—— | a.p. za‘eg /vt. FORM-1/ vanquish
<581 >

zag /adj./ disturbing <608 >

z‘frn

za‘faran /n./ saffron <102 >

z‘q

——, yaz‘ag /vi. and vt. FORM-I a/ wail
(camel) <209 >, howl (wolf) <608 >;
tear sth. <252>

—— | v.n. [ilnze‘agi /vi. FORM-VIl/ hasten
(birds) <153 >

miz‘age /n./ a hill for sounding an alarm,
the tallest cones rising near the camp,
from the top of which warning signals
can be sent to the herdsmen and

sentinels of other camps <543 >
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zl

——, yez‘al /vi. and vt. FORM-I a/ be angry
<199>; grow angry with sb. <248 >

—— | 3mp za“alii-n-eh (sic) /vt. FORM-11/

make sb. angry, wrathful <190> N.B.
on the intrusive n in suffixed 3Mp forms see
§4.2.1

za‘al /n./ anger <227 >; three days after a
murder during which nobody pays
attention to either the avenger or to the
perpetrator <490 >

za‘lan /adj./ wrathful <192>
> ga‘lane a woman who, in fear of a
beating, leaves the tent and may enter
any tent, where she asks for protection
and may stay as long as she pleases
<235>
> za‘lan min goll seething with rage but
hiding it <589 >

zgzg
—— | 3FS zagzagat /vt. FORM-QI/ whisper
<192>

zgb

—, f. zgaba
> hamra zgaba a light brown she-camel
with lighter spots on the breast <335>

zgr

azgar
> azgar al-‘aynén sb. with blue eyes it is
considered unlucky to have a blue-eyed person as
a guide <393 > this form is rather uncertain,
and is recorded by Musil with “sic” indicating
that he considered it to be an unusual form
(although he does not explain why); it is poss.
that this is a variant of asgar (a variant attested
elsewhere, see sgr) and that ‘small of eyes’ is an

idiom indicating their blue colour, or potentially



poss. that Musil considered this to be a by-form

of zrq
azgar see Sgr
zgrt

—— | 3FP yizagreten /vi. FORM-QI/ rejoice
loudly (women) <245> refers to the

celebrations either when women call on the men

to fight or when they welcome them on their

return with booty <302>

zagriut /n. pl. zagarit/ sounds made by girls

rendered at the top of their voices

< 215>, the sound of women rejoicing

< 416> the word is said to be onomatopoeic
<215>

zff

——, const. zaffat /n./ [poss.] a procession

of camels with saddlebags <581 >

zfzf
zafzaf /n./ a swift gait (camel) <254>

zqlb

zaglab /vt. FORM-QI/ give a good blow to
sb.; stun prey with the beak and then
kill it (bird) <557 >

ZqwW

—— | 3mp yiziggiin /vt. FORM-1I/ sing
<616>

zIll
zall /vi. and vt. FORM-I e/ pass <3>, be
over, be gone <164 >; fail <481>;

pour (: coffee) to let it settle <108>

zell /n./ a fine wool with a silky gloss from

which prayer rugs are woven <171,
173>

——, const. zellat /n./ absence, failure
<486 >

zelal /adj./ clear (water) <314>

zelale /n./ kneecap <115>

zIf
zliaf /n./ an appointed day (for leaving)
[uncertain] <314>

zlq

mezelga /n./ escape <356 >

zlm
zelema /n. pl. zilm/ man <472>; [pl.]

warriors <605> || the pl. zilm is more than
ten men, cf. rgl; azlam is given as a pl. for less

than ten, but is described as infrequent <472>
> dabh az-zelema, dabhat az-zelema
murder, the killing of a man not subject
to the blood feud or of an enemy who
did not attack anyone <440, 674 >

> megsad az-zelema each man’s share of

water <94 >

zmm

zmam /n./ a copper ring worn in the right
nostril <124 >; a brass or silver ring,
about one or two centimetres in
diameter, worn in the left nostril

<564 > || the dim. zmeyyem is misprinted on

<564 > as zmeyyen
> gmeyyem [fig.] darling <204 >
mazmim /n./ hillside <536>

zmh

zamha /n./ one of the component parts of
a horse saddle [trans. not in Musil]
<378>
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zmrdg

zamardag /n./ emerald <108 >

zm*

Zmii¢
> mafrag az-zmi‘ fetlock, cleft of the
foot (camel) [trans. not in Musil]
<330>

zml

——, yezmal /vt. FORM-I a/ carry supplies
for sb. <508>

zemel, zeml, zaml /n. coll., pl. up to ten
zemayel, zwamel/ laden camels <106 >;
pack camels (always males) which carry
the tent, supplies, and whole equipment
of the chief <262>; male camels from
their sixth to twentieth year [coll. and pl.
of gemal] <334 >
> zeml at-thit, zeml at-tgal camels able
to carry heavy loads a heavy load is
described by Musil as being “more than three
quintals” <293, 299 >

zemle /n. pl. zeml/ a low elevation, a rise
<684 >

zammal /n./ a pack camel <643 >; sb.
who carries another person’s food

supplies <508 >

zmlq

——, pl. zemalig /n./ grass seeds, sprouting
vegetation <224 > cf. HOL zamlak/zamlitk
pl. zamalik/zamalik ‘stem, shoot’; KURP zimliig pl.
zimalig ‘flower stalk, bud at the end of a juicy
twig’ (citing SUW vol.3 p.97); note also the
discussion in MAND (under zumliig, zamliig)
where it is recorded that members of different
tribes used this term for quite unrelated plants,
prob. because (as recorded from a Sammari

informant) the term may be a poet. term for ‘any
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annual plant’ (esp. one with flowers, according to
MAND)

zmn
zeman /n./ time <439>
> towl az-zeman /adv./ unceasingly
<300>

——, FP mugemnat /adj./ ancient <290 >

zmeyyen see Zzmm

zemah see zmy

zmy
zemah /vi. FORM-I/ appear in the distance

< 155> this is spelled with h in Musil, but

seems to be related to the root zmy in KURP

znh

——, pl. zananih /n./ oval pieces of
antelope skin which the Sleyb tie over
their knees and elbows when crawling
after game <324-5>; sb. who attacks

like an animal [poss. fig.] <212>

znd
zenad /n./ steel (for lighting tobacco)
<128>

zny
zena /n./ sexual intercourse with a girl
betrothed to another man, or with

another man’s wife <674 >

zhb
zahab /n./ food <29>, supplies <367 >,
food for the journey <473> cf. KURP

zahab ‘supplies, ammunition’, H&AA zihab

‘ammunition’



mezhebe /n. pl. mezaheb, mezahib/ a bag in
which food needed on the journey is
carried by the camels <306, 308 >

zhd

—— | 3FS teghed /vt. FORM-I e/ knit (: one’s
brows) <212>

zahhad
> zahhad min goll seething with rage
but hiding it <586, 589 >

zhr

gzahar /n. coll./ blossoms <289 >

zhm
zihem /n./ ostrich fat (used in various

remedies) <39>

zhw

zaha /vi. FORM-I a, i/ blossom <189>;
adorn, be adorned with <170>; rise
(above sth., + ‘ala) <516>

—— | 3FS tzahhat /vi. FORM-V/ excel (in
beauty) <608 >

——, f. zehiyye /adj./ fine, beautiful
<289>

—— | Fp zahiyat /adj./ fat (camel) <307 >

ZWW
zaww, zaw /n./ shears, scissors with which

the chin beard is trimmed <341 >

ZWg

2ag /n./ green vitriol or copperas which,
powdered, is used to make ink <173,
175>
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zwd

zad /n. pl. azwad/ provisions <30>, food
taken for the journey <207 >

mezwede /n. pl. mezawed/ a saddle bag
with brightly coloured trappings and
long tassels <68>, a bag in which food
needed on the journey is carried by the

camels <308 >

ZWr

—— | 1cP nezir /vt. FORM-1 U/ go on a
pilgrimage to (: a place) <418>

zor /n./ breastbone (of a camel <330>,
dog <417 >); the spot in the middle of
the lower part of the breast on which
the kneeling camel leans against the

ground ‘remove the zor from the shins of the

forelegs’ means to induce the camel to rise and
start <152>; vicinity [uncertain]
<660>

muzayyer /adj./ fat, short (camel)

[uncertain] <310>

Zw*

za‘ /vt. and vi. FORM-I u, v.n. const. zow‘at/
drive, run <151>, depart <247 >,
leap (heart) <224 >, take to flight
(bird) <151 >

—— | p.p. mzawwa‘en /vt. FORM-11/ drive
<151>

——, yinzd“ /vi. FORM-VII/ be driven
<151>

zwf

——, FP zafat /adj./ speeding, moving
quickly (camels) <293 > this term and its
syntax are uncertain, although KURP connects it
to the phrase zafat al-ad‘an ‘a camel-train, laden
with all the tribe’s belongings, speeding on’;

KURP lists the entry under zwf but note that the



root is also uncertain, cf. CLA zu’if ‘haste’ (root
z’f) and zafa ‘to drive (wind : clouds)’, ’azfd ‘to
carry sth.” (root zfy) (HAV)

zwl

zal /vi. FORM-I a, u/ leave <324 >, vanish
<27 >; perish <476 >; cease from [+
P-STEM] <569 >

zawwal /vt. FORM-1I/ destroy <476 >

zowl /n. pl. azwal/ silhouette, outline,
distant shape (of a man or desert

animal) <153-4>

Zwm

zum /n./ endurance (camels) <80-1> cf.

ING ziim ‘pride, overbearing behaviour’

ZWY

—— | a.p. zawi /vt. FORM-1/ cover sth. up
<176>

zwiyye /n./ bay <302 >

mezwi /n. pl. mezawi/ a light cloak, a
lightweight mantle <146 >; a black or
dark brown cloak worn by women
<123>, a light woollen mantle of
black colour shot with red <158 >

mezawi /n./ a silk caftan worn by
wealthier women over the dress (towb)
<124>

zyy
zayy /n./ outer appearance <109 >

zey /prep./ like <428 > cf. H&AA z¢, zi [same

meaning]

zyzy
zeyza /n./ scorched, stony desert <480>

zyh
zah /vi. FORM-I/ go <476 >

zyd

zad /vt. FORM-I i, u, v.n. poss. zid/ add
<102>, increase <139 >; grow
<181 >; do sth. more <616 >
> zad /interj./ [poss. expresses surprise
or emphasis] Musil translates as “faith!’
<647 >

zowd /n./ greatness <306 >; a herd
numbering seventy to eighty animals
<336 >; increase <540, 609 >; excess,
more than (+ ‘ala) <535>

——, f. zdayede /adj./ great, big <521 >

zyzf
zeyzaf /adj./ smooth, soft <195, 197 >

zZyzm

zeyzam /vt. FORM-QI/ shield, protect
<568 >

zeyzum /n./ shield <289 >, rampart
<554 >; protector, the man who
guarantees the safety of the herds,

caravans, and people <554>

zyg

2ag /vi. FORM-1/ deviate <192 >

zag
> zag al-bag smallest variety of raven
< 36> cf. MSA zag pl. zigan ‘crow’ (WEHR)

zyq

—— | pass. zig /vt. FORM-I/ dye, blacken;
cover with writing (: paper) <173,
175>

zyn

—— | 3FS zanat /vi. FORM-1/ be good,
succeed <290>; be restful (sleep)
<624>



zeyyen /vt. FORM-1I/ adorn, make beautiful
<102 >; shave sb. <115>; fashion sth.
<292>; measure sth. to the right
amount <586 >

zan /n./ spear, spear shaft <387-8>

zeyn /adj./ lovely <6>, good <52>;
beautiful <145 >; sweet (taste)
<178>; noble <126>, kind <221 >;
fit for sth. <212, 214 >; favourable
(omen) <389-90>; being a benefactor
to sb. <403 >; manly (of a man)
<473>

s’l

—— | 2M™s selt /vt. FORM-1/ ask (about, +
‘an) <609 >

—— | imp. sayel /vt. FORM-III/ seek, ask for
<157 >; dread <227 >

swal
> hin as-swalt ‘when one is asked to’,
‘when the question is asked of one’
<314>

sbb
sabab /n./ reason
> be-s-sabab with good reason <607 >
sabba /n./ female sexual organs (camel)
<330>
sebib /n./ mane <307 >, tail (horse)

<371 >; semh seed (for eating) <16>
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> hatwa zéna a light, regular, long step
(camel pace) <356 >
> zeynt ar-rih fragrant <212>
> zén al-ma‘alig a fancifully ornamented
getab litter fastened on a tall white
camel <265>
> zén an-nader the best of the young
falcons <32>
> zen an-niyye sb. who means well
<404 >

zin /n./ beauty <343>

[alzyen /elat./ more beautiful <343 >

> sebib ekriis naturally curling hair from
the horse’s tail <159>

——, pl. asbab /n./ chance, success; a sort
of spice [uncertain] <108 >
> ahbal al-asbab [lit. ropes of chance]
opportunities for achieving success
<364-5>

musabba /n./ gossip, insult <468 >

sbt

sbat /n./ small black glass rings worn on
the wrists <124>

sibt /n./ sole <300 > cf. KURP sibt ‘sole, pad of
camel’

sebte /n./ a belt plaited from five thin
strips of gazelle’s leather worn by men
<118>



sbg

——, pl. mesabig /n./ conical ornaments
sometimes half a metre high forming
the back part of a pack saddle
<372-3>

sbh
subhan
> subhan rabb-ena May our Lord be
praised! <143>
——, pl. sebabih /n./ swimmers <323 >
——, pl. tesabih /n./ prayers <212>

misbah /n./ place for swimming <482 >

sebh-e¢ see smh

sbh
sabha /n./ salt marsh <682 >
sabhawi /n./ salt of an inferior quality

obtained from dried up swamps <94 >

sbr

sabr /n. pl. sbiir/ scouts on camelback refers
to six (or eight) men on three (or four) camels,

sent out to examine the situation if there are
reports that the enemy is close by <523 >

sabiur /n./ hardy and fast camels, each
mounted by two raiders armed with
rifles <523 >

sbt
sobot /n./ a perennial grass called nasi when
dry <338 > poss. cf. MAND sabat ‘Stipagrostis

drarii, a perennial grass’

sb¢

——, yasba“ /vt. FORM-I a, v.n. sab"/
(utterly) tear up (demon, beast)
<394 >
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> sab‘ [used in curse formula:] ‘may [a
wild beast, demon] tear...’ e.g. sab‘ ha-I-
wagh may [a wild beast, demon] tear this face!,
or [+ enc. pron.] sab*-ek ‘may God
destroy you’ <394-5>

saba‘ /n. pl. sba‘/ lion <273 >, wild beast
<608, 615>

saba‘ /num. f. saba‘a/ seven <17 > often
replaced by samh because pronouncing saba‘(a) is
taboo, the number being wholly under the
domination of spirits; Musil claims that this word
is used only in conjuring, swearing, and cursing

to perdition <390 >, although note its use in the

terms below
> sab‘a wsat a tent with seven main
poles <72>
> an-na‘d@yem saba‘a the seven principal
stars of the Great Bear <318-20>

sab /n./ terror <544 >

sabe‘ /n./ chronic fever combined with
headache apart from these symptoms the
patient feels well, but he has no appetite, grows
thin and weak, and eventually dies <667 >

sbii¢ /n./ week of seven, but also five, or nine, or
more days <4 >

sbé‘i /adj./ of the tribe of Sba‘a <80-1>

masbii¢ /n./ coward; a man who is afraid to
go out on a raid and prefers to stay at
home near his wife <467, 469 >

msabba“ /n./ the msabba‘ oath so called from
seven lines drawn with a sabre on the ground
(first a circle, then its diameter, then five vertical
lines intersecting) in which the witness stands to
swear: ad-din al-liwiyye gatta‘at ad-derriyye enn-eh
hayef w-1a min rabb-eh hayef, ‘a false oath is the
ruin of the descendants, for he who [swears

falsely] is insatiable in his desire [of gain] and

does not fear his Lord, thus so and so

happened...” <430>



sbq

sibg /n./ a leather loop (on a falcon stand)
<33>

subag /n./ ends (of a moustache) <115>

sabeg /n./ a victorious runner <316 >; an

unrivalled mare <579 >

sbl

subl /n./ a type of drug <668 >

sebil /n./ a short pipe <285, 287>, a
men’s pipe <127 >
> bazbiizt as-sebil a short pipe which
has had the (broken) stem replaced with
bone and tied with leather <415>

sby

seba /n./ a troop of raiders <608 >

——, pl. sebaya /n./ raiders <147 >, spoil-
winners <80>, heroes <526 >, the
fighters whose task it is to capture the
herds of the enemy <554 >; captured
she-camels < 545> cf. H&AA sibiyye pl.

sabaya ‘camel raiders on horseback’; SOW gives

sibaya (no pl.) ‘horses’

stt

sittin /num./ sixty <607 >

stati /n./ a type of bullet (numbered
numerically in order of size) <132>

std

istad /n./ artisan [uncertain] <293>

str

—— | 1cp nesteter /vi. FORM-VIIl/ cover up
one’s deficiency (with, + b) <462>

sitr /n./ protection <541 >, shield
<623>; veil <632>
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star /n./ liver <115> cf. KURP star ‘tissue
between the skin and the flesh; a wound that

does not heal’

stk
mastika /n./ ordinary fabric [uncertain]
<122>

stmbl
stambiiliyye /n./ a mindil with variegated
dots <119>

sgd
sigade /n./ prayer carpet <229 >

sgl
sgile /n./ sheet of paper <173, 175>

shh

sahha /n./ a dry yellow date about the size
of a hazelnut <177-8>

mesehh
> mesehh ar-ridan a kind of falcon
<34-5>

shb

—— | p.p. FP mashubat /vt. FORM-1/ drag
on the ground
> mashibat al-bwalid [lit. dragged
things of steel] spears so called because the
Rwala are said to drag steel blades on long
wooden shafts <632 >

sahab /n. coll., un. sahaba, pl. seheb, suhb/
dense dark clouds which are always
followed by rain <5, 469 >;
thunderstorm <6>

suhiibiyye /n./ a mare with a long tail
<264>



shr

—— | 3Fs teshar /vt. FORM-1 a/ enchant
<178>, charm <364>

sahr /n./ a mysterious thing <195>

sahar /n./ lungs, liver, stomach; entrails
<224, 226 >

sahhara /n./ witch <406 >

shq
—— | p.p. mashig /vt. FORM-1/ powder sth.
(: a spice) <108>

shl

sahl /n. pl. shiil/ a narrow channel
dammed in by rocks where rain water
accumulates under gravel <683 >

sahale /n./ a copper dish 20cm in depth
and 42cm in width <70>

sihl /n./ a crevice in a stony plain where

rain water remains a long time <683 >

shm
asham /adj. pl. sahm/ dark brown <21 >,
black <634>

shn
—— | 1¢s ashan /vt. FORM-I a/ grind to

ash, powder <176 >

shf

shayyef
> shayyef al-wasf sb. described in a few
words <109>

shl
shala /n./ a tiny date <38>
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shn

sahin /n./ milk heated before drinking
<89>

shiine /n./ malaria; a violent fever which
lasts two or three days, ceases for a
while, and reappears in the summer
months <666-7 >

——, FP sahenate /adj./ warm, roasted

<179>

shy
sahi /adj./ generous <290>; disregarding
of trifles <471>

sdd

——, yesidd /vi. FORM-I i/ replace (+ b,
‘an) <466 >; be closed [uncertain]
<627 > || the form tesdad <627 > is
uncertain, poss. for testadd (FORM-VIII)

——, yinsedd /vi. FORM-VII/ clog (pipe)
<128>

estadd /vi. and vt. FORM-VIIl/ be repaid, be
closed <608 >; bring sth. to an end
<496 >
> yestaddiin tar they avenge <601 >

sadd /n. pl. sdiid/ secret <360>, a secret
wish <394 >; excuse <203>; a secret
plan, the planning of a great raid
against a certain enemy, the details of
which are kept secret even to the men
taking part <482, 485>

sdiid /n./ separation, blocking <430>

sidadi /adj./ true <293 >

sdh

sadha /n./ lioness <383 > given as the
translation of the name of a mare of Prince an-

Niiri



sdr
sidr /n./ a species of acacia with long, lean

boughs <707 > said to be inhabited by
spirits <416 >

sdf

masdilf /adj./ bereft of reason used of new
sorcerers who have yet to establish themselves

<401 >

sdy

seda /vt. FORM-I/ do sth., help with sth.
<609 >

——, yesaddi /vt. FORM-II/ protect <278>

sida /n./ one of the component parts of a
loom <68> cf. SOW saduw ‘warp’, and the

related form in Musil sadi in the idiom listed

under herz

Srr

—— | 3Fs tesorr /vt. FORM-I o/ bring
success to sb. <435>

sarar /n./ an ulcer on the breastbone
(camel) said to be treated by burning with
sulphur <370 >

sirr /n. pl. asrar, sriir/ secret <108>;
navel, abdomen (camel <330, 334>,
horse <371>) [trans. not in Musil]
> ahl as-sirr persons, both male and
female, who know and see hidden
things and are able to heal the sick
<400>
> ra‘ as-sirr [lit. master (or owner) of
secrets] seer <400>
> saheb as-sirr seer <7 >
> tallabt as-sirr disciples of a seer
<400>
> al-geyb be-sriir the heart’s secrets
<304 >
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sarra /n./ the dark of the moon <413>
> leylet as-sarra the first night of the

new moon < 2> i.e. the last night of the
lunar month, when the moon does not appear at
all <507 >

sirre /n./ a married woman <494 >

sirre, surre /n./ navel <115> (also of a
horse <371>)

sirriyye /n. coll./ persons, both male and
female, who know and see hidden
things and are able to heal the sick
<400>

misarra /n./ luck, the granting of luck
<346 >; one small piece of sea shell,

used in soothsaying <404 >

srb
surba /n./ a troop of ten to twenty riders
<536 >; a hostile troop <567 >

sarab /n./ mirage <7>

srbl
—— | a.p. muserbel /vt. FORM-Q1/ pull up
steadily (: rope) <343>

srg

serg /n. pl. asrag/ saddle <385>
> kabiin serg a very soft cover for a
horse saddle <153, 155>

serag /n./ a big lamp <153 >

srgf

——, pl. seragif /n./ the left side of the
body or breast between first rib and
shoulder <581, 585>



srh

——, yesrah /vi. and vt. FORM-I a, v.n. srih/
go to pasture; drive to pasture (: camels)
<336>
> at-tar$ as-sareh the animals of a herd
going to the pasture <336>

—— | imp. MPp sarrehow /vt. FORM-11/ drive
(: herds) <604 > cf. H&AA sarrah ‘to leave

in the morning (originally to take animals to

pasture)’

sarha /n./ a plain overgrown with new
grass or young annuals where weaned
camels are pastured <176, 178, 683 >
> ‘ayn sarha best herds <188 >

——, pl. serarih /n./ herdsmen <212 >

sirhan /pr. n./ Sirhan [the poetic name for
a wolf] <22> SOW links this usage to the

verb sarah ‘to roam, rove’

misrah /n./ pasture <259 >

srh
——, yesrah /vi. FORM-I a/ wail for help
<6>

srd

—— | 3mp sardow-hom /vt. FORM-1/
surround < 398> in a hostile or military
sense, cf. ING sarad ‘to defeat’

sird /n./ troop <598 >, a group of raiders

<147 >, armed men <84 >

srdb

sirdab /n./ a subterranean passage <683>

sre
sar‘a /n./ a female spirit which steals
children (= sar‘at as-sibe) <416 >

seri‘ /adj./ hasty, quick <342 >

594

srq
sarag /vt. FORM-I/ rob, steal <161 >

srhg
——, pl. serahig /adj./ well fed <630,
632>

srwl
sirwal /n./ white spots that appear on both

hind legs of a mare <373>

sry

sara /vi. FORM-1 i/ set off on a journey
<480>, set of on a visit at night
<159>, make a night journey <161 >;
escape at night <200>
> mudmah sara [lit. Mudmah goes with
me] a boys’ game <257 >

sera /n./ night march <293 > cf. KURP sara
‘journeying by night’

seriyye /n. pl. swari/ troopers <556>, a
picked troop <289>, a group of riders
<500>

stt

satt /vt. FORM-I/ cuff, strike <632>

——, const. sattat /n./ a cuff in the face
<631>

str

—— | p.p. mastir /vt. FORM-1/ cut to pieces
<304 >

satar /n./ head [uncertain] <310> cf. HOL

satir ‘side of the cheek’

stm

estam /n./ sb. who tames sth. <344 >



stw

sata /vi. FORM-I/ make an attack (on, + b)
<443 >
> as-sati the assailant <443 >
> alli mostiyen b-eh the one assailed
<443 >

satwa /n./ attack; stubbornness, violent
temper <618>
> ahl as-satwa violators, avengers
<489>

s‘d

sa‘ad /n./ success <394>, good luck
<508 >
> abu sa‘ad (= sa‘adi) stork <36>

sa‘da /n./ good luck <383 > given as the
translation of the name of a mare of Prince an-
Niri

se‘ed /n./ a type of drug <668 >

——, pl. sa‘adat /n./ success(es) <607 >

sa‘d /n./ benefactor <3>

sa‘d /n./ success, divinely granted
success, divine help <420>

sa‘ed /n. pl. swa‘ed/ forearm <609>; the
middle of the forehead (horse) <371 >

> sa‘den two curls one above the other

between the eyes (horse) felt to be a sign of

good quality <372>
sa‘adi (= abu sa‘ad) /n./ stork <36>
sa‘diiniyye /n./ a cloak mantle of good
wool with white and reddish stripes
<120>

s‘r

——, pl. as‘ar /n./ prices <195>

s‘f
—— | 2Ms tsa‘ef /vt. FORM-11I/ help sb. (to
sth., + ‘ala) <264>
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sf /n./ help <590>

s‘lw

sa‘aluwwa /n./ a spirit which appears in
the wide level desert and takes the form
of a big greyhound bitch <417 >

s‘n
sa‘an /n./ [used in a curse formula: refers
to a bad omen e.g. a demon] <394 >

se‘en /n./ creek <683>

sa‘w see s‘'w

sy

sa‘a /vi. FORM-1/ trot <151 >; crawl
rapidly on and over each other’s backs
(locusts) <627 >; be content with sth.
[uncertain] <358 >

> sa‘i /n./ messenger <271, 273>

sff

—— | 3FS saffafat /vt. FORM-1I/ put over
the head (: reins, on a horse) <378>

soffa /n./ the leather seat on a getab litter
<69>

——, pl. sefayef /n./ long, multicoloured
ribbons hanging from the back of a

saddle <158 > described as variegated
woven ribbons, often five to eight centimetres
wide and over a metre and a half long, fastened

behind the saddle and hanging down the sides of
the animal’s belly <292 >; cf. H&AA safifa pl.

safdyif [same meaning]

sfr
—— | 3FS tesfer /vi. FORM-I e/ go out and
buy wheat and barley <231 >



sfara /n./ a leather pouch for carrying
tobacco <128>

sifra /n./ a hide bucket containing ten to
fifteen litres <71 >

sofra /n./ one of the two small rests
allowed to a camel by its rider to save
its strength, one a little before sunrise
and the other a little after sunset
<368>

sfq (cf. sfq)

—— | 3Fs tistafeg /vi. FORM-vIIl/ shake the
head (camel) <310>

saf¢ /n./ a strong, sudden gust of wind
<561>

——, pl. tesafig /n./ slaps <224 >

sfl
sefle /n./ the lower part of a tent <61>;a
strip of inferior tent material (fifty

centimetres wide) <62>

sfn
——, const. safinat /n./ ark
> safinat nith Noah’s ark <195>

sth

—— | 2™ saffahtom /vt. FORM-11/ reject
sth. <632>

masfith /n./ a little fool; sb. who has lost
his heart, either from love or fear, sb.
who has no self-control, doesn’t know
what he is doing, and acts as though
feeble minded <218>

sthl
musfehel /adj./ in good spirits, filled with
rest <326-7 >

596

sqr
saggar /n./ falconer <33 >

sqt

—— | 1cs nestaget /vi. FORM-vI1l/ be close
to the enemy tents, fall upon (+ ‘ala)
<651>

sq‘
sag‘a /n./ severe cold <11 >

sqf

—— | 1cs nasgof /vt. FORM-1 o/ pitch one’s
tent <635>

sagf /n./ the labia of the sexual organ of a
mare <372>
> zibdet as-sagf curls on either side of

the sexual organ (horse) <372>

sqlb
saglab /vi. FORM-QI/ throw oneself (onto a
horse, + b) <378>

sqm

—— | 2Fs tsaggem /vt. FORM-1I/ save
<533>; feed <90>; deprive sb. of
health <287-8>

sqy

saga /vt. FORM-I i/ give sb. sth. to drink
<151 >; make wet <200 >; fill with
water <344>; dye sth. <274>;
reward sb. <224> || N.B. asgi-ha <158>
poss. shows anticipatory assimilation (which

would suggest that ¢ is pronounced [dg] in this

instance), or could just be a misprint for asgi-ha
——, yisaggi /vt. FORM-11/ allay sb.’s thirst

<109 >; pierce, penetrate <616 >



——, yensega /vi. FORM-VII/ be able to be
drunk <480>

estega /vi. FORM-VIIl/ draw water from a
spring <480 >

—— | sagw-eh /n./ water (in a cistern)
<475>

sagwa /n./ glanders a bacterial infection
affecting horses, said to be cured by inhaling the
smoke of sih <383 >

sgayye /n./ rain which accompanies the
west wind (al-gibli) <18 >

——, const. sagwiyyet /n./ pouring rain
<468 >

skr

sacer /adj./ allayed <205>

sukkar /n./ sugar <178 >

——, pl. sukkara /n./ drunken men
<253>

sakran /adj./ drunk with lust of battle
<80 >; trembling with longing for sth.
<642>

sk¢
——, yesaéce® /vi. FORM-1I/ take a nap
<64>

skm

——, yaskom /vi. FORM-I o/ learn to walk
(child) <390>

si¢ime /n./ halter (horse) [trans. not in
Musil] <372>

skn

saken /vt. FORM-I o, v.n. sukiin/ dwell in a
place <149>

si¢in /n./ knife <38 >

——, pl. sacenin /n./ dwellers <29 >
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maskin /n./ wretch <3>, poor fellow
<38>
maskiin /adj./ possessed <414> cf. HXAA

sakan, yiskin ‘to haunt, possess sb. (said of a
spirit)’
> /n./ a demon entered into the body

of a snake <414>

sky

meséay /n./ appeaser of sorrow <250 >

sll

—— | 3FS tesell /vi. FORM-I e/ vanish
<254>

—— | 3FS tesallel /vt. FORM-1I/ brandish (: a
spear) <474 >

selale /n./ a thoroughbred mare about one
year old <480-1>

selil /n./ a temporary torrent <255 >
> selil al-ma running water; a wild flood
which dashes down suddenly and
disappears as quickly <255>

——, pl. salayel /n./ fleet-footed mares
<598 >

——, pl. selayel /n./ herds <251 >

sl
—— | pass. yisla /vt. FORM-1/ [pass.] be
struck <633>

slb

salab /vt. FORM-1/ steal <153 >

silb /n./ skin shed by a serpent <42>

masliib /adj./ pressed together; wide in the
front and narrow in the back (the body
of an animal) <387-8>
> maslib al-kow* a camel with muscular
shoulders <616>



slt
salayta /n./ the north wind <18> N.B.

Musil connects the name of this wind to the way
it disperses clouds and absorbs their water, an
interpretation which may come from the root slt
which can have the sense of swallowing (cf.

HOL), although this is not recorded in Musil
aslat /n./ sb. who does not wear the

traditional gazelle leather belt <118>
maslit /n./ a staff 1.2 metres long, which is

stout but not too heavy <127 >

slh
——, pl. silah, eslah, slah /n./ weapons
<263>

slh
—— | 3mp yaslehiin /vt. FORM-I e/ flay (:
skin) <96 >

slt

sulta /n./ a war leader who in times of the
greatest danger also takes over the
functions of the head chief <543-4>

sl
sil‘a /n./ commodity, esp. of high value

< 379> cf. SOW silh pl. sla‘ ‘precious, rare
object; object of high value, marketable object.
In the bedouin parlance, it usually refers to a

horse, camel mount or a rifle’
misla‘ /adj./ fortune-favoured [uncertain]
<606 >

sif (= swlf)

salaf /n. pl. aslaf, slaf/ leader’s troop
< 34>, advance guard <84 >, picked
warriors who ride with the chief on
horses and camels <76, 81 >; warriors

riding one or two kilometres in front of

the laden camels <228> this describes a
troop of horsemen who attempt to drive the
enemy from the camels which carry the tents,
household goods, supplies, and women and
children (during an attack on a migrating tribe)
<107 >

> sleyf /dim./ an armed troop at the
head of the migrating clans this troop does
not ride now to the right now to the left in

search of good pasture because the grazing

grounds have already been found by men sent
out for that purpose <162 >
salfa /n./ matter, case, issue, topic <427 >
> salfa ‘amya [lit. a blind case] a legal
case the validity of which has not yet
been recognised <431>
> salfaten madye an old dispute, a
dispute settled long before <431 >
——, pl. sawalef /n./ story, tale <294 >,
the telling of stories <501 > || the sg. is
poss. also salfa, cf. SOW salfih pl. suwadlif ‘stories,
past happenings’, but note that in SOW salfih

‘matter, affair’ (cf. salfa above) is given with no
pl.
mislaf /n./ the journey of the leading riders

<84 >

slq (= slqy)

selega /n./ saluki bitch <392 > see note on
slugi below

slugi, sliigi, sluge /n./ saluki, a hunting dog
< 23> N.B. Musil translates this term as
‘greyhound’ but it is perhaps better translated as
‘saluki’, which is a breed of dog (originally a
sighthound, a hunting dog); in H&AA the forms
are sligi pl. silgan, and in ING sliigi pl. salag

slqy
mutasalgi

> mutasalgi ‘ala dahar-eh lying on his
back <64 >



slk
silk /n./ thread <466 >

slm

selem, silem /vi. FORM-I a/ save oneself
<151 >, be saved <490 >; ask for
protection <447 >
> eslam /interj./ preserve your health!
<ll6>
> yislam /interj./ hail to...! <260 >

sallam /vt. FORM-II/ greet sb. <318>,
salute <142> (also + ‘ala <501 >);
save <343>

—— | 3mp tsallemaw /vi. FORM-V/ yield
oneself <586 >

salam /n./ peace <310>
> as-salam /excl./ peace! <102>
> as-salam ‘aley-kom /excl./ peace be

upon you <156 > (response: wa-aley-kom
as-salam) <460 >

salame /n. pl. salamat/ well being, health,

safety <294 >, success <531 >, lack of

mishap <392 >; a guarantee of safety

<455>

> ma°‘ as-salame (go) in safety <438 >
salim /n./ sb. who is well <217 >

salem

> umm salem a small ash-coloured bird

which always flies around camels
[trans. not in Musil] <41 >
sleyman /pr. n./ Solomon < 348>
soleymani /n./ soleymani, a lizard <42>

islam /n./ the supernatural qualities

possessed by seers; protection from God
<400 >; ecstasy under the influence of

music or dancing <411> the seer
attempts to yield to the influence of the islam in

order to receive divine messages <401 >
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> ashab al-islam [lit. owners of islam,
those who possess protection from God]
[the name by which seers are known
among themselves] <400 >

——, MP muslimin /adj./ Muslims <190 >

slw

sala /vt. FORM-1/ neglect to do sth., forget
sth. <482>

salla /vt. FORM-1I/ cheer, make sb. rejoice
<327>

yisla see sI’

smm
samm /vt. FORM-I/ poison <217 >
samm, summ /n. pl. semiim/ poison
<151>
> saba‘ semm seven poisonous nights
(the period after the $ta) <17 >
> semiim the east wind when it is
especially strong and blows for seven
days at the end of the smak or ged

seasons <18>
semm see also smy

smt

somt /n./ dignity, dignified behaviour cf.
KURP samt ‘dignity, dignified conduct, poise’
> as-somt /interj./ do not be rash!
<487 >

sammat /n./ sb. who thinks carefully
<486 >

smg

—— | p.p. masmag /vt. FORM-1/ despise
<582>

semadg /n./ red dyestuff <598 >



smh (= smhn)

—— | a.p. msammeh /vt. FORM-1I/ [prob.]
have enough of sth. cf. KURP sammah [this
meaning]
> msammeh al-galat sb. who never pays
attention to gossip <161 >

samah /vt. FORM-III/ treat mercifully, grant
furlough <231>
> samah-k allah may God receive you
into his mercy <116 >

samh /num./ seven <87 > used as a
euphemism because sab(a)‘a is taboo <390 >

semh /n., poss. v.n./ forgiveness
[uncertain]
> semh-e¢ may God forgive you!
<394 >

semh /n./ Mesembryanthemum Forskahlei or
Mesembryanthemum nodiflorum, a low,
sappy annual with green, fleshy leaves
and small green flowers <707 > may be
used as a substitute for wheat or dera <93 >;
different species described as semh are recorded
in MAND, who notes that the default species is
Mesembryanthemum forsskalei (note different
spelling to that given by Musil)

semah /n./ a hard plain covered with
coarse sand where there are no
impediments to the swift movements of
the horses <517, 558 >

sammah /adj./ bare (rock) [uncertain]
<482 >

smeyha /adj. dim./ gentle given as the
translation of the name of a mare of Prince an-
Nari <383 >

——, pl. swamih /adj./ forgiving <108 >

——, pl. tesamih /n./ way of honour

[uncertain] <212>
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smhn (= smh)
semhne /n./ seed of semh (for eating)

<16>

smr (= smrmr)

—— | 3FP yesemran /vi. FORM-1/ sing
summeyr songs <258 >

——, pl. semar /n./ dark gardens <293 >

summeyr /n./ summeyr songs or
entertainment, night songs <192,

258 > cf. KURP samir ‘staying up at night;
taking part in nightly conversation,

entertainment’
asmar, samar /adj. f. samra/ black <211 >,
dark <387-8>; dark skinned, sunburnt
<516>
> rdif samra dark armour <387-8>
mismar /n. coll./ nails (for a horseshoe)

<513 >; cloves [uncertain] <108 >

smrmr
sumarmar /n./ sumarmar, a bird [trans. not
in Musil] <40>

sm°¢

——, yisma“ /vt. FORM-1 a/ hear <84 >

—— | 1c¢s asamme® /vt. FORM-11/ hear
<250 >; make sb. hear <212>

——, pl. mesame* /n./ ears <292 >

smqmgq
samagmag /n./ samagmag, a dark grey bird
the size of a small pigeon <40 >

smk

semek /vt. and vi. FORM-1/ lift <151 >;
prop up (: a tent pole) <62 >; sit on
sth. high <364 >



smak /n./ Arcturus <8>; the smak season
(March to early April) <95>; a hot
smak day <16>

samiik /n./ cross-pieces used in the

construction of a getab litter <69 >

sml
semil /n./ a leather sack for water or sour
milk <71, 294>

smn

—— | 3FS samnat /vi. FORM-1/ become fat
<359>

simen, semn /n./ fat <155>, melted butter
<187 >

samin /adj. pl. sman, asman/ fat <155>
> semine /n./ a fleshy, fat she-camel
<155>

sammiine /n./ sammiine, a bird [trans. not
in Musil] <40>

smw
sama /n./ heaven, the heavens <4>
> reharih sema-ha bright heavens
<143>
misma /n./ inflammation of the muscles of

the back (mare) said to be cured by a mixture
of beleht al-heyl and feliti drugs (sold by the

Kubeysi) and of coffee or melted butter, which is

poured into the nostrils <382 > cf. CLA sama@
‘back of a horse’ (HAV)

smy
samma /vt. and vi. FORM-1I/ call, name
<176>; call on (: God’s name) <98 >,
pronounce the name of God (over sth.
or sb., + ‘ala) <493 >
> semm /interj./ [lit. name (it)!]
described by Musil as “an invitation from a slave

to his master to make known his wish or
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command” <277 > (i.e. ‘name (the thing you
want done!); elsewhere can mean ‘say “in the
name of God”!’, i.e. an invitation to say the
basmala, which is the formula with which any
new enterprise should begin; cf. HOL where is is

said by a person offering coffee to another
isem, sema, semi /n. pl. asami/ name <54,
153, 265>
> b-ismi-llah in God’s name <313>
> tayyebt ism [lit. the name is a good
omen] [a term used to substitute
topographical names which are
considered taboo] <389>
semiyye
> hak as-semiyye such as this <289 >
——, FP masmiyyat /adj./ named
> saba‘ masmiyyat [lit. seven named
things] the days of the week <327 >

snn

sinn /n. pl. senan, sniin, esniin/ tooth
<16>; spearhead <45>

sunna /n./ religious tradition <466 > here
the poet appeals to farde w-sunna ‘law and
tradition’ to stress the importance of hospitality;
the use of Islamic terms by the Rwala is rare and
it is unknown how precisely the usage here

relates to the technical sense of sunnat an-nabi.
senina /n./ a very sharp sabre <212,
217>

snttn
santetén /n./ a variety of Mauser revolver

from St. Etienne <133 >

snd

—— | 3FP sanadat /vi. FORM-I e/ g0 up also
to ‘travel west’, cf. hadar ‘go down’ which means
to travel east <181-2>, ascend (from a

valley) <178>; stick to one’s course



<586 >; be controlled [uncertain]
<559>

—— | 1cs sannadet /vi. FORM-11/ g0 up
< 293> cf. ING sannad ‘to go uphill’ signifying
southwesterly towards Najd from Iraq; hold
back one’s mares on meeting a much
stronger enemy <536 >

—— | imp. asned-ni /vt. FORM-1V/ let sb.
depart to, have recourse to <431 >

—— | a.p. mutasanned /vi. FORM-V/ lean;
recline supported on one’s back <64 >

snad, asnad /n./ course, direction, target,
plan of attack <586, 589 >

seniid /n./ the upper parts of a valley
<683>

musned /n./ cushion <306 >

mustanad /n./ a place opposite water
<192>

snr
sunnara /n./ a small iron hook (for

weaving) <67 >

snsl

sinsile /n. pl. sendasel/ chain <127 >; one of
the component parts of a rasan camel
halter <354 >, one of the component
parts of horse shackles [trans. not in
Musil] <378>

sn‘
sen‘ /n./ course; the fast gait of the she-

camels at night time implies that they do not
graze, do not suffer from heat, and speed along

at a measured pace <156-7 >

snf
sndfi /adj./ handsome, perfect <102,
104 > cf. SOW sndfi ‘a gallant man’
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snqd
——, pl. senagid /n./ want, hunger
<576-7>

snqr
——, const. sangarat
> sangarat al-ga‘ile noon, when the heat
is at its highest <337 >

sngy
sungi
> umm sungi a rifle with a (fixable)

bayonet <131 > a type of Turkish military
rifle; from Turkish, cf. RED sunghyu

‘bayonet’ (modern spelling siingii)

snm
sanam /n./ hump (camel) <330>
> rdas as-sanam the top of the hump

[trans. not in Musil] <330>

snw

sana /n. pl. sinin/ year <78>
> sanat abu fagsa cholera year (1898,
when cholera was ravaging the country)
<424>
> sanat al-hwetat 1899, the year the
Hweétat attacked the Gmusa at al-
Greyyat <447 >

——, f. saniyaten /adj./ old, established
<442>

——, pl. swani /n./ customs <490 >

sny

—— | 3mp yesniin /vi. FORM-1/ pull the
rope of a bucket up from a well <339>

——, pl. sanndyin /n./ men who pull the

rope of a bucket up from a well <339>



shg

—— | 1cp sahagna /vt. FORM-1/ have no
regard for sth. <608 >; scatter before
sb. <658 >
> sahegin al-mwagib people who are
unmindful of their duties towards their
clan and tribe <106-7 >

sehge /n./ chaff; scattering [uncertain]
<658>

——, pl. swahig /n./ small paths <683 >;
torments of the soul, excitement, a
passionate outburst <173, 175> veins
or arteries, paths by which poison is
spread <271, 273>

shr

—— | 3FS teshar /vi. FORM-I a/ be awake
<634 >, be sleepless <192>

—— | 3Fs asharat-ni /vt. FORM-1V/ wake sb.
<29>

sahar /n./ waking <168 >, wakefulness
<549 >; a piece of camel’s fat spitted
on a small stick and roasted on the fire
<97 >

——, f. sehira /adj./ awake <575>

shf
sahaf

> sahaf rowk anxiety <327-8>

shq
——, pl. swahig /adj./ covered with juicy
grass (field) <272>

shk
——, pl. swahi¢ /n./ pain(s) <609 >

shl
sahl /n./ battle ground <185>
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sahlan
> ghla w-sahlan welcome! <490 >
sheyl /n./ Canopus <7 >
> hamm as-sheyl the season
immediately before the rise of Canopus
<17>
——, const. sheylet /n./ plain <522>
sheylawi /n./ a period of rain when

Canopus rules <7 >

shm
——, FP msahamat /adj./ multicoloured
<590, 592>

shw
—— | a.p. sahi /vi. FORM-I/ sleep carelessly
(beside sb., + ‘an) <549>

sSwg
—— | a.p. Fp sayigat /vi. FORM-1/ shift
<306 > cf. KURP sag, yisig ‘to move to and

’

fro
—— | 3FP yesigen /vt. FORM-1V/ make sth.
move to and fro <581 >
sag /n./ a convex sheet of iron, sixty
centimetres in diameter, used for baking
bread and for catching the blood of a

sacrificed animal <72, 539>

swh

saha
> saha mafgiiga a tent partition with a
hole <64>

sowh see syh

swd

sawwad /vt. FORM-1I/ blacken <451 >



suwad /n./ black colour, blackness
<557 >; black country <641 >

sayyed, sid /n./ lord, master <3, 343>

sewed /adj./ black-headed an insult against sb.
who has committed treachery <23 >

aswad /adj. f. sowda pl. sid, siidan/ black
<43>
> towb aswad a dark-blue shirt or dress,
worn by a woman <122>
> diyanen siid [lit. black oath] an oath
which disgraces a man implies that his mere

word is not believed <427 >

sSwr

str /n./ wall <590 >

SWs
——, yestis /vi. FORM-I u/ understand the
siyase markings on a horse <372>
siydase /n. pl. siyasat/ marks on a horse or

mare which indicate its value;
significance, unfavourable significance
<372-3>

sas see ’ss

swt

——, Fp swetat /adj./ confounded recorded as

an insulting nickname for the Eben Sweyt kin
<577 >
miswat /n./ a large wooden spoon for the

mixing of foods <70 >

sowt see swt

sw¢
sa‘a /n./ hour <529 >
> sd‘a, b-sa‘a /interj./ right away! in a

minute! <4>

> sd‘at, sa‘ /adv./ when <293, 321>
the form sa‘ is attested in SOW in the phrase b-sa“
‘right away’

> sa‘at as-Sowf the first break of the
day, when objects can just be
distinguished <315>

> ‘enda ha-s-sa‘a at this moment

<499 >

swf

——, const. msafet /n./ distance <439 >

swq

—— | 1cs sigt /vt. FORM-I U, v.0. SOWg,
siyag/ drive (: herds) <222>, urge on
<467 >; pay an amount for sth.
< 379>, exchange sth. (for, + b)
<192>; [pass.] crawl in a long chain
urging each other (locusts) <108,
113>
> sowg compensation <380>

ensag /vi. FORM-VII/ be driven; ride one on
top of another (locusts) <108>
> elya nsag in the right order <108>

sag /n. pl. sigan/ leg (also of a camel
< 330>, trans. not in Musil), calf
<108-9>, shin bone <169 >, shank
<115>; pen, writing instrument <108,
112>; a pan with a long handle such as
is used for roasting coffee <108 > may also
refer just to the handle <113 >

saga /n. pl. sagat/ a dangerous spot, a
camping ground in which the clans are
exposed to the greatest danger
<252-3>
> bi-saget-eh, be-sagt-eh after, behind
<200>

stig /n. pl. aswag/ market <108 >
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siyag /n./ dowry <139>; the price of a
mare <378>; the custom among the
‘Adwan of giving a fixed number of she-
camels, sheep, or mares as the bride
price to the father of the girl whom a
man wishes to marry <193 >

——, pl. mesawig /n./ warriors who drive

the captured herds since they have to
prevent the animals from escaping, they are
unable to defend themselves properly and could

easily be killed by the pursuing enemy
<152-3>

swlif

——, imp. sowlef /vi. FORM-QI/ gossip
<609 >; converse on all possible topics
<424 >

> sowlef “tell us!” <497 >

swim

swelme /n./ an evening attack <523 >

swm

sam /vt. FORM-1/ offer to buy sth. <289>

mesame /n./ a camel saddle to which water
bags are tied it is the same shape as the sadad
but smaller <354 >

sSWy

——, yeswa /vt. FORM-I a/ be worth, be
equivalent to <251 >, be as good as
sth. <472>;do <162>

sawwa /vt. FORM-1I/ do, make <143>;
prepare (: coffee) <100> cf. KURP sawwa
‘to do sth.; to inflict; to make, cause’

——, yistwi /vi. FORM-VIIl/ be acceptable
(for sb., + 1) <301, 360> cf. HOL istawa,
istuwa ‘be appropriate, acceptable’; come to an

end <476 > cf. H&AA istawa ‘to be done,

ready, finished’ | | N.B. the form <testwilah>
should be read as testwi l-ah < 360>

sawa, swat /prep. and conj./ like <29,
47 >, resembling <173 >

suwa /adj. and adv./ equal(ly) <156,
302>

siyye /n./ evil deed
> sayere siyye evildoer <222 >

——, pl. sayat /n./ deeds [uncertain]
<674>

syb
sib /n./ an animal reported to be a cross

between a wolf and a hyena <22 >

yesigen see SW§

syh

——, yinsah /vi. FORM-VII/ be relaxed,
cheerful <482> cf. KURP minsah (=
mistanis) ‘relaxed, feeling fine; cheerful, in high
spirits’ ; also CLA insaha balu-hu ‘his heart
opened’ (HAV)

sowh /n. pl. sihan, siyah/ hollow <650>; a
valley without a channel or with one
partly filled in; a shallow depression
<683>

syr

sar /vt. and vi. FORM-1 i/ ride <156 >,
move <195>; attack <514-5>;
increase <17 >; pay an evening visit
<150>
> alli gara w-sar what’s done and dusted
<196>
> sayer a traveller by night, a visitor
<248>

—— | a.p. musayyer /vi. FORM-1I/ come to

spend an evening with sb. (+ ‘ala)



< 150> cf. ING sayyar ‘to go to visit a person’;
do, work <493>
> msayyer a special messenger; a
bedouin who comes to visit in the
evening <285, 287 >

seyr /n./ stout leather <131>; a leather
belt <259 >

——, pl. sirat /n./ night pilgrim <467 >

syf

—— | 3FS sayyefat /vi. FORM-11/ appear
(rainbow) <7 >

seyf /n. pl. suyiif/ sword <54 >, sabre
<133>
> seyf al-matar rainbow <7 >
> nagl as-seyf sword-bearer <316 >

$£m

sam /pr. n./ [def.] Syria <190>;
Damascus <321 >

§ami /adj./ from Damascus <108, 112>
> girbe Samiyye a water bag made in
Damascus for the use of pilgrims, which
is made of goatskin and holds fifty litres

<71>

X<
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syk
si¢ /n./ ball (for the game of hagiye)
<257>

syl

sal /vi. FORM-1/ water at the mouth
<176 >; have water (valley) <187 >;
flow (water) <220>, stream <579>

—— | 3FS sayyalet /vt. FORM-II/ inundate,
create a torrent <5>, cause sth. to flow
<189>

seyl, sil /n./ creek <8>, brook, stream
< 255>, torrent <550 >

——, pl. masayel /n./ channel <227 >

syn
sin
> ya sin /interj./ ah me! alas for my
loss! <192-3>

$n

san /n./ power; state <430 >
> min san for, because; on behalf of, for
the sake of <159>

$bb
—— | imp. $ibb, $ubb /vt. FORM-I i, u, v.n.
Sabb/ light (: fire) <100 >



——, yesabbeb /vt. FORM-1I/ examine
thoroughly; stand on a high point
keeping guard over the other members
of its herd (gazelle) <308 >

Sebab /n./ youth, youthfulness <250>,
youthful courage <259>

Sebib /n./ the end of the tail (camel) [trans.
not in Musil] <330>

meSabb

> meSabb an-nar fireplace <81 >

$bt

——, yasbat /vt. FORM-1 a/ climb <220>;
pull (: a horse) by the reins <151 >,
make (: a horse) lift its head <545 >

——, const. Sabtat /n./ motion <559 >

$br

sibr /n./ handspan <254 >

sabur /n. pl. Swaber/ spur (of a horseman)
<183>

Sibriyye /n./ a short and narrow dagger
<133>, a dagger with an ornamented
grip <131>

Sbrq
Sebrag /n./ a red fringe <108, 114>

$bt
shat /n./ the month of shat, which
corresponds to February <310, 312>

Sabbiit /n./ male falcon <31>

$b¢

——, yesba“ /vi. FORM-I a/ find enough to
eat <3>, glut oneself <106 >

——, yisba“ /vt. FORM-1V/ satisfy <27 >

Sab‘an /adj./ satisfied <86 >

607

Sbk

—— | pass. Subek /vi. FORM-1/ mingle
(with, + ma®) <606 > cf. ING sibak ‘to get
caught, ensnared in’

—— | 3Fs $abakat /vt. FORM-III/ come into
the midst of <607 >

Subbak /n./ a guard which divides the
sabre blade from the grip <133>

——, pl. sebabic¢
> bab as-Sebabic¢ the gate of a walled-in
market place on which the windows of
the selling booths open <271, 273>

Sbh

——, yesbah /vt. FORM-I a/ resemble
<625>

Sibeh /n./ likeness <306 >
> /prep./ like, equal to <151 >

mistebeh /n./ a man who claims to have
noble ancestry and who is considered as
such by many people, while in reality
there is a blot of some kind on his

descent <308 >

Sbhr

—— | 3mp Sabharow /vt. FORM-QI/ examine
(: a camel) thoroughly for any physical
defects; gaze at sth. with eager looks
<310, 313>

Sby

—— | imp mP $abbi-h /vi. and vt. FORM-1I/
allow or cause (: stallion) to cover (:
mare) <287, 374>

sba
> ‘ediyet as-sba a period of twenty-five
days after a mare’s covering <374>

——, pl. saba, Seban /n./ tips, ends,

extremities <254, 586 > cf. KURP sibah pl.



Siba ‘extremity, tip, point, foremost part (of a
lance, group of horse riders)’; the form Seban is
uncertain, but could be an alternative pl. of the

same word

stl

—— | 3Fs tsatel-ni /vt. FORM-11I/ draw sb.
(to a place, + ‘ala) <227 >

Setel, Satli /n. coll./ grains of rice [= habb ar-

ruzz, habb at-tummen] <142 > also once ‘the

rice grown on the Lower Euphrates and Tigris’
<180>

Stw

—— | 2™mP Satteytu /vi. FORM-1I/ graze
during the winter <78 >

Sta /n./ winter, $ta season <8-9>

Sitwi /n./ the winter rain <16>

masta /n. pl. masati/ a place to spend the
winter <598 >, the best winter pasture
<77>

Setaya-ha see Sty

satra see $fr

Sgr
Sagar /n. coll. un. sgara/ woody plants
<9>, perennials <17 >, scrub <29>,

trees <168 >

shh
——, pl. ashah /n./ misers <482 >

Shf
mashiilf /n./ an air-filled skin; a skin boat, a
small boat <314-5>

shl
sihl /n./ boar <28>
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Shm

saham /n./ fat, camel’s fat <97 >, the fat
of the hump <367-8>

shama /n./ earlobe <115>

Sahhiim /n./ Gagea reticulata, a small
bulbous herb with linear leaves and a

single yellow flower <706 > it is eaten by
the Rwala <95>

Shn

—— | 3mp Sahhanii-h /vt. FORM-1I/ capture
sb., threaten sb. with death <421 >

—— | a.p. MP minsahenin /vi. FORM-VII/ be
anxious <421 >

Sahna /n./ fear <421 >

Shy

—— | 1cp $ahayna /vi. and vt. FORM-1/
move, head to (: a place) <186 >, make
for sb. in attack <434 >

masha /n. pl. mesahi/ course, direction
<186>
> meSahi anything that lies in various
directions, such as pastures, watering
places, camping grounds, people, etc.
<186>

shb

Suhb /n./ a jet of milk (from an udder)
<88>

shl

——, pl. Sahalil
> mugaddefat as-Sahalil water pouring
forth in a flood, very large buckets from
which the water pours in a flood
<321-2>



sdd

—— | 1cp nasidd /vt. and vi. FORM-I i, v.n.
Sadd/ saddle <151 >; stretch taut (: a
rope) <263>; grow <316>; rouse (:
courage) <526 >

sdad /n. pl. esidde/ saddle <34 >
> Seyh as-sdad the director of affairs of
war <51>
> nagt as-sdad (captured) riding camels
<510>
> hla l-eSedde camel riders <458 >

Sedid /adj./ full of vigour <424 >

$dq

sidg /n. pl. sdiig/ the corner of the mouth
<115>; a camel with a wide mouth
<635>

Sdy

——, yi§da /vt. FORM-I a/ resemble, be like
<143 >, imitate <323 > N.B. according to
SOW there is no S-STEM

——, yisadi /vt. FORM-I1I/ be like <177 >

sdb

Sedeb /n./ a lock of horse hair; the practice
of hanging a lock of hair from the tail of
a captured mare in one’s tent to let all
the guests know how many one has
already taken <539 >

sadeb /adj. pl. Suddab/ white <173, 175>
> Suddab /n./ small pieces of dry gada
wood of a glistening whiteness from
which the bark has been peeled off
<175>

Sdr

—— | a.p. musaddar /vi. FORM-11/ look

around <555>

609

> l-ga‘id al-meSaddar an unruly camel
<150>

——, const. Sedrat /n./ the sharp edge of a
blade <632>

Sadra see $fr

8dy
Seda’ /n./ any kind of spook it is described as

being frequently seen by animals alone and is

believed to be especially fond of the taste of
brains <152 >

Srr

Sarr /n./ evil <4>, misfortune <27> ||
poss. variant Sera <576>

Serara /n./ moth <31>

Sarariyye /n./ a camel of the Sarari breed

< 165> from the territories of the Sararat;

considered one of the best breeds <332>

srb

Sireb /vt. FORM-I a, v.n. $irb, poss. Sareb/
drink <188 >; smoke (: tobacco)
<130>

——, yeSarreb /vt. FORM-1I/ rinse out
<100>

—— | 3FP estasraben /vi. FORM-X/ demand
water (horse) <649 > or poss. means ‘drink
its fill of water’

sirb /n./ drink <135>

Sarba /n./ a disease which causes pains in
the stomach combined with fever and
endless thirst <666 >

Sareb /n. pl. Sawareb/ moustache the pl. may
be used as sg. <115, 631 >; a man [fig.]
<393>

——, pl. const. Sarrabt /n./ smokers
<130>



——, Fp Sarrabat /adj./ watered (herds)
<341>

——, pl. Serarib /n./ drinkers <105>

masrib /n./ drink <173 >

——, pl. mesarib /n./ drinkers <143>
Srt
Sarrata /n./ a wife unable to keep order

<394 > see also 5t

Srd

——, f. Sara‘yye /adj./ lawful (a sacrifice)
<402>

——, pl. mesare® /n./ a place with
abundant and good water where,
besides watering the herds, the women
also get all the water needed in the
camp <564-5>

Srf

asraf /vt. and vi. FORM-1V/ climb (: a hill)
<543>; look down on sth. (+ ‘ala)

sarad /vi. FORM-I e, v.n. srid/ flee <564 >,
run away <540> cf. ING Sarad ‘to escape or

survive an encounter or accident’; start to run

<293 >

Serif /n./ Sherif <385>

away the moment its rider dismounts
(camel) <350>

—— | a.p. musarred /vt. FORM-1I/ free,
liberate <247-8>

Sarrad /n. pl. Serdan/ flight <586 >; sb.
who takes to flight <152>, fugitive
<623>

——, pl. Sarayed /n./ herds <307 >

Srdm

——, const. Sirdimat /n./ troop <605 >

Srsb

sirsib /n. pl. Serasib/ tassel (for a saddle);

one of the component parts of a rasan

camel halter <354 >

Srt

——, pl. Sertan /n./ cords <143>

Sr¢ (= $wr9)

—— | a.p. $are¢ /vt. FORM-I/ drink <204>;

lay hands on sth. <212>

——, yiSarre /vi. FORM-1I/ bring or drive (:

camel) to water <204 >

sreyf /n./ a narrow mountain spur <683 >

masrif /adj./ prob. an error in the text, as
another version of the poem records the term as
mas‘if ‘enslaved by love’ (cf. SBA p.60); Musil
translates masriif as ‘renowned’ <294 > but the
term prob. means ‘inferior in dignity’ (cf. HAV),

which does not fit the sense of the poem

mesraf /n./ summit <227 >

srq
Sarrag /vi. FORM-I1I/ go to (depart to, return

to, come to) the inner desert <8> also

said of sickness, that it should be far away
<425>; send herds to the inner desert
<588>

Serg, Serg /n./ east <293 >; the inner
desert <211>
> as-Serg the Southern Mountain one of
the four celestial mountains which are believed
to hold up the firmament <674 >

Sergi /adj./ eastern
> as-Sergi, as-Sergiyye the east wind
<18>

msarreg /n./ the inner desert <397 >

Srk
Serk /n./ other people <173 >
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Seri¢ /n./ joint owner <376 >, comrade
<458 >
> Seri¢ ar-rith sweetheart, soul mate
<151-2>

Seri¢e /n./ joint ownership
> Serice be-l-faras joint ownership of a
mare as a rule, a mare belongs to two or more

men <376 >

Srm

——, f. Serma /adj./ white-lipped <27 >
poss. cf. MSA asram, f. Sarma
‘harelipped’ (WEHR)

srh

—— | 3Fs tiSrah /vi. FORM-1 a/ yearn (for,
+ ‘ala) <548>

Sarha /n./ dependency (on, + ‘ala)
<552>

masrith /adj./ dependent (on, + ‘ala)
<551-2>

$rhb
—— | 3mp Sarhabow /vi. FORM-Ql/ puff
oneself up, pose, boast <609, 616 >

Sry

Sara /vt. FORM-1 i v.n. sra/ buy <249>

estara /vt. FORM-VIIl/ purchase <198 >

——, pl. Seraya /n./ purchased ornaments
<251>

Sarrdy /n./ buyer <289>

mesra (sic)

> mebi¢ w-mesra market towns <180 >

Sera see Srr

v

stt

satt /n./ stream <314>, river <630>
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> /pr. n./ [def.] the Euphrates <250>

$tb

sotob /n./ haemorrhoids <667 >

Str

Satir /adj./ cutting, splitting (sword)
<360>

——, pl. stiir /n./ teats (camel <330>,
horse <371>)

stf

Sitfa /n./ an ornate head-rope (often square
in shape) used to secure a head-cloth
<123>

$tn

Satne /n. pl. stiin/ a short branch valley, a
shallow channel in a plain <683>; a
worry, preoccupation, feeling of unease
<286 > (synonym hwages)

——, du. satnén /n./ (two) channels
<221>

——, pl. Setanyaq, stin /n./ charms; the
several charms of a beauty e.g. her hips

<178-9> the sg. is poss. also Satne

Sty
Satiyye, Sotiyye /n./ buttock <115>
> mambiiz as-Satiyye a maiden with full

hips <156 > N.B. Setaya-ha mambiizat ‘her
hips are broad’ <129 > is prob. a misprint for

Setaya-ha

(723

d
$dad /n./ a peg sharpened at both ends

<257 >



3dy (d)
——, yedda /vt. FORM-I a/ ache, cause an
ache to sb. <271> cf. KURP $ida, yasdi,

ya.s*g_ia ‘to shatter, split’, who relates it to this use

in Musil

S
S

——, pl. §e‘a‘i /n./ rays of light <150>

$b

$eib /n. pl. Se‘tban/ Se‘ib, the main valley
or watercourse of an intermittent stream
<683>, a high bank <647 >
> Sa‘eyyeb /dim./ a small, deep gully
<650>

saban /n./ Sa‘ban, the eighth month
<172>

mis‘ab /n. pl. mesa‘ib/ a short stick

<106-7 > used for urging on and driving

forward one’s mount

st

—— | 2Mms tesat /vt. FORM-I a/ tear
<629 >

Sa“ata /n./ a wife unable to keep order

<394 > see also $rt

$r

Sa‘r
> magatt as-Sa‘r part of the hoof (horse)
[trans. not in Musil] <372>

Sa‘ar /n. coll., pl. Sa‘r/ hair; long
unbraided hair <118>
> beyt as-Sa‘ar goat’s hair tent <479 >
> Sa‘ar safi a heavy variety of pure
black goat’s hair and the cloth made of
it <61>
> nattah as-Sa‘ur a ceremony in which a

goat is slain on top of a mare bearing
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marks of unfavourable significance

< 373> cf. SOW mas<irih ‘a horse with an

ominous sign’

Sa‘ara /n./ a spring which merely trickles
and does not flow <682>

Sa‘era /n./ Sirius <8>

Sa‘ir /n. coll./ barley <43>

——, pl. Sa“ar /n./ poets <189> N.B. the
expected form of this pl. would be su‘“ar, with
the lowering to a here possibly an effect of the
pharyngeal ¢; elsewhere the n. may be found as
saqr pl. su‘ara

Sa‘ran /n./ Suaeda, a perennial shrub with
prickly leaves and small, greenish

flowers <706 > counted by the Rwala as
hamd <337-8>

§‘f

Safe /n./ an elevation which is not
necessarily high but prominent <682 >

saf
> be-$Uf with the help of [uncertain]
<631>

mis‘af /n./ a camel with long, thick hair on
the hump this is an indication of not having

carried loads or riding saddles <548 >

$‘q

$a‘tg /n./ the grip of a sword or dagger,
richly ornamented with gold or precious
stones <109, 114>

as‘ag /n./ [= Saug] <108, 114>

|

as‘al /adj. f. sa‘la pl. $i‘l/ dappled (camel)
<158>, dark ashen grey <335, 359>
> Sa‘eyle /n. dim./ a light grey she-
camel <165-6>
> Sa‘ele /n. dim./ sa‘éle, a bird [trans.
not in Musil] <40>



sgr

Sagiir /n. pl. Swagir/ forked poles used in
the construction of a water trough
<72>

sgl

——, yisgal /vt. FORM-I a/ be made of (:
material) <314>

Sugul /n./ work <188>; “made in...”
<545>

Sgn
Sagan /n./ the area under the tail (camel)
<147 >

S8y
Segye /n. pl. Sagaya/ gully <220>

il

Saff /n./ desire, longing, fancy <166 >
> be-$-Saff as one may like or fancy
<386-7 >
> b-saff-i “it looks good to me” <387 >

Seffa /n. pl. sfaf/ the brink of a plateau
sinking steeply down to a valley
<683>

——, pl. $fiif /n./ lips; the stuff for a dress
<106-7 > see also $fy

Sfr
Safra /n./ edge <108, 112> || variants

Sadra, Satra <112>

sfq

Sefiig /adj./ kind, compassionate <209 >;
motherly <192> cf. H&AA Safilg ‘yearning
for, itching for sth.’

Safgan /adj./ seized by longing <623 >
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——, pl. asfag /n./ what is dearest to and
gladdens the heart most of all <108,
113>
> ‘end-i be-l-asfag I should like best
<109>

sfw

Sefa /n./ ridge <108>; uplands <151 >;
flat top of a long flat ridge (tarag)
<113>

sty

——, a.p. §afi /vt. FORM-1/ cure, heal,
rectify; settle (: a grudge) <428 >

Sefi /adj./ refreshing <179 >; glad
(tidings) <290 >

Sufi /prep./ like; better than <183, 185>

—— | Sefat-eh /n./ healing <318>;
speaking kindly <194 >; lover, friends
<156 >

——, pl. esfa-h, asafi-h /n./ lips <109,
218>

$qq

—— | 1cs Saggeyt /vt. FORM-1/ cut (: skin)
<529>

—— | a.p. Fs mSagge /vt. FORM-1v/ inflict
wounds upon sb. <212>

Sagg
> Sagg al-geyb a curly spot at about the
middle of the neck in front (horse) felt to
be a sign of bad quality <373 >

——, const. Saggat
> Saggat al-‘amiid the time when the
morning star begins to rise above the
dark horizon <4>

$igg /n./ the corner of the mouth (camel)

[uncertain, trans. not in Musil] <330>



Sugga /n. pl. $gag/ coarse black tent fabric
made of goat’s hair <61, 615>

Segag /n./ uproar <109>

$qh

asgah /adj. f. Sagha, pl. Sigh/ clear white
<196 >, white and pink, the colour of
milk and blood <558>; ash grey
<264 > or white with a shade of pink
<334 > (camel)
> Sagha mgara a white she-camel of a
rose tinge <334>

Seggah /adj./ pink <196 >

sqr

asgar /adj. f. Sagra, pl. Sigr, Sugr/ reddish
brown (falcon) <31 >; sorrel <159>,
light yellow <373>, bay <387 >
(mare); blond (human) <210>, dyed
blond <560 >
> Sagra dhiib golden chestnut (mare) felt
to be the fastest but not the most enduring of
mares < 373>
> Sagra mhawwada a light yellow mare
with all the legs white up to the knees
<373>

$qlb

Saglab /vt. FORM-QI/ throw off (horse :
rider); roll sb. off a horse <598 >
> msagelbe a sorrel mare with a white
spot on both the right and left hind leg

so called because it throws its rider frequently

<394 >

Sqw / 3qy

Siga /vt. FORM-1/ beat (: a drum) <304 >

Sega /n./ sorrow <624 >, torment, wound
<608 >

Segi /n./ a poor fellow <195>

msagga /adj./ sorrowful <176>

asgi-ha see sqy

Skr

——, yaskor /vt. FORM-I o/ thank <553 >

—— | 3rs askarrat /vi. FORM-1X/ turn
brown (coffee) <101 >

§acri /n./ a thick piece of wood for making
a spear shaft as opposed to a thin shaft, ‘er¢
<133>

Sikkdra /n. coll./ breeders of goats and
donkeys <577 >

skl

sacele /n./ side, flank (horse) [trans. not in
Musil] <371>

as¢al /elat./ more beautiful <171 >

——, pl. mesacel /n./ problems <501 >

Skm
mSakkam /n./ bit, bite (horse) [trans. not
in Musil] <371 >

Skw

—— | 3FP yescéen /vt. FORM-I i/ complain of
sb. (to, + 1) <165>, mourn sb.
<632>

sSakwa /n./ sorrow; consolation <171-2>;
a small sack in which a herdsman keeps
milk <71>

sl

——, yesill /vt. FORM-I i, v.n. poss. Sella/
drive (: clouds) <5>; call <34>,
entice sb. <204 >; deal a blow to sb.
<598>
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Selil /n./ garment symbolically spread out to
symbolise that the owner can bring enough
trustworthy witnesses to court <428 >, the
hem of a cloak <665 >} tail, tail hairs
<513>
> muSammart as-Selil a mare holding her
tail high so that the hair spreads over
her back <554 >

Selila /n./ the hem of a mantle <360 >

sit
Salta /n./ a night when a cold west wind

blows <18>

$1h (= $wlh, mslh)

mutSallah (= mutmasleh) /adj./ having
one’s sleeves thrown over the back and
tied <362>

SI¢
Sala‘ /vi. and vt. FORM-1/ get slack <73 >;

throw sb. from the saddle <616> cf.
H&AA sala$ yisla“ ‘to pull out, uproot’

sif

Salfa /n. pl. Silf/ a broad spear head
<133>

——, pl. falafi /n./ the blades of decorated

spears <562 >

sifh
——, pl. Selafih /n./ a little; lack of sth.
<473, 475>

Slq

—— | p.p. masliig /vt. FORM-1/ split, tear
<108>

—— | 3rp ysallegen /vt. FORM-11/ split, tear
<198>
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$lhb (= 1hb)
Slahab (sic) /vi. FORM-QI/ flare up (flame)
<467 >

Slw
—— | 1cs esli /vt. poss. FORM-1i/ call (: a
dog) <379>

Smm

Samam /adv./ quickly, reaching sth. as
quickly as a scent reaches the nose, as
quick as a shot <562-3> cf. KURP §mam

‘instantly, forthwith’, min Smam ‘just, very
recently’, H&AA bi-Smam ‘instantly,

straightaway’, SOW §mam ‘instantly, in a twinkle’

Smbr
Sumbar /n./ Sumbar, a head covering
<124>

Smh

——, pl. sSummahen /adj./ high <150 >

Smhr

—— | 3FS e§maharrat /vi. FORM-QIV/ rise in
the distance <185> cf. CLA $mrh Simrahu
‘peak of a mountain’ (LANE)

Smr

—— | p.p. f. const. muSammart /vt. FORM-
11/ raise <513>

——, f. Sammariyye /adj./ of the Sammar
<302>
> Sammariyye a mindil woven of red and
black threads <119 >

Sms
sams /n./ sun <3>

> tal‘at as-Sams sunrise <147 >



> middat as-§ams sun-dog (a sure sign

that rain will come soon) <7 >

S$msl

——, pl. Semasil
> mkarkamat as-Semasil yellow twigs
growing luxuriantly at the top of a palm
tree from which, later on, bunches of
dates will hang <321-2>

Smt

——, pl. §emt /adj./ hoary, silver-grey cf.
CLA ’asmat f. Samta@ pl. sumt, sumtan
‘hoary’ (HAV)
> Semt al-haddyeb [prob.] hoary threads
(of a gossamer web) <171 >

Semdta /n./ a woman who eloped <138 >

Smtr

Smatri /n./ Sumatra spice <108 >

Sm°¢

Sam‘ /n./ mortar <153 >

——, f. const. Sama‘at
> §ama‘at as-subyan a merry youth
<128>

Smg
smag /n./ a blue or red checkered mindil
<119>

Sml
Samle /n./ thick nets tied to the udders to
stop the calf from sucking <88 >
Semal /n./ north <173 >
> ahl as-Semal the Beni Sahr <498 >

Semali /adj./ northern <466 > || variant as-
Semalat <609 >, cf. rweylat

> a$-Semali the north wind <12>
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> horr Semali a camel recognised as
pure-blooded by the tribes camping in

al-Belga’ and the Hawran districts the
tribes living farther east and south deny this,
however, declaring that it is by no means certain

that both of its parents were thoroughbreds
<191>

$nn

Senne /n./ a piece of old, thoroughly dried
hide which is stretched over the round
hole of the violin-like rebec <141-2>

snan /n./ Seidlitzia Rosmarinus, a scented
subshrub with white branches, greenish

leaves and winged fruit <708> itis
counted by the Rwala as hamd <337-8>, and is

dried, powdered and used in washing <134 >
S’

Senyan /adj./ hateful of sth. <264 >

Snbr
Sanaber /n./ a pretty, variegated shawl

<342>; ared garment <562 >

Snty
Sentiyan /n./ a very flexible sword <133 >

cf. H&AA sintiyan ‘a type of tempered steel sword

so pliable it can almost be bent in two’

$nh

Senah /n./ a man of morose disposition
who will neither talk nor smile <481,
485 >

——, pl. asnah /n./ cares,

misunderstandings <482 >



$nhb

Senhiiba /n./ any projecting object: a
boulder, a pile of stones, a low wall, etc.
<385-6>

$nsl

——, pl. mSenselat /n./ spears adorned at
the ring between the shaft and the spear
blade with tiny chains which tinkle at
every movement of the rider
<519-20>

$nf
Seniif /n./ a horse which habitually carries
its head erect and breathes through its

nostrils, even while galloping <559 >

s$nq

Sanag
> yehott Sanag creep out <448 >
uncertain, but cf. ING Sanag ‘side’, ‘ala Sanag ‘on
the side of’

shb

ashab /adj. pl. $ihb/ grey <147 >; grey
with a tinge of blue (wolf) <21 >
> /n./ wolf <162 >; attacking riders so
called because they are clad only in grey shirts
<608, 614>
> ashab al-meleh [lit. grey salt]
gunpowder <630, 632>

shd

—— | 2ms teshad /vt. FORM-I a, v.n. $hud/
declare <167 >, bear witness <268 >;
witness (+ ‘ala) <445>
> be-shiid in the presence of witnesses
<316>
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Sahed /n. pl. shiid, ashad/ witness
<427-8>

Sahade /n./ testimony <428>
> magmit‘ as-Sahdde a witness against
whom the giving of false testimony has
been proved, who will never again be
admitted as a trustworthy witness
<429>

Shr (= swhr)

Sahar /vi. FORM-1/ appear, be seen <306>;
be seen everywhere <387 >

iStahar /vi. FORM-VIIl/ be famous, become
famous <593 >

Sahar, sahr /n./ month <171 >
> nefad as-Sahr the waning of the
month <390>

——, pl. §ihdara /n./ asses of good breed
<658 >; the name given by the Sleyb to
their pure-blooded asses, which they

often cross with wild asses <197 >

shq

Saheg /n. pl. shiig, Sehgan/ the highest
summit of a mountain range <682 >

——, pl. Sawahig /n./ high, steep,
impassable mountains < 364-5>

shl

——, pl. Sahalil /n./ the single date-
covered twigs of the date bunch <468,
470 >

Shn

Sehana /n./ female falcon <31 >

——, pl. Siyahin(?) /n./ fierce falcons
<608 > cf. $¢han pl. Siyahin ‘hunting falcon,
noble falcon’, H&AA $ihan pl. Sayahin ‘peregrine,

hunting falcon’



Sehani see Syhn

Shw / Shy

——, yiStahi /vt. FORM-VIIl/ yearn for sth.;
desire to do sth. <306 >; be content
with sth. <358>

——, const. Sahwat /n./ desire, longing
<166 >

mashat /n./ desire, a desired place, a
desired path <292-3> cf. H&AA masha pl.

masahi ‘desire’

Sa, sat see Swh

Swh

—— | imp. $uh /vt. FORM-1 u/ beckon sb.
[uncertain] <341>

swehi /n./ a broad belt woven of red and
black cotton or woollen threads which
holds a woman’s shirt to the body
<123>

Swr

—— | 3Fs $awarat /vt. FORM-11/ ask sb. for
counsel <83 >, consult <128>

—— | 1cp asarna /vi. FORM-1v/ give advice
(to, + ‘ala) <444>

—— | 3mP yetasarin /vi. FORM-VI/ throw
stones from a sling <256 >

Sowr /n. pl. aswar, Sowrin/ counsel <235>
> ben Sowrin(?) taking different courses
<164>

Sara /n./ $ara, a dangerous boys’ game
involving slings <256 >

Sawri /n./ a superior sort of yellow tobacco
<302, 304>

miswar
> ‘ogob miSwar after a while <416>

N.B. miswar usually refers to a journey, errand,

or ‘business’ of some kind that takes time (cf.

KURP miswar ‘errand; journey’)

Swr¢

—— | imp. MP Sawre /vi. FORM-QL/ take
away the back wall of a tent (rwag)
<73>

Sws

—— | 3Fs $asat /vi. FORM-1/ shy (mare)
<382>

—— | 3Fs Sawwasat /vi. FORM-11/ shy

(mare) <382>

stse /n./ short, unbraided hair on the top

of the head <247 >
> umm $use a short-haired woman
<118>

v

Swsl

Sowseliyye

> ‘andalen Sowseliyye a pure-bred young
mare <183>
> girbe Sowseliyye a leather water pouch

holding no more than six litres <359>

Swf

saf /vt. FORM-1 u/ see <27 >; search for

<200>; judge (God) <117 >; know
[legal] <436> || N.B. masiyet <170> isa
misprint for ma Sifet ‘do you not see?’, a phrase
which is printed correctly and with the same

translation in the following line of the poem

> Sufet lo‘at [lit. I saw torments] “I have
suffered” <181 >

> yesif nafs-eh he regards himself as

[+ adj.] <521>

——, yen$af /vi. FORM-VIl/ be seen <254>

saf /n./ a pillow which is one meter long

and thirty centimetres wide, filled with

wool or camel’s hair, and sometimes



covered with a broad woollen shawl
<64>
Sowf /n./ view; glance <555>
> hezzet as-sowf, sa‘at as-Sowf the first
break of the day, when objects can just
be distinguished <314-5>
> ‘ala $-Sowf on sight <314>
——, const. Sowfat /n. pl. Sowfat/ sight,
vision <52>, looking <109 >;
opinion, advice <235>
> b-Sowft-i in my opinion <595>
Sawwaf /n./ sb. who sees

> Sawwdf al-‘ayn eyewitness <428 >

Sufiyye see $fy

swq

—— | 3Fs tesug /vt. FORM-I u/ fill sb. with
desire <285>

estag /vt. FORM-VIII/ yearn, desire (also +
‘ala) <108 >

Sowg /n./ sweetheart <108 >, beloved
<126>

sSwk
Sowk /n./ spike <38>
Sowka /n./ inflammation of the bowels and

constipation (camel) said to be treated by

burning three times around the kidneys

<369 >

Swl

—— | 3wmp $alia-hom /vt. FORM-1/ load
<633>

—— | 3Fs tesawel /vi. FORM-111/ lift its tail
(camel) <333>

Sowl /n. coll./ sumpter camels, camels able

to lift heavy burdens <141 >
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Sawwadl /n./ Sawwal, the tenth month
<171-2>

miswal /n./ a fast mare or she-camel which
raises her tail high when galloping
<147-8>

Swlh

—— | 3rP [e]nSalhen /vi. FORM-QIl/ wrap
oneself up <84 >

Sawlah /n./ a piece of cloth waved about
by a falconer when he desires to coax
the falcon back <194-5>

Swm

—— | imp. FS $timi /vi. FORM-I u/ turn
away (from, + ‘an, towards, + [)
<563>

sami /n./ club <194 >

as-sam, §ami see m

Swh

——, yensahe /vi. FORM-VIl/ despise
[uncertain] <434 > poss. cf. CLA $aha ‘be
unseemly (face)’ (LANE), although this is a very
uncertain etymology; furthermore the form could
be interpreted as yensa-ha from the root n§w or
nsy

$a /n. coll., un. sat/ sheep <293 >
> §at al-goreyri a white antelope
<190>

> sat muslaher a fat sheep <128 >

Swhr

Sithar /n./ festering wounds on the back
(mare) said to be cured by burning the root of
the tail <383 >

mSowhar /n./ [ = Suhar] <383 >



Swy

—— | 3Fs pass. ti§wa /vt. FORM-1/ roast
<2>

—— | 1cp nastwi-ha /vt. FORM-VIII/ roast
<409 >

$wa /n./ entrails, intestines <607 > || N.B.
the phrase bayyen l-wuswa-ha <607 > should be
read bayyen l-w “$wa-ha ‘its entrails appeared to
him’ (Il'w = l-eh elsewhere); Swa is a synonym of
Swiyye below

Swaya /n. coll., pl. sityan/ non-camel-
rearing Arabs, non-bedouins <44 >,

breeders of goats and sheep <418>
Musil: “Arabs who tend flocks of goats and
sheep. These flocks do not permit them to go into
the interior of the desert (md yesarregiin). They
are limited to the territory where there is an
abundance of water and where annuals grow
every year. They encamp on the edge of the
desert and are therefore known as ruhm ad-dire,
“relatives of the (people of the) settled country”.
They do not undertake extensive raids (§azw) and
they acknowledge the supremacy of various
Bedouins, to whom they pay a tax for protection
(hawa)” <44-5>. Cf. KURP (citing HESS and
GUN) sawi pl. Sawiyyah, Suwawi, Suwaya, suwwan
‘nomads raising sheep and goats, not camels’;
KURP notes that “even today sawi has retained
its denigrating connotation and is used as a
slight”

——, f. Swaya /adj./ roasted <79 >

Swiyye /n./ entrails, intestines <608 >
Swiyye is a synonym of Swa above

miswi /n./ salted meat baked on a bulging
iron sheet, on a slab, or else in red-hot

ashes <96 >

Swayye, aswa see Sy’

(", 3
1<

©£¢

> in $a-llah if God wills it <396 >
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Siyye, Say, $i /n./ thing <290 > something,
anything <641 >; [after neg.] nothing,
anything <7>; good, goods <306 >
> balas [ <bi-la Say] see blg2
> Swayye /det./ a little <404 >
> [es [ <l-ayy Say] see 1§
> ma b-i-§ nothing ails me <326>
> was, wus, wsi’ [ <w-ayy Say] see w$

aswa /elat./ easier, better <196 > N.B. the
lit. meaning is ‘a bit less’ but when applied to
sth. bad it has the sense of ‘a bit better’, e.g. at-

towr aswa [lit. the bull is a bit less] ’the bull is

easier to handle’ <196>

Syb

sab /vi. FORM-1 i/ be or go grey-haired
<606 >

Seyb, Seybe /n./ grey hair <628 > || N.B.
also once attested as $ab-i <208>, which may
be poetic license as the expected form *Seyb-i/
*§eb-i doesn’t rhyme
> wa’ Seyb ‘ayn-i, wa’ Seyb galb-i [lit. ah,
my grey, clouded eye/heart] [a saying
used in misfortune] <164-5>

Sibe /n./ sow <28>

Sayeb /adj. f. $iba, pl. $ib/ grey-haired
<345>
> sar‘at as-Sibe a female spirit which
steals children (= sar‘a) <416>
> $ib old camels ahl as-sib are merchants and

drovers who buy up old fat camels in inner
Arabia, selling them afterwards in Egypt <628 >
> §ib al-gawareb camels with grey or
white withers <298 > from continuous
sweating the hair covered by the cushion on
which the rider rests his feet becomes white
<308> || N.B. Seyb al-gawareb <308> may be

a variant or may mean ‘grey hair of the withers’
> $ayeb /n./ old man <225>
Siyaba /n. coll./ beasts of prey, wolves

<289>; grey-haired people <627 >



——, Fp emS$ibat /adj./ having white spots

(camel, horse) <298 >

v

Syh

—— | 2ms tesayyeh /vt. FORM-11/ supply (: a

horse) with sth <231 >

—— | 3wms yetasayyehawn (sic) /vt. FORM-V/

seek out <641 > N.B. the etymology of this
term is unclear, and it seems that the original
meaning may have been ‘to go searching for sih’,

especially since in the context the subject is

horse-riders, and searching for sth may have been

a pretext for what they were actually doing

sth /n./ §ih, a kind of wormwood <707 >
it is used as fuel (although it does not burn well,
and is better suited to use as a firelighter) <66,
100> and as horse food <231 >, and its smoke
is said to cure glanders and bewitchments when
inhaled <383, 408>

$iha /n./ a plain covered with $th growing
as high as sixty centimetres <208-9>

——, f. Siha /adj./ cautious given as the
translation of the name of a mare of Prince an-

Niri [uncertain] <383 >

Syh

sah /vi. FORM-1/ become a shaykh <309 >

Seyh /n. pl. Suyiih, Sihan/ shaykh, chief, the
name given to a head chief <58>; [pl.]
members of the shakhly clan <613>
> b-wagh as-Seyh under the shaykh’s
protection <270 >
> Seyh al-bab the director of the
external affairs of a tribe <50>
> Seyh as-sdad, Seyh al-harb the director
of affairs of war <51 >
> Seyh an-naml the ga‘eysi, a species of
large ant <43>

——, const. Sayhat /n./ the rule of a
shaykh <581 >
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Sys

——, pl. $i§ /n./ a type of musical
instrument carried by the disciples of a
seer <401>

$ise /n./ glass vessel <143 >

Sysh

seshan, seshane /n./ an old rifle with five-
or six-angled barrels on the inside
<132>

Sys
Sise /n./ one of the component parts of a

loom <68>

v

Sy*

—— | 3Fs $a‘at /vi. FORM-1 i/ spread, be
known <251 >

——, yesa@ye‘ /vi. FORM-III/ urge a camel to
greater speed with a short drawling
song <337>

—— | 1cs atasayye® /vi. FORM-V/ become
an object of contempt <448>

mesya‘ /n./ a ditty sung by herdsman to
keep the returning herd together
<337>

Syl

—— | 2wms tesil /vt. FORM-I, v.n. Seyl/ load
<231>

sel, sil /n./ load <262> cf. HXAA 3¢l ‘act of
striking camp, packing and loading prior to
migration; load, luggage’

Seyyal /n./ sb. who burdens himself
<289>

[alSyel /elat./ more capable of carrying a

load (camel) <343 > i.e. capable of

carrying a heavier load than another camel



Sym

—— | 3mp Samow /vi. FORM-1/ look (for sb.,
+ ) <306> cf. MSA $ama, yasimu ‘to look
out for’ (WEHR), although this could also be

from $wm, cf. $iimi [- ‘turn to’ above
——, yetasayyam /vi. FORM-V/ deliberately
abstain from taking (: sth., + ‘an) to

which one is entitled so as to leave it for

rights, gladly yielding to one weaker than
himself and sometimes giving up his claim to a
thing that clearly belongs to him <471>; cf.
KURP simah ‘honour, pride, magnanimity’, HXAA
Sima ‘honourable conduct, magnanimity’

> ‘ala sime w-hasime with full honours

<647 >

Syn

others less fortunate than oneself
<471 > N.B. this is part of $ime ‘honourable
conduct’, see below

sama /n. pl. §amat/ hills of different
colours; dark undulating country
covered in some places with rose-tinged
sand <683>

Sime /n./ boast <192 >; gift of honour
<198 >, honourable conduct <471 >,

nature, character <604 > it is among the
most prominent qualities of a famous man, and

indicates that he will not always insist on his

s’b
——, pl. siban /n./ nits <208 >

sbb

—— | imp. subb /vt. FORM-I u/ pour (:
water, coffee) <106>

—— | v.n. ensabab /vi. FORM-VII/ be poured
(liquid) <466 > || N.B. ensabdb-eh is printed
as separate words in Musil, <en saba beh)>, which

obscures the root and meaning of this term
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sen /adj./ shameful <300>, stupid

<293>, ugly <608>; evil <564 >;
unfavourable (omen) <389 >

> /n./ rascal <126 > use can be both
friendly and hostile <300 >

Syhn
Sehani /n./ a Turkish military rifle; a

Martini <131-2>

Siyahin see $hn

sb’
sabba /n./ general inflammation of the
joints (camel) said to be treated by burning

around the particular joints <369 >

sbh

asbah /vi. FORM-I or -1V a, e/ be, become,
come or leave in the morning <453,
464>, do sth. in the morning <486 >;
rest (on, + ‘ala) <365>; eat one’s fill



<207 > | | N.B. in this case, as in others (see
84.8.1.3) the formal distinction between FORM-I
and FORM-IV has been lost, and there is no
semantic distinction between differently

vowelled forms

—— | 1cp sabbahna-hom /vt. FORM-1I/
attack at sunrise <523 >

—— | imp. estebeh /vi. FORM-vIIl/ leave
early in the morning <464 >; have
breakfast <87 > | | N.B. the t in this form
shows emphasis assimilation

subh, subeh /n. pl. asbah/ morning <83 >,
the period of sunrise <4>
> nigmet as-subh (or as-subeh) the
Morning Star <146>

sabah /n./ morning <623 >; a raid shortly
before sunrise <47 >

subith /n./ breakfast <87 >

sabbah /n./ an attack at sunrise [uncertain]
<523>

——, pl. subhiyyat /n./ early morning
<432>

misbah /n. pl. masabih/ morning <200>;
lamp <482>
> nigmet al-misbah the Morning Star
<259>

——, FP musabbahat /adj./ shining;
ornamented with jewels (sword)
<635-6>

sbr

——, yisbor /vi. FORM-I e, o/ cling (to, +
‘ala) <109>, hold one’s ground
<554 >; suffer <159>, be patient
<482>

—— | 3mP yesabberiin /vt. FORM-1I/ sew up;

sew up the vaginas of pregnant mares
this is done especially to older animals in order

to prevent miscarriage <508 >
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sabr /n./ patience <52>, moderation
<196 > || variant shar <304 >

sabri /n./ sabri, a bird [trans. not in Musil]
<40>

sabiir /n. coll./ camel riders who during a
raid ward off the attacks of the owners
of the captured herds <105 >, camel
riders hidden under cover <388>; ten
men in reserve during a raid <637 >

sabbar /n./ sb. who dwells in a place
<285>

——, pl. sawaber /n./ temples (of the head)
<115>

sb

asba’, asba‘a /n. pl. asabe‘/ finger <151 >,
toe <602>; a row of low, isolated
cones (volcanic) <676 >
> asabe‘ ar-riglen toes <115>
> aseyba‘ /dim./ the little finger
<190>
> ummu s-sba‘ (sic) breechblocks

< 132> poss. a different word

sbg
sobag /n./ dye [uncertain] <106 >

sbn

sabin /n./ soap <126 >

sbw

saba /n./ youth, youthfulness <614 >

sabi /n. pl. subyan, sba/ youth, lad <186,
548 >
> §ama‘at as-subyan a merry youth
<128>

sabwa /n./ youths from eighteen to twenty

years of age they are described as youths who

are ever making raids, from which they always



return with rich booty and then feast on the fat
camels they have captured, who are well fed, of
great endurance, and never abandon the pursuit

of the enemy’s fleeing mares or camels until they

have captured them <537 >

sby
sbey /n./ pupil (of the eye) <115>

shh
sahh /vi. FORM-1/ attain the fullness of sth.
<108 >; ensue, develop, take place

<576-7> || N.B. the a.p. is once attested as
sah <340> in an environment where the final
doubled consonant, hh, is not followed by a

vowel, and therefore sounds short

——, yintasehh /vi. FORM-VII-t/ be cured (of
a disease, + min) <609 > cf. discussion of
this form in §2.8.1.6 and §2.8.2.6

sahha /n./ health <98>

sahih /adj./ genuine <90>, true <433>,
sound (friendship) <609>,
unchanging, without contradictions
<427-8 >
> be-s-sahih with no objection; with the
consent of all <226>
> muhazhaz ‘ala s-sahih entreating [sb.]
to tell the truth by shaking hands
<79>

shsh

sahsah /n./ a plain shut in by the low yet
steep slope of a long flat ridge (tarag)
<108, 113>

shb

—— | 1cp sahebna-hom /vt. FORM-I1/
maintain a friendship with sb. <482>,
become friends with sb. <533 >

suhb /n./ friendship <533>
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suhbe /n./ friendship, alliance <586>
saheb /n. pl. ashab, suhb/ friend <79>,
comrade <24>, ally <603>;
sweetheart <109>, lover <144 >,
mistress <321>; a friendly tribe
<223>, sb. who lives in peace with
someone else <506 >; possessor, owner
[used in the formation of compound
nouns, see below]
> ashab al-islam [lit. owners of islam,
those who possess protection from God]
[the name by which seers are known
among themselves] <400 >
> saheb as-sirr seer <7 >, sorcerer
<509>
> saheb al-farse a daring fighter
<471>
> saheb al-margala a gentleman <52>;
a chief held in high esteem <471>
> saheb al-mruwwa sb. famous for his
great sagacity; a gentleman <275>
sweyheb /n. dim./ beloved <147 >;

mistress <182> the form is the dim. of
saheb; in one instance on <147 > it may have an

-i suffix (although this could be otiose)

shf

——, pl. suhf /n./ sheets of paper <212>

sahif /adj./ slender <321>
> sahif al-hasa a girl who measures no
more than a span around the waist
<200-1>

shn
sahn /n. pl. shiin/ a large, shallow copper
pan for eating or baking bread <70,

91 > described as an extraordinarily large pan
with two handles, often as much as a metre in

diameter <249> and always moist with fat



<148>, on which meat is set before the guests
<626>

shw
—— | imp. esha /vi. FORM-I a/ [imp.]
watch out! <108>

sahi /adj./ fully awake and alert <482 >

shtyn
sihtiyane /n./ soft skin <410>

shm
—— | 3MP yasahmiin-eh /vt. FORM-I a/

revile <450 >

shn
sahen /adj./ red hot (stove) <173 >

sdd
——, pl. tasadid /v.n./ hesitation, backing
off <102> this is the pl. of the v.n. tasdid of

the FORM-1I verb saddad, which is an intensive
variant of the FORM-I sadd, cf. SOW sadd ’'to

avoid, shun, back away, draw back’

sd’
sada /n./ dirt, filth <535>
sedawiyye /n./ a plain covered with dark

brown gravel <683 >

sdr

——, yisder /vt. FORM-I e/ come to sb.
<608 >

——, yesadder /vt. FORM-II/ dispatch
<582 >; settle, reject (: a claim)
<316>

sadr /n./ breast <115> (also of camel
<274>, horse <372>), breasts
<190 >; the inside of a man where the

soul lives <673 >

> sidr-eh dayyeg [lit. his breast is
narrow] he is easily offended, and
remains so for a long time <503 >
> dag sadr-i “I am in a gloomy mood, I
am depressed, worried” <467 >
> ma bi-s-sadr the inner self <481 >
sadera /n./ a she-camel returning with
water <287 >; one of the two she-
camels inherited by a daughter the other
is called with wareda, the wareda going to water
and the sddera returning with it <664 >
saddar /adj./ leaving the watering place
(camels) contrasts with werd ‘animals coming

to the watering place’ <285 > cf. KURP sdiir
wrid ‘those coming from the watering-place,

those heading towards it; coming and going’

sadriyye /n./ a she-camel given as booty to
the commander by other leaders
<510>

sdg

—— | 1cp nasdag-hen /vt. FORM-I a/ move
in parallel to sth. <646 >

——, yesaddeg /vt. FORM-1I/ tap an animal
gently on the right or left side of the
neck to guide it <355>

sdq

—— | a.p. sadeg /vi. FORM-I/ be true
<598 >

—— | a.p. MP msaddegin /vt. FORM-II/ trust
<462>

sedeg, sid¢ /n./ truth <79>, word
<294 >; friend <482>

——, const. sadagat /n./ friendship <47 >

siddig /n./ friend <51 >, intimate friend
<242>
> [a]sdag siddig the best or most loyal
friend <482>
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> siddig galb-ak (your) true friend
<657 >
sudgan /adj./ veracious <248 >

[alsdag /elat./ see under siddig

sada, sedawiyye see sd’

sadi a misprint for sadi, see idiom under herz

srr

——, yesurr /vt. FORM-I u/ tie up <131>

Srsr
sarstr
> sarsir al-iden the base of the ear

(horse) [trans. not in Musil] <371 >

srd
——, pl. serayed /n./ two sides near the

hump (camel) <96 >

srm
serim /adj./ sharp (cold) <309>
——, pl. siyarem /n./ swords <274 >

srmy
surmdye /n./ shoes of the kind worn in

towns <122>
sarahig see shrg

sty
—— | 3FS tasti /vi. FORM-1 i/ master (sth., +

b) <200> cf. HOL sata (i) ‘overcome, get the
better of’

sb

sa‘ab /adj./ rebellious <629 >

——, FP sa‘ibat /adj./ hard (legal case)
<290>
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as‘ab /elat./ more severe <440>

——, pl. mesa‘b /n./ stubborn she-camels;
camels which have been ridden only for
a short time <581, 583>

s‘d

—— | 3FS as‘adat /vi. FORM-IV/ miscarry
<333>

sa‘iid /n./ a camel who has suffered a

miscarriage <333>

st

—— | 3FS sa‘atat-ha /vt. FORM-1/ put over
the head (: reins or bridle, on a horse)
<378>

—— | 3mp yesa“etiin-ah /vt. FORM-II/ pour
drugs into the nostrils of a horse
<382>

s‘n

sanin /n./ a deep well without water
described as being usually found when there has
been no rain for three or four years <486-7 >

however, note KURP siniin (explained as)

‘mountain, rock’

sW

sa‘w /n./ sparrow <40> N.B. this gloss is
based on KURP sa‘w ‘sparrow’; Musil describes it
as ‘a small bird similar to our finch’; it is spelled
saw in Musil’s index but following KURP we may

assume that the form with s is the intended form

sgr

sagir /adj./ small <321 >; young <554 >

asgar /elat./ smaller, smallest <108> ||
variant azgar <3>; N.B. asgar could once be

interpreted as a 1cs verb, ‘I grow younger’,

although this seems less likely



SgW
sega /n./ crookedness, inclination <228>

sff

—— | imp. FP saffen-hen /vt. FORM-I a/
draw close together <61 >

saff, saffa /n./ row, line <192>; closed
ranks <195>
> mgabel as-saffa a tent pitched on the
other side of another <149 >

sth

safh /n./ paper <173>

safha /n. pl. safhat/ camel hide <70>;
sheet of paper <109 >

safha /n. pl. sfah/ base of a mountain

< 682> also the general name of the territory
where the Hwétat, Beni ‘Atiyye, and Sararat like
to camp, because it slopes both east and west
<614>

sfah /n./ salute <482 >

tasfth /n./ trade; any act performed for
money or simply as a display <212,
217 >

sth

masfiih /adj./ drunk used of new sorcerers who

have yet to establish themselves <401 >

sfr

—— | 1cp saffarna /vi. FORM-11/ sleep at
sunrise <413 >

[alsfarr /vi. FORM-IX/ become yellow
<108>

——, f. safra /adj. pl. sifr/ yellow <222>,
or white <373 > (camel); white and
yellowish <80 >, or pure white

<373>, or yellow <386> (mare)
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> safra habbet al-ghawa a she-camel the
colour of roasted coffee <335>
> safra dabsa a yellowish she-camel
whose colour resembles grape sugar
(dibs) <335>
> safra ‘abadiyye a she-camel the colour
of coffee already made <335>

sufra
> hawiyet sufra a custom amongst the
Dana Muslim in which whenever one
eats a meal with a traveller he also
offers him protection lit. “lends him his
face”, see wagh <440 >

sofar /n./ the month of sofar this month name
is not standard usage <4 >

sferi /n./ the as-sferi season (Oct-Dec) under
Canopus, the Pleiades and Gemini; the
autumnal rains the autumnal rains (= wasm)
are as-sheylawi [ = al-herfi, al-herfi] (of Canopus),
at-truwi (of the Pleiades) and al-gozawi (of
Gemini) <8>

safara /n./ safara, a blossom [trans. not in
Musil] <16>

saffara /n./ saffara, a bird [trans. not in
Musil] <40>

masfar /n./ autumn grazing <78 >

misfar /n./ autumn camping grounds from
the beginning of October to the middle of

December <630, 632>
musaffar /adj./ having gold ornaments
(camel saddle) <354 >

sft
—— | imp. MP esfetii /vt. FORM-I e/ spread

out (: a tent) <76>

sf
safa‘a /n./ a band of fine material used to
tie the kerchief to the head <123 >



sfq (cf. sfq)

—— | 2Ms tesfeg /vt. FORM-I e, v.n. safg/
strike <204 >, cuff <581 >

—— | 3FS tasaffag (sic) /vi. FORM-1I/ stamp
noisily (gazelle) <200>

—— | v.n. estefag /vi. FORM-vIIl/ clash
<293>

safg /n./ a strong breeze <561 >

sfn

sifen /n./ a leather pouch for carrying the
steel and tinder for lighting tobacco, or
coffee <100, 128>

sfw

safa /n./ rock <482 >; barren rock
<271>

safya /n./ thick gravy skimmed from the
top after boiling meat <96 >

sife /n./ friendship, good faith <581 > cf.
CLA safa’ ‘quiet, happy life, pleasure’ (HAV);
H&AA safa, yisfi ‘to be on friendly terms with’

safi /adj./ whole; choice, best <108 >;
pure (water) <173>; bright, white
(teeth, paper, etc.) <108, 224> cf.
H&AA safi ‘thoroughbred (camel)’
> Sa‘ar safi a heavy variety of pure
black goat’s hair <61 > prob. so called
because this hair is considered the best

asfa /elat./ purer <468 >

masfa /n./ a pot in which fresh coffee is
boiled <101 >

sfat see wsf
sqr

sagr /n./ hunting falcon <31 >

saggar /n./ falconer <2 >
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sq

saga‘ /adj./ cold, cool, unfeeling and
indifferent to praise or blame <615>

sage‘a /n. pl. swage‘/ meteor <6>

asga‘ /elat./ colder <609 >

sql

saglawiyye
> saglawiyye gudraniyye a breed of
thoroughbred mare <372>

skk
sakk /vt. FORM-I/ fetter <378>
sakkat /n./ blow, hit, stroke
> sakkat al-‘omay midday period, siesta

< 4> the lit. meaning is disputed but seems to
be ‘the hit/stroke of the blind’, seemingly
referring to the intensity of sunlight at this time

of day, which blinds people
seli, sullii, sullow see wsl

slb

sulb /n./ loins (camel) <330, 334>

sallab /n./ cross <7 >

salayeb /n./ a strong neck <635>

salib
> salib al-‘adami backbones <263 >

mislab /n. pl. mesalib/ a thick stake used
for poking the fire <106-7 >;
crosspieces which connect the front and

hind parts of a camel saddle <350 >

slbh
salbith /n./ flint (for lighting tobacco)
<128>



slh

—— | v.n. teslih /vt. FORM-1I/ make good,
make fair <47 >

—— | 3wmp tesalehow /vi. FORM-VI/ conclude
peace with sb. (+ ma9 <533>

sulh /n. pl. aslah/ peace, friendship, truce,
reconciliation <533, 630>

muslah /n. pl. mesalih/ herdsman; a
virtuous person <212>;a
conscientious herdsman whose flock
does not suffer from hunger <129 >
> sat muslaher a fat sheep <128 >, ¢éabs

muslahet a fat wether <468 >

slh
tasallah /vi. FORM-V/ hear a buzzing in the

ears <654 >

s1¢
asla‘ /n./ an elderly man who has the
whole head shaved <117 >

sif

salf /n./ gale <468 >; a strong, sudden
gust of wind <561 >; a cold wind
<609, 616> cf. H&AA salf ‘brave,

swaggering’

slth
——, pl. saldfih /n./ stones <324 >

slhd
——, pl. salahid /n./ kinsfolk, parents
<630, 632>

slw
—— | 1cs salleyt /vi. FORM-II/ pray

<135>; give a message <156 >
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sala /n. pl. salawat/ prayer <466 >,
blessing <109 >
> salawat the five prescribed prayers
<327>

sly
masli /n./ pancake; bread made from

batter cooked in a sag <92 >

smm

——, pl. summ /adj./ deaf <212> N.B.
Musil’s translation of this term is incorrect: the
phrase al-heyl summ al-medabih <212> means
‘the horsemen, those deaf attackers’, their
deafness alluding to the way in which they attack

while ignoring the cries of their victims

smt

sumt /n./ silence <481 >

smd

—— | a.p. samed /vt. FORM-1/ hit (: a
target) <589>

smad /n./ goal <586, 589 >

masmad /n. pl. masamed/ an extensive but
shallow crevice at the foot of a hillside,
where the rain water remains it has

greater dimensions than the galta <681 >

smt
msammat /n./ the area above the croup

(horse) [trans. not in Musil] <371 >

sm'

sam‘ /n./ a variety of rifle, an old English
military gun <131 >

sam‘a /n./ sam‘a, a plant [trans. not in
Musil] <208 > MAND identifies as Stipa

capensis, a “tufted annual grass”, and sees the



term as derived from the FS adj. sam‘@ ‘slender,

sharp’, thus meaning “sharp grass”

sml

—— | a.p. samel uncertain but cf. SOW simal ‘to
be firm’
> samel al-kilme the truth <580>

——, pl. samayel /n./ well-founded reports
<579-80>

sndq

sandiig /n. pl. sanadig/ a strong box
<108 >, a small box with a thin lining
of tin <68 > described as rare among the
Rwala <320>
> sandiig al-galb heart <115>

> sanadig al-fwadi entrails <165>

sn¢

—— | 3FS sana‘at /vt. FORM-I, v.n. san‘/
make, produce <519> also (: rains) <5>

—— | 3Fs sana‘at /vt. FORM-111/ allow
<466 >

sen /n. pl. snii’/ an artificial hollow in a
rocky surface, where the rain water
remains <683 >

sane‘ /n. pl. sunna‘/ blacksmith <136>;
sb. from the ethnic group of white

blacksmiths <278 > this description from
Musil prob. refers to the Solubba (elsewhere
referred to in Musil as the Sleyb), a pariah tribe
which is known for metalwork; the group is
described in BETTS and SIMP

masna‘ /n. pl. masane‘/ a rocky flat area
artificially changed into a large
reservoir <681 >

msanna‘ /n./ circumcision (ceremony)
<244 >
> dbiht al-msanna‘ the circumcision

sacrifice <245>
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> ‘aniyyet al-msanna‘a dinner eaten in
the father’s tent to celebrate a

circumcision <245>

snm

sanam /n. coll., un. faras/ horses <372>
> /n./ a chosen troop of fighters
<573>

shrg

——, pl. saharig (= sarahig) /n./ deep rifts
in a rock, with narrow openings where
rain water keeps fresh for a long time
< 175> cf. CLA sihrig, suharig pl. saharig

‘cistern’ (HAV), originally from Persian

swb

—— | a.p. sayeb /vt. FORM-1/ strike
<164 >; reach (: a target) <636>;
help sb. reach an aim <132>
> gazw sayeb a raid with booty <564 >

sowb /n./ direction (towards, + b)
<79-80, 589>; a place where one
wanders <209 > cf. ING sob ‘towards’
> sowb be-smad it reaches its goal
<586 >

suwab /n./ wound <474 >

sawib /adj. pl. asawib/ seriously but not
fatally wounded <164 >

swt

——, yusawwet /vt. FORM-1I/ say <520>,
call (to sb., + ‘ala) <271, 532>

sowt /n./ voice <209> || N.B. as-sowt
<190> is prob. a misprint
> hagg as-sowt [lit. law of the cry] this
law states that when a pursued person cries from

afar to a tent owner that he is putting himself

under his protection, if he is heard, the latter is

bound to protect him <442 >



sit /n./ fame <574 > poss. used in the same
way as sowt, cf. H&AA sit ‘voice’

swetiyye /n./ swetiyye, a breed of
thoroughbred mare <372>

swg

—— | p.p. musawwag /vt. FORM-II/ accuse
<584 >

siig /n. coll./ complaints <581, 584 >

swag /n./ feud <598 >

sah see shh

sweyhbi see shb

swr

—— | 3FS tsawwer /vt. FORM-11/ adorn
<271 >, paint <109>; shave the back
part of the head up to the ears <115>

sora /n./ the back part of the head up to

the ears <115>

sW¢

—— | a.p. saye‘ /vt. FORM-1/ violate
<360>

sa‘ /n./ a dry measure (equivalent to nine
litres) <615>
> sd‘ ‘azizi a dry measure larger than

the common sa‘ <608, 615>

sWg
—— | a.p. mutasaweg /vi. FORM-VI1/ tilt
<228>

swf
stif /n. coll./ saddlebags, woollen riding
bags <293, 299>

> rad‘ as-sif weaver <299 > explained by
Musil as ‘a seller of fancy bags for horse and

camel saddles’, see the idiom listed under herz
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> ‘amal siif the best wool <314>

swq

sdga /n./ a camping place in a dangerous
region where it is exposed to raids
<78>

swl

sal /vt. FORM-I u/ assault, attack; move
with all one’s herds and tents into the
territory occupied by a weaker tribe (+
‘ala) <533, 540>

sowla /n./ assault <540>

swm
—— | 1cs [alsim /vi. FORM-I u/ fast
<135>

swn

swan /n./ flint-strewn, rolling land
<220>

sawwan /n. coll./ flints <683 >

sawwane /n./ a tract or hill covered with
flints <683 >

swy

saye /n./ the hem of a cloak or upper
garment <428 >; a zebiin garment
made of white linen without a lining
<119>

siban see s’b

syt

sita /pr. n./ Sita
> ahu sita [lit. Sita’s brother] any
member of the Sa‘lan kin; the battle cry
of the Sa‘lan kin <563 >



syg
—— | 3Fp siyyigen /vi. FORM-11/ dash out
(rutting she-camel) [uncertain] <586 >

seyyag /n./ a rutting camel <598, 600 >

syh

sah /vt. FORM-I i/ shout <80 >; tell
<219>; rouse, give an alarm <384>,
call for help <453 >

siha /n. pl. seyhat/ a warning cry <141 >;
the will of God (as a punishment)
<447 >

siyah /n. pl. sawayeh/ alarm cry; sentinels
announcing at the top of their voices
that they have seen danger <559 >

sayyah /n./ sb. who shouts <80>; the
herdsman or watchman who first sees
the enemy and gives the alarm cry
<385>

syd

sad /vt. FORM-I i, v.n. seyd/ hunt, chase
<34 >, seize <607 >; toil <318>

—— | 3Fs tensad /vi. FORM-VIl/ be caught
<159>

seyd /n. coll./ gazelles <200>; prey,
game <607 >, a hunted beast <536 >
| | variant s-seydet <607 > is uncertain
> seyd at-tas‘a a grey, herbivorous
animal the size of a six-months old lamb
which is found on the border of the
Neftid and is eaten Musil does not indicate
what this animal actually is <28 >

——, pl. suyiid /n./ preys <607 > poss. pl.

of seyd above

Syr
sar /vi. FORM-I i/ be, become <46>; (+ 1)
be captured by sb. <432>, be given to
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sb. <447 >; (+ ‘ala) be defeated by sb.

[impersonal] <628> || sayir <482> is

uncertain

> amr-eh sar his fate has overtaken him

<444 >

> sayere siyye doing evil <222>
sayyir /n./ end <150> cf. SOW sayyir ‘end,

result, fated outcome’

> wa’ seyyir absolutely certain,

necessary <626 >

masayer /n./ aggressor <482>

sy‘r
——, f. sey‘ariyye /adj./ hot-blooded
<310>

> /n./ a stubborn she-camel <292 >

sy§
sayeg /n./ jeweller <143 >

syf

seyf /n./ the seyf season (Apr-Jun) <78>;
this year’s lamb [uncertain] <179 >

seyfi /n./ the summer rains <10>

masyaf /n./ seyf grazing <78 >

——, f. masyiifa /adj./ well watered (by
seyfi rains) <16 >

syk

si¢ /n./ mud <272>

syn

sin, sina /n./ porcelain <212>
> (affat as-sin the inside of a porcelain
cup <106-7 >

sini /adj./ made of china, porcelain
<108>; Chinese <104 >
> siniyye /n./ a decorated copper plate

for serving coffee <101-2> recorded as so



named because such dishes were originally
brought from China <104 >

tbb
tabb /vi. FORM-1 o/ return <422>, come
<429 >, come near, step into the centre

<195, 197 > cf. ING tabb ‘to enter a country,

house, place’
tabb /n./ weapon, [coll.] weapons
<488 >; a cure against sth. <487 >
matabb /n./ a junction of two channels
<681 >; alliance [uncertain] <581 >;
a place where something regularly
comes or returns
> matabb al-mizen a place where the
rains fall <345>

tbtb
——, yitabteb /vt. FORM-QI/ slap (falconer :

bird) the falconer slaps the bird in order to
encourage it to release the prey it has caught

<34>

tbh

—— | 3FS thahat /vt. and vi. FORM-I e, v.n.
tabh/ boil <96 >; be boiling (coffee)
<101>

matbaha /n./ the largest of the four types
of coffeepot (= kumkum) <100>

matbiiha /n./ dates boiled in butter <94 >

tb¢

tab, taba‘ /n./ character <217 >, habit
<350>

toba‘ /adj./ dirty yellow, brackish (water)
<340>

tbq
tbiig /n./ copiousness (of rain) <109>

matbiig /adj./ enclosed (inside sth.)

tbl
——, pl. tablat, tbil /n./ hollow knolls or
domes [geog.] <683 >

thh
theyh
> ab at-theyh /n./ ab at-theyh, a type of

lizard <42>

thi
thal /n./ spleen <115>

thm
thama /n./ Suaeda vermiculata, a bushy
perennial with green fleshy leaves and

very small flowers <709> counted by the
Rwala as hamd <337-8>



thn

——, yethan /vt. FORM-1 a/ grind <586 >

—— | 3FS tetahhen /vt. FORM-1I/ knead (: a
large, thin cake) <91 >

theyni /n./ ground rock salt <94 >

thw
tahat /n./ dark cloud <155> cf. CLA tah@
‘lofty cloud’ (HAV)

trr
tarr /vi. FORM-1/ be cut, gathered (camel

hair) [uncertain] <349>

tr

tara /vi. FORM-1 i/ come to mind (to sb., +
l or ‘ala) <108 >; think about <532>,
consider sth. <219> cf. ING tara ‘to
mention’
> tatri ‘aleyye “I think of her” <224 >

——, yenteri /vi. FORM-VII/ be reported
(news) <547 >

tari /n./ news, testimony poss. variant of tari
> tari an-nakdyef news of the return of
the raiders <158 >
> kill-ma hall/hall tary-ah ‘every time
stories about him come up, every time

his name crops up’ <187 > N.B.
apparently a misprint in Musil where the verb
hall makes no sense in the context: either hall ‘to
happen, to occur’ or hall ‘to begin, to supervene’
would fit here

—— | teriyy-ah
> ma-ni b-teriyy-ah “I will not brook it
[the excuse]” <150 > both the form and
the meaning are very uncertain, but teriyy-ah
may be interpreted by extending the meaning of
tara above to ‘thinking favourably of sth’ (b is

found after ma-ni, see §5.1.9
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tari /n./ remembrance <108 >, thought
<263 >, report, tidings <513 > cf.
KURP tari pl. tuwari ‘mention, word of, news,
notion, idea, thought’

——, f. tariyye /adj./ latest (news)
[uncertain] <289>

trb

——, yetreb /vi. FORM-I e/ rejoice, become
glad, become cheerful (because of sth.,
+ ) <108>

—— | trub-i /n./ singing <41 > cf. KURP

tarab ‘joy, happiness’; the meaning of vocal
entertainment or singing is an extension of this
meaning; this form shows syncope of the first
vowel and the u probably the raising and backing

effect of the following labial

trbl
terbil /n./ an impotent man, a man with a

crushed sexual organ <487 >

trtt

tartiit /n./ Cynomorium coccineum or
Cynomorium giganteum, a parasite with a
root more than two meters long and
innumerable pink and yellow flowers

forming a large spike <709 > it is baked
by the Rwala <95>

trh

—— | 3FS tarahat /vt. and vi. FORM-1/ cast
down <544 >; throw sb. out of a saddle
<646 >; miscarry (mare) <374>

tarih /n./ a warrior rolling on the ground
having been thrown from his saddle
<263 >; the act of unsaddling or being
unsaddled <595>

tarrah /n./ falcon hunter, sb. who catches

falcons to sell <32>



tarraha /n./ a quilt of an Oriental pattern
<64>
matrah /n./ place <462 >

trd

——, yetred /vt. FORM-I e, o/ drive sth.
away <12>, repel <130>, pursue
<489>, struggle with sth. <12>
> yetred w-yentared he pursues and is
pursued <489>

—— | 3mp tarradii-n-eh /vt. FORM-1I/ hunt

<190 > N.B. on the intrusive n in suffixed 3mp

forms see §4.2.1
——, yentared /vi. FORM-VII/ be pursued
<489 > cf. H&AA tarad (FORM-I) ‘to pursue in

battle’, intarad (FORM-VII) ‘to be pursued in battle’

tard /n./ fight , contest, encounter, clash, a
hand-to-hand fight in which one man
attacks another trying to outflank him
<554 >; the movements of attack and
defence of a horse in a fight, the act of
trotting both in defence and attack
<151-2>
> tard al-hawa amorous pursuit
<208>

trad /n./ warfare <104>; fight <159>, a
hand-to-hand fight <378>; a mock
battle in which the struggles of a real
battle are imitated <561 >
> trad al-heyl mock battle <245>,
cavalry play <561 >

tared /n./ pursuer <601 >

tarrad /n./ a fierce warrior Musil describes
him as a warrior who, circling on his mare,
attacks the enemy with the one aim of defeating

them, and throws himself on another as soon as
he has vanquished the first <561 >

> tarrad al-hawa sb. given to flirting
<561>

matrid /n./ a pursued person <601 >
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——, pl. metarid /n./ battles <102 >

trs

, a.p. tares /vi. FORM-I/ travel (to visit

sb., + ) <522> cf. KURP taras, yatris ‘to
travel without tent and women, e.g. for some

business’
tars /n./ a herd of camels <159 >, camels
belonging to a certain clan or kin

< 330> cf. SOW tars ‘camel herds spread out
in pasture’
> at-tar§ as-sareh the animals of a herd
going to the pasture <336 >

tarse /n./ tarse, a dark bird the size of a
small duck <39>

tares /n. pl. triis, tursan/ traveller
<161-2>, rider <600> cf. HOL taris pl.
tawaris ‘messenger’
> rab‘ at-tras travellers <413 >
> tweres al-gible the south wind <266 >
trans. by Musil as ‘the little pilgrim of the South’;

the form twereg al-gible <266 > seems to be a
misprint

——, pl. twaris /n./ symptoms of disease
<327 > N.B. KURP sees this form also as pl. of

tares, with the meaning being derived from the

idea that travellers often bring news of diseases
mutrasani /n./ a camel used mostly on

shorter journeys <586, 589 >

trtm

turtuman /n. pl./ Turks, Turcomans, Kurds
[derisive term]; barbarians <586,
589 >

trf
taraf /n./ border <218 >
tarife /n./ dainties; tarife, a rare tasty dish

described as “a delicacy like barira” <271 >



taref /n. pl. traf, atraf, twaref/ border
<29>; [pl.] herds <467 >, herds on
the border <490>; [pl.] people, tribe
<619 >; [pl.] tents which are pitched
on the edge of the camp <78>

taref /adj./ furthest <360 >

tarif /n./ border <608 >

treyf /n./ end (of a belt) <259 >

——, pl. tetarif /n./ burnished copper tubes

for (ammunition) powder <131 >
formally pl. of FORM-II v.n. tatrif; cf. KURP milhigt
at-titarif ‘men who are quick in shooting and

loading their guns’

trq

——, yitrog /vt. FORM-I o/ measure (feet :
steps) <151 > cf. KURP tarag, yatrig ‘to tread’

— | 3Fs ttarrag /vi. FORM-11/ shake (camel
hump) <273>

tarag /n. pl. trig, trag/ a long, flat ridge
[geog.] <113>; [pl.] manners <293 >

——, pl. turug /n./ low hills [geog.]
<293 >

tarig /n./ road <156 >

tariga /n. pl. tardyeg/ a narrow strip of
goat’s hair for strengthening tent
material <61-2>; [pl.] customs
> tarayeg al-‘arab [lit. the Arab
customs] bedouin law <663 >

tarig /n./ an enclosing slope [geog.]
<108>

turgi /n. pl. turgiyye/ traveller <211>,
rider <600 > cf. HESS turgi pl. taragi

‘wayfarer, one who travels without a tent’, DOU

turgiyyah ‘an expedition of a few men, wayfaring
peac[e]ably in the desert’ (both cited in KURP)
——, pl. atrag /n./ ways <108>
matrag /n./ an entirely straight stick
<127 >
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matrig /adj./ dirty yellow, brackish
(water) <340>

twereg see trs

trmd

turmiid /n./ sorghum bread <93 >

trw
——, pl. trawat /n./ (pieces of) fresh meat
<608>

tara, tari, tari, tariyye, treyt, yatri, yenteri,

etc. see tr’

tzz

tuzz /n./ a small tent for children which is
sometimes set up in the summer season
when the main tents are not pitched
<72>

tss
tass /vt. FORM-I/ beat, strike; beat with a
fist <608, 615>

ts*

tas‘a
> seyd at-tas‘a a grey, herbivorous
animal the size of a six-months old lamb
which is found on the border of the
Neftid and is eaten Musil does not indicate
what this animal actually is <28 >

tss

—— | 3¥s tassat /vt. FORM-1/ throw
<404 >

ta‘ab see tb



t's tafha

ta‘es /n. pl. at‘ds, tus/ sand drift, a > rabi‘ at-tafha a season when not only
smooth drift of rosy sand <171-2>, an the lowlands but all the slopes, as well,
isolated conical sand hill which projects afford luxuriant pasture <16 >

above the Nefud desert <304 >

tfq
t‘'m matfig /adj./ hasty <108> cf. KURP matfiig
——, yeta“am /vi. FORM-1I/ become sour ‘hasty, coming or going in a rush’
<89>
—— | 1cp [alt‘amna /vt. FORM-1V/ feed tfl
<12> tiflet /n./ maiden <182> N.B. the form is

attested with the definite article, at-tiflet
tofal /n./ dew <17 >
——, pl. atfal /n./ recently weaned boys
<606 >

ta‘am /n./ food <146 >; eating <241>;
entertainment <464 >
ta‘amya /n./ taste <178 >

mat@dm /n./ food <173 >

t(n tqq

| 165 atan /vt. FORM-1 a/ stab tagg /vi. and vt. FORM-I e, v.n. tagg/ crack

<323>, pierce <501>, wound <4>;tap <293>; strike sb. (fear)
<627 >

mutd‘an /n./ stabbing; contest, a contest

<651 > cf. KURP tagg, yitigg ‘to hit, strike’
tagga /n./ tagga, a boys’ game <157 >

with spears <564 > Forw-Ii v.n.
tagiyye see twq

ty
—— | 1cs atfi /vi. FORM-1/ make a sound to dl
call 2 mare <379> tall /n./ dew <17 >, a drop of dew
<487 >
tff
tlb

taffa /n. pl. tfaf/ a plateau intersected by a :
talab /vt. FORM-I o/ go in pursuit of sth.

<138>; ask for <258>, demand
tfh <528 >, beg sb. for sth., pray to God
for sth. <265>
—— | 3mp tallabow /vi. FORM-11/ search
<578>

deep valley <149 >

tafah /vi. FORM-1/ splash <88>; overflow,
fill with tears (eye) <108 >

tafh
> tafh ad-dlii‘ lower rib borders (camel) atlab /vt. FORM-IV/ pursue <578>
<334> —— | a.p. MP muttalbin /vi. FORM-VI/

quarrel <434 >
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talbe /n./ prayer <473 >, request
<482>, price <222>, special reward
<644>

talab /n./ camel riders in pursuit of raiders
<514 >, a troop of pursuers <531 >

tlaba /n. pl. talayeb/ lawsuit <427 >
> gedim-ak la-t-talayeb “your opponent”
[legal] <267 >

——, pl. talaba /n./ complaints <287 >,
petitions <304 > poss. sg. form (cf. tlaba)
used as pl.

taleb /n./ pursuer <490>

——, pl. const. tallabt /n./ disciples
<400 >
> tallabt ad-damm people who carry on
a blood feud in defence of culprits
<489 >

metleb /n. pl. metalib/ pursuer <84 >; sb.
with a legal demand <581, 585>

——, f. matliiba /adj./ desired, envied
<577>

tlh
talhiyye /n./ sheet of paper <609 >

tlhb
mutlahebb /adj./ broad of breast and bony

(camel) <158>

tle

tala“ /vi. FORM-I a, v.n. poss. tal’/ come
<2>; come out <673>; rise (sun)
< 3>, appear (star) <8>; fly after prey
(falcon) <33>; crawl out (demon, from

a person) <412 >; uncover <565> this
meaning is poss. FORM-IV

> tatla‘ derit-eh he froths at the mouth
<332>
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> tala‘ ‘end al-bedw leave a village or
settled place (i.e. go into the desert)
<214>
> tala“ min Sowr disregard sb.’s counsel
<235>

tala® /vt. FORM-1II/ examine <358>; see
<433 >, behold <543>

—— | 1cp netatalle‘ /vt. FORM-V/ look for
(+ D <642>

tel /n./ the dark-red, ripened fruit of the
msa‘ shrub <95>

tala‘ /n. prob. coll./ fruit <171> cf. HOL
tila$, tala“ ‘to grow, to sprout’
> tala‘ (sic) tina the fruit of the fig tree
<212>

——, const. tal‘at /n./ rising
> tal‘at al-hamar dawn <4>
> tal‘at as-Sams sunrise <147 >

——, const. tla‘at
> tla‘at al-‘ayyel the examination of the
child (a ritual) <243 >

talii /n./ an incurable ulcer on the breast
(camel) <369>

tullii® /n./ riders on camels sent out to
observe the country around the camp
from all sides, to protect against attack
<524-5>

tatli‘a /n./ the visit of a new mother with
the child to all her relatives <243 >

matla‘ /n./ ridge <254>

tlq

talag /vt. FORM-I a, v.n. talag/ let sth. go
<2>; cut off <459>; be a consolation
[uncertain] <538>

tallag /vt. FORM-1I/ divorce sb., let sb. go
<234 >, dismiss <635>, unfetter (: an

animal) <337 >



—— | imp. atleg /vt. FORM-1v/ free sth.
> atleg hegag-ak [lit. free your brows]
“smile!” <482>

entalag /vi. FORM-VIl/ be emptied <108 >

—— | talgen /adj./ truthful <430>

talag /n./ divorce <233>

taleg /n./ a divorced person <233 >

——, pl. tleygiyyat /n./ animals which are
considered good omens <392>

——, f. const. mutlegat /adj./ all of one
colour (horse) lit. 'unrestricted’, cf. CLA
mutlaq ‘loose, unrestricted, set free’ (HAV)
> mehaggelat at-talate mutlegat al-yemin
[lit. white-spotted (mehaggel) on three
legs and all of one colour on the right
(foreleg)] a mare with small white spots
on both hind legs and on the left foreleg
<372>

mutallaga /n./ a divorced woman <236 >

tly
—— | 3FS tatla /vt. FORM-1 a/ paint
<106 >

tmh

tamith /n. pl. tamamih/ a married woman
who is dissatisfied with her easy-going
and often cowardly husband and who
longs for better and braver men <324,
475> a wife who has no wish to bear

her husband a son <344 >

tmr
tummeyr /n./ Erodium bryoniaefolium or
Erodium ciconium, a species of hemlock

stork’s-bill <710> it is eaten by the Rwala
<95>; N.B. the term is spelled tummeyr in
Musil’s index and it is uncertain which is the

intended form
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tm

tam‘a /n./ greed for booty <627 >

tum® /n., prob. v.n./ an attack for booty
<356>

—— | tma‘n /n./ reward <428>

——, pl. atma“ /n./ desires, appetites
<590>

tmw

tomiyye /n./ hillocks, slopes, and
depressions formed in sand by the wind
<684 >, the knolls, slopes and valleys

in a sandy desert <184 >

tn’
tana /n./ last drop of water <623 > cf. CLA

tin’ ‘the remains of water in a watering-trough or
tank’ (LANE)

tnb

—— | 1cs atneb /vt. FORM-1 e/ be a
neighbour to sb. <162>

tannab /vi. FORM-1I/ howl <518>

toneb /n. pl. atnab/ tent rope <73 >, hemp

rope <64 > these hold the tent on the long
side of the tent only, while the rope(s) at the
front on the short side of the tent are called yad
and the rope(s) at the back on the short side are

called rigel <62>

tanib /adj./ pitched close to another tent
(tent) <459>
> /n./ a neighbour whose tent ropes
(atnab) touch the tent ropes of another;
neighbourhood <162>

——, f. tinabe /adj./ full of pride <620>

tnkr
tancar /vi. FORM-QI/ click the tongue (at a
camel to haltit, + ) <356>



tana see tn’

twh / tyh

tah /vi. FORM-1/ fall <6>, fall from horse
<595>; leap (into, + b) <447 >;
perish <482 >
> tah ras-eh [lit. his head fell] “his head
was cut off” <128>

tatwih /n./ a short ditty expressing the
delights and sorrows of love <140 >;
[v.n.] the singing of ditties <457 >

twr

tar /vi. FORM-1/ emerge <147 >; flee
<195>; dart around (eyes) <153 >

tar /n./ drum <304>; a long, high, and
steep escarpment [geog.], a long ridge
with steep slope [geog.] <285-6>

tara /n./ brim, rim <467 >

tawra /n./ a leather bowl about 70cm deep
and 90cm in diameter used in the
construction of a hawd water trough

<71>

tws

tase /n./ a copper kettle with two rings by
which it is carried and which holds 20
litres <70>
> twayse /n. dim./ a copper kettle with
two rings by which it is carried and
which holds 8 litres <70>

mtawsa /n./ a completely overcast sky

<6>

twe

—— | 3Fs ta‘at /vt. FORM-1 i/ obey
<294 >; receive (: advice) <285>

tawwa“ /vt. FORM-II/ bring to obedience
<577 >
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tawa‘ /vi. and vt. FORM-I1I/ obey, obey sb.,
do what sb. wants <482 >
tii¢ /n./ obedience <616>
> amsi b-tii¢ “I obey” <227 >
——, FP tow‘at /adj./ obedient <581 >
matwa‘ /n./ an obedient camel <151 >
mutwa“ /adj./ obedient <629 > poss. a

variant of matwa‘ above

twq

tag /n./ vault, vaulted room <108 >

tiig /n./ neckband <109 >, necklace
<167 >, neck ring <669 >; a brass
ring on the mouth of a purchased (i.e.
not homemade) sebil pipe <127 >

tweyg
> umm tweyg turtledove <41> tweyg is
prob. dim. of tiig above

tagiyye /n. pl. twagi/ round cap woven of
rough wool or camel’s hair <119>;

)

tarboosh | | variant tagiyye trans. only as ‘cap
<122>

> hemr at-twagi “redcaps”, Turkish
officials so called because they wore red
tarbooshes <584 >

atwag /adj./ grey-collared
> dih atwag an old dog or wolf whose

neck is going grey <544 >

twl
tal /vi. FORM-1/ be long, do sth. for a long

time <130>; grow high <359> || N.B.
the form yetil in allah yetil ‘omr-eh ‘may God
prolong his life’ <12> is incorrect, as only the

FORM-II verb yetawwel fits the metre of the poem
tawwal /vt. and vi. FORM-II/ prolong
<250>; last a long time <459 >
tiul /n./ length <29>, height <156 >
> towl az-zeman unceasingly <300 >

> ma til as long as <250>



——, const. tilat /n./ length <265 >

tawil /adj. pl. twal/ long <80>, tall
< 342>, high, steep <189>, big, giant
<17>
> tawil /n./ index finger <115>
> tawil al-felg [lit. high of snow, the
high one with the snow] Mount Hermon
<228>
> (ya) tawil al-‘omr ‘(O) you of long
life!’ polite address form <247 >

tayel /adj./ drawn (sword) <60 >

——, pl. tuwayel /n./ high hills <227 >

towlat /n. pl./ power <473>

metiil /conj./ while, as long as <448 >

twy
—— | 3FP yetwen /vt. FORM-1/ fold (: a tent)

<76>; cover ground (esp. of riders on

camels or horses) <590> cf. KURP tawa
and tawa ‘to fold, wrap up; to cover a distance,

cross, traverse’
entawa /vi. FORM-VII/ lie, rest <156 >
tayy /n./ plait of hair, twist of rope
<189>
tawiyye /n./ a hidden thing cf. MSA tawiya
‘innermost thoughts’ (WEHR)
> ra‘ at-tawiyye [lit. sb. who knows

what is hidden] soothsayer <404 >

tyb

tab /vi. FORM-1/ be good, fare well <143 >
> tab al-keyf (everybody’s) mood is
good <210>
> tabat nafs-eh “he had had enough”
<606 > cf. MSA tab nafs® ‘an ‘to give up sth.
gladly, renounce sth. willingly’ (WEHR)

—— | 2MS tayyebt /vt. FORM-1I/ make sth.

good; cure <668 >
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> tayyebt ism [lit. the name is a good
omen] [a term used to substitute
topographical names which are
considered taboo] <389 >

tib /n./ goodness <512 >, honesty
<628>, valour <306>, bliss <479>;
health <461 >; battle, a struggle,
contest, or duel with the stoutest hero of
the enemy <501, 503 >

tibe /n./ goodness <366 >

tayeb
> ‘ala geyr tayeb a fight in which no
quarter is given [lit. meaning uncertain]
<635, 637>

tayyeb /adj. pl. poss. tib/ good <512>; of
good temper <671>; healthy <461>,
recovered (from illness) <581 >;
beloved (of sb., + ) <593 >
> tayyeb /interj./ alright! <139>
> tayyeb /n./ an honourable man
<182>

tyh see twh

tyr

——, yetir /vi. FORM-1/ fly <31 >; flee,
move quickly (camel) <189>; roll
(eyes) <447 >

—— | 3FS tetayyer /vt. FORM-1I/ set sth. in
motion, make sth. fly <147 >

teyr /n. pl. tydr/ falcon <28>, hunting
falcon <31 >, trained falcon <570>;
carnivorous bird all birds are divided into
tyiir (carnivorous birds) and hummar (non-
carnivorous birds) <31 >; any wild beast
[fig.] <543 >; incurable muscular
paralysis (camel) <369 >
> rafif at-teyr heron <500 >



——, const. teyret /n./ female falcon
<194 >

teyara /n./ flight <34>

tayyar /n./ sb. who flees <285>; tayyar, a
variety of ant <43>

tyz
tiz /n./ buttock <115>, posteriors (also of
a camel <330>); the angle of the

elbow of a sebil pipe <127 >

tys
teys /n./ the sexual organ of a stallion
<372>

tys
——, f. mustatise /adj./ blind (eyes)
<143>

tyt

tita /n./ tita, a plant with bulbs which are
eaten by the Rwala <15> cf. MAND tit pl.
titan ‘Allium sindjarense’, a wild onion

mutite /n./ mutite, a dish of mashed bulbs
<15>

tyn
tina /n./ mud hut, a hut built of large
unbaked bricks <468, 470>

> beyt at-tine [same meaning] <470>

tyy
tayye /n./ the mouth of a well <142 >

d (d)

dr (d)

—— | 3mP yedirdn /vt. FORM-1, v.n. diyar/
deceive a she-camel into allowing the
cub of another female to suck her

< 87> N.B. related to the term dir pl. dydra cf.
KURP ’a camel whose cub is killed and is then
trained to let the cub of another female suck her’;
cf. Musil <22> “the owner removes [a weak
male cub] from its mother, kills it, and ties a
portion of its skin around the neck and throat of
another young camel. The mother of the animal
which has been killed sniffs at the skin, thinks
that this is her cub, and lets it suck. Thus she

does not lose her milk with fretting, while the
mother of the living camel continues to treat it in
the same way. Thus both she-camels adopt the
cub, both feed it, and the owner can milk both of

them”

d’n (d)
dan /n. coll./ sheep, flock <581 >

dbb (d)
dabb /n./ a type of lizard (= abu hamad)
<41 > cf. KURP dabb pl. midabbah ‘lizard’



debab /n./ a dense cloud of dust <304,
306> cf. KURP dbab [same meaning], MSA
dabab ‘fog, mist’ (WEHR)

——, f. madbiiba /adj./ unbending (of a
person’s back) <385>

dbdb (d)

dabdab /n. coll./ warriors mounted on
horses <106-7 >

g_labgldba /n./ dust cloud, clouds of dust
whirled up during a fierce cavalry fight
<627-8>

dbh
debih /n./ a sound of irritation or anger; an

angry voice <84-5>

dbt (d)

dobot /n. pl. dubtan/ the clay foot of a gal
<684 >

madbut /adj./ of good repute <428>;
manly (of a man) <472>; pure-
blooded (camel) <332>

db‘ (d)
—— | dab@" /n./ hyena <103>
dab‘a /n./ hyena <20> || N.B. ad-dab‘at

occurs with def. art. <623 >; variant (Tiaba(ate“
<616>

dbw
dabwa /n./ the sexual organ of a mare
<372>

dby (d)
g_lbi, g_labi /n./ gazelle <26, 386 >; a white
gazelle <395> cf. SOW dabiy pl. dba ‘small

fawn gazelles’

> dabi l-angag the gazelle leading the
flock <173>

dhh @
dahah /n./ reflection <109>

dhdh (&)

g_iah(__idh /n./ vibration (of a mirage) <7 >

dhk (d)

dahak /vi. FORM-T a/ smile <109>, laugh
<207 >; move with mirth (eyebrows)
<103>

dahitk /adj./ smiling <290>

duhitk /n./ laughter <659 >

dhl (d) see mdhl

dhw / dhy (d)

——, yedahhi /vt. FORM-1I/ leave at the
time of gaha <464 >, watch (: the
herd) while eating breakfast i.e. before the
time of daha <336 >

adha /vi. FORM-1V/ come or leave at the
time of daha <464 >, pasture at or
before the time of daha <89>

daha /n./ dew <609>; mid-morning, the
time when it grows warm and the dew
evaporates <4 >, the time of day when

the herds start for pasture <523>
described as “8-10 hours [prob. ‘o’clock’] in the
summer, 9-10 in winter” HESS (cited in KURP)

> hin ad-daha mid-morning [lit. time
when the dew has evaporated] <598 >
dahiyye /n. pl. dahdya/ a sacrifice for sb.
who has died in the past year <634 >;
(the commemoration of) the faithful
departed <665>; the month of ad-

dahiyye this month name is not standard usage
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<4>; the ad-dahiyye holiday, the feast > darrabt al-fal soothsayer (f.) <405>

of dahiyye <183-4> a memorial festival in madrab /n./ wound <468 >
honour of the dead <224 > when a she-camel is
sacrificed by the bedouins to every member of drbl

their kin who has died in the past year <247 > _
o darbil /n./ badger <22>
mdahhow /interj./ [a sound used to urge :

camels to the morning pasture] <340 > drt
_r-

dorret
ddd (d) ’ - - .
: > dorret an-na‘am Cleome arabica, a
—— | 3Fs tededd /vt. FORM-1 e/ warn by . ] ]
. green subshrub with small yellowish
low and short murmurs not to go away
flowers <712> it is eaten by the Rwala
and get lost (camel : calf) <548>

didd /n. pl. addad/ enemy <80>

<95>

drf

darf /n./ a leather bag holding about 15
litres in which dates, butter or suet are
kept <71, 97>

deraf /n./ saucer, tray <190, 192>

drr (d)

—— | 3Fs tiderr /vt. FORM-I e, 0o/ bring ruin
to sth. <435>; reopen (: a wound)
<668 >

——, pl. derrat /n./ deceit <187 > ) )

: ] e ——, MP darfin /adj./ skilful, graceful,
megarra, mugar'ra /n./ trial, difficulty :

nimble <293>
<364 >; evil that one might be guilty

of <494 >
drm (d)
darman /adj./ raging, an lion) <623,
drb (d) d j./ raging, angry (lion)
’ 626 >
g_larab /vt. FORM-I e, o/ beat <223 >, hit
<592 >; stab <647 >, strike (with a
drw / dry (d)

sword) <301 >, shoot (with a gun) ) )
o o —— | a.p. mudarri /vt. FORM-1/ train (: a
< 29>; ride in the direction of (+ ‘ala) :
. . . camel) <365>
<222>; give a sign by throwing . .
o i ——, pl. dawari /n./ predatory animals,
soothsaying items <404 >; bewitch :
. . esp. wolves <273 > cf. KURP dari pl. duwari
(person with the evil eye) <408 >; i : :
‘animal of prey’

/V.0. g_irdb/ make a stud cover a she-

camel (stud + b, she-camel + [) <333, Q(f @

da‘if /adj. pl. dutf/ poor, lean <387 >,
weak <465>; mild <271 >

> du‘f tribesmen whose supplies have

496 > cf. MSA daraba v.n. dirab ‘to cover,
mount (: the camel mare)’ (WEHR); SOW dirtibih
‘stud camel’ .
> dareb an-niyye doing sth. as if on
purpose <458 > been stolen by enemies and who are
g_larb /n./ blow <128>; wound <590 >

——, const. darrabt
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consequently supplied with food out of

the tribal chief’s food reserves <90 >

dn (d)

da‘an /n. pl. ad‘an, da‘ayen/ migrating clan
<557 >; camels which carry the tents,
clothing, household goods, women, and
children of a migrating clan <286, 623,
625>; family [fig.] <220>

da‘in /n./ the move to another camp
> nahar ad-da‘in’ the day on which the
tent with all its contents is loaded on
camels for removal to another camp
<285-6 >

da‘anin /n. pl./ people who move from
camp to camp <212 >; people who
load tents and their fixtures on camels
<479>

dff (d) (poss. cf. dfw / dfy)

——, Yistadaff /vi. FORM-X/ wrap both the
lower part of one’s shirt and the
foreparts of one’s cloak around the legs
in order to keep the garment close to

the body <590, 592> the sense seems
poss. related to dfw / dfy (see below)

dfr (d)

—— | a.p. Mp mudafferin /vt. FORM-1I/
pierce <80>

dafer /n./ fingernail, toenail <115>;
victor <501 >

dufr /n./ cataract of the eye (horse) the
cataract is believed to be cured by dropping a

mixture of rust, soot, and milk into the eye as
well as by burning around the eye <383 >;
part of the foot (camel) [trans. not in
Musil] <330>
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dfg-
dafda‘ /n./ frog <31>

dfw / dfy (d) (poss. cf. dff)
—— | 3Fs tadfi /vt. FORM-1/ cling to sth.
(clothes), cover <102, 153>, spread

out (: a blanket) <233> cf. KURP difa,
yadfi ‘to spread over, to expand over’, H&AA

dafa, yadfi ‘to cover sth. over’

daf
> ddfi ar-rdan, dafi erdan' a shirt with
broad or long sleeves <125, 135>
> ddfi al-ga‘ad camps which are
protected against the wind and are

therefore pleasantly warm <346 >

ait @
dall /vi. FORM-1 a, e/ remain <576>, be
left <466>
> dall liy-ye “I have” <302>
dill /n. pl. dlal/ shadow <158>, shade

< 205> N.B. the pl. form is often used in place
of the sg. with no difference in meaning, e.g.
<476>

dalla /n./ the getab litter with a covering
thrown over its upper horizontal pole so
that the woman is shaded <160>

delle /n./ shadow <318>

——, f. mudelle /adj./ shady <220>

mudallal /adj. pl. medalil /adj./ shady
<221>
> mudellel /n./ a male ostrich with dark

grey plumage <38>

dI* (@

—— | 3Fs tadla“ /vi. FORM-1 a/ be lame
(camel) <211> cf. KURP dala‘ ~ ddla‘ ‘to
limp’

dal‘ /n./ general inflammation of the joints
(camel) <369>



del /n./ a rugged hill <155>, an isolated
and rugged mountain usually of granite
<684 > prob. has pl. forms of ‘ribs’ below, cf.
KURP g_iil‘ pl. g_ilﬁ‘, gilfdn ‘rib; low mountain’

—, pl. dli§, adla“ /n./ ribs <115> prob.
has sg. f'orm of "rugged hill’ above
> tafh ad-dlia‘ lower rib borders (camel)
<334>

dif @
——, pl. dlaf /n./ shovels; the lower part of
a camel saddle <350> cf. KURP dalf pl.

g_ﬂdf [same meaning]

dlm (d)

dalma /n./ darkness <4>

—, f. dalma /adj./ dark <507 >
> dalma delges a warm and clouded
night <18>

dlim /n./ a male ostrich with dark grey
plumage <38>

delime /n./ false testimony under oath
before a court <674 >

——, pl. dalmin /n./ evil people <4> cf.
MSA dalim pl. dalimiin ‘tyrant,
oppressor’ (WEHR)

dulma@ /n./ a dark night <537>

dm’ (d)

g_luma, g_ima /n./ thirst <156 >
> ras ad-dma drought; when the whole
camp suffers with thirst <382>

dami /adj. f. damya, pl. dumdya/ thirsty
<178 >; waiting, expecting [fig.]
< 632> N.B. the morphological relationship
between these forms is not certain, cf. CLA dami’,
dami’, dam’an f. dami’a(t), dami’a(t), dam’a, '
é_iam’dn.a(t) pl. dl'T.TlC_l’ ‘thirst}.l’ (HAV), e.md KURP
rﬁidmi, dimdwi,.dimdni pl. midmin, dumdya,
{_iul./vdmi; dma, m.it._iumyah ‘thifsty (c.amels)’; a poss.

variant {_iwdmi-ha is attested on <200>
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madma /n./ [poss.] waterless desert

<203> cf. KURP madma pl. midami ‘waterless

desert’

dmr (d)

damir /n. pl. dumdyer/ bosom <169>,
waist <321 >, entrails <153>; [pl.]
soul <167 >

damer /adj. pl. dummar, demmar/ narrow,
slender <302 >
> damer al-ban sb. with a sunken-in
belly <146 >
> damerat as-sulb narrow in the loins
<334>

——, FP damrat /adj./ with sunken-in loins
<293>

damran /n./ Traganum nudatum Latin name
from MAND, a shrub with articulate
branches and fleshy, needle-shaped

leaves said to resemble gadgad <711> a
perennial which the Rwala count as hamd
<337-8>; cf. MAND dumran

dmn (d)
— | 1cs [aldman-ak /vt. FORM-T a/
guarantee the safety of sb. <561 >

dnn @

—— | 1cs adenn, adonn /vt. FORM-I e, 0/
think <81 >

—— | const. dannet, dunnet /n./ thought

attested [+ pron.] “I think” <220 > || irreg.
form dennet-t-i <80>

mudanna /n./ a personal friend <294> cf.
KURP mdannah ‘one’s personal friend (whether
from among one’s kinsmen or from outside the
tribe)’

madniin
> madnin-i, madnin ‘ayn-i my beloved,

the apple of my eye <211, 195> Musil



tends to translate this more literally, as “[she]
who is ever before my eyes” <195> or “[she]
for whom my eyes watch” <211 >, but cf. KURP
madniin ‘én-i ‘apple of my eye, my dearest,

beloved one’

dn’ (d)

—— | 1cp daneyna /vt. FORM-I, v.n. dana/
bring forth (: offspring) <54 >
> [v.n.] the ability to bear children
<486 >

dana /n./ offspring, progeny <328>; calf
<609 >; descendants of, very distant
descendants, kin <252 >, all the tribes
acknowledging x as their common
ancestor <420 >

— danwiten (sic) /n. coll./ sons <569 >

dnbb (d)
——, pl. danabib /adj./ narrow <582>

dhr @

dahar /vi. FORM-I a/ appear, be seen plainly
<628 >

ag_ihar /vi. and vt. FORM-IV/ show <364 >,
bring into the light <437 >; show
oneself to be sth. <207 >; originate
<256 >; publicly settle (: a
disagreement, a lawsuit) <304 >, clear
up (: a matter) [legal] <435>

g_lahr /n. pl. g_ihﬂr/ back <64 > (also of a
horse <371 > or camel <506>);
saddle [fig.] <378>
> aba dheyr pains in the small of the
back compelling the afflicted person to
walk with a stoop <667 >
> haraz ad-dahr vertebrae <115>
> mambiiz ag_i—g_iahr fat-humped (camel)
<313>
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> hla d-dhir riders; people who bend
their backs in fear on their galloping
horses <585>

duhr /n./ noon <4>

ma(__ihar /n. (often coll.), pl. me(__idhir/
chattel-laden camel(s) <128 >, pack-
camel(s) <99>; a troop of camels
carrying the property of the individual
families <76 >; [plural functions as a
synecdoche for the] migrating tribe
<34>

dw’ (d)
dow /n./ daylight <159>

dwh / dyh (d) (= wdh)

dowh /n./ reflection <190> cf. KURP dah,
doh ‘lightning; brilliance, luminosity’

diha /n./ sighting of the enemy, first sight
of the enemy <208-9>

diha see also wdh

dwr (d)

g_iir /n./ starvation <56 >

dayyeow see dy"
diha see dwh / dyh

yedirun, diyar see d’r

dyr (d)
dayyer /vt. and vi. FORM-1I/ frighten (: a
camel) <293 >; run quickly after being

frightened (animal) <292>

dy (d)
—— | a.p. daye /vt. FORM-1/ get lost, be
lost <218>



dayya“ /vt. FORM-11/ lose <405>, forget
about (herdsman : a camel) <212>;
make a mistake with sth. <627 >;

destroy <29> || N.B. in one instance,
dayyeow-ha <212>, it appears that the ‘ was

omitted by mistake
—— | a.p. mdaye* /vt. FORM-III/ miss sth.,
seek (: a lost thing) <405>

dyf (d)

daf /vt. FORM-I/ visit sb. as a guest <79>

—— | 1cp endefna /vi. FORM-VII/ receive a
guest, be visited by a guest <462 >

deyf /n. pl. duyilf/ guest <30>

dife /n./ food served to a guest, hospitality
<577>

dyq (d)

dag /vi. FORM-1/ be anguished, oppressed
N.B. see also ddg under dwq
> dag sadr-i “I am in a gloomy mood, I
am depressed, worried” <466-7 >

deyg /n./ a narrow opening in a wall built
to trap gazelle <26 >

—, pl. g_ieygdt /N./ narrowness
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> deygat al-medaheb [lit. narrowness of
the breast] anger <501 >

dig /n./ suffering <272>, distress
<219>; anarrow cell <314>

dayyeg /adj./ narrow
> sidr-eh dayyeg, medhab-eh dayyeg [lit.
his breast is narrow] sb. who is easily
offended and who remains so for a long

time <503 >

dym (d)

—— | pass. yeg_idm /vt. FORM-1/ oppress,
injure <465>, violate, treat unjustly
<263>

—— | 3Fs tudeym-eh (sic) /vt. FORM-III/ [=
FORM-I] <476 > N.B. dam and ddyam are also
attested in KURP with the. same me.aning

g_ieym /n./ loss, violence <476 >, evil, pain
<634>, bondage <314 >; a mightier
person [uncertain] <29>
> deym hal-i “my reason is gone!”
<190, 192> indicates that a loss or injustice
has bereft the speaker of their reason

madyiim /n./ an oppressed person, sb. who
has suffered long <80 >



‘a see lw / 1y

‘bb
‘ebb /n. pl. ‘ebiib/ a shallow dale, gully,
bay <677 >

‘b’ / ‘bw

—— | 3FP ya‘ben /vt. or vi. FORM-I/ fill or
be filled [uncertain] <128 >

—— | imp. ‘abbi /vt. FORM-11/ fill <128,
285>

‘aba /n./ cloak, mantle <120, 122>; a
black mantle <342> cf. the following
terms for specific types of ‘aba: bist, haciye,
luimiyye, mubaddaha, rheybawiyye, sa‘diiniyye,
hasawiyye, mezwi
> mtakk al-‘aba a man whose shirt has
been washed and hung up to dry, while
he, clad in his cloak, sits or walks about
waiting for it <342>

‘obeyye /n./ an ‘obeyye mare <29>
> ‘obeyyet ummu greys a breed of
thoroughbred mare <372>

(bt
‘abet /n./ a calf which wishes to continue

to suck even after a year <89>

‘bd
‘abd /n. pl. ‘abid, ‘ebad/ servant <86 >;
slave <343 >, a black slave <220>; a

black cone [geog.] <676 >
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——, f. ‘abadiyye
> safra ‘abadiyye a she-camel the colour

of coffee already made <335>

‘br

—— | 1cp ‘abarna /vt. FORM-I/ cross (: e.g.
ariver) <443 >

——, ye‘abber /vt. FORM-1I/ offer money (:
to sb.) for sth. <366 >

itibar /n./ fame <540>

ma‘bar /n./ ford, crossing <302>

‘bs
‘abas /n./ camel manure thrown over
camel urine <669 >

‘abbas /n./ an enraged person <647 >

(bt.:
‘obta /n./ a deep basin [geog.] <682>

‘bw see ‘b’

‘tb

‘atab /vi. FORM-I e/ hop on three legs
(camel) <252>; violate (sth., + ‘ala)
<442>

‘atab /n./ violation
> ‘atab al-beyt violation of the tent

[legal] <442> e.g. if a pursuer were to
attack a person who has sought protection with a
protector within the precincts of the latter’s tent,

this would constitute a violation of the tent



(tq

—— | a.p. mu‘teg /vt. FORM-1v/ let sb. go
free <116>

‘atig /adj./ old <242>

‘tk
‘atitk /adj./ refusing to be guided either by

the heel, stick, or rein (camel) <350 >

may alternatively be a FORM-I v.n.

il
‘atel /n./ cauldron, a large kettle
<128-9>

‘tm

‘atim /n./ after dark <4>
> al-‘atim al-ahir [lit. the second ‘atim]
the period following the time between

sunset and dark <4 >

‘tw / ‘ty
—— | a.p. ‘ati /vt. FORM-I/ try to surpass
sb., put oneself above others; be

offensive <476-7 >

‘tt

‘att /vt. FORM-1/ vex, trouble <310>

‘tr

‘atar /vt. FORM-I/ ensnare <170> cf. KURP
‘atar ‘to stumble, trip’; it is poss. that the
meaning found in Musil is orig. a FORM-IV
meaning

‘tl

‘atel, ‘atli /n./ a bony camel <142>

‘88
—— | 3Fs ‘aggat /vi. FORM-I/ advance (an

approaching throng of raiders); stir, be
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stirred up (violent passion, rising dust)
<608, 614>
‘agg /n./ cloud of dust <11 > N.B. ‘agg, ‘agge,

‘agag and ‘agage are synonymous and the
translations given here should be considered

overlapping

‘agge /n./ dust or sand caught up by a
whirlwind which runs like a pillar
through the desert <567 >

‘agag /n./ sandstorm, dust storm <19>, a
dense cloud of dust <306 >
> ‘agag al-heyl the opaque cloud of
whirled up dust and sand which
envelops fighting riders <515>

‘agage /n./ sandstorm, dust storm <19>

b

——, ya‘gib /vt. FORM-IV/ amaze, cause to
wonder <365>, please <481 >, dazzle
<265>; be an object of desire to sb.
<310>

‘agib /n./ a herd spending the night far
from the camp <550>

——, pl. ‘agayeb /n./ incredible pranks
played by the souls of bedouins while
they are asleep the soul is believed to depart
the body while a person is sleeping <398 >

——, pl. ta‘agib /n./ sth. to make one
wonder <536 > cf. KURP ta‘agib ‘wonderful

things; artful, entertaining discourse’; formally a

FORM-II pl. v.n.

(g-d
— | 3Fs te‘agged /vi. FORM-11/ hold its
neck arched (camel) <333 >

‘aged see ‘qd



‘grm ‘agami /adj./ Persian <143>

‘agram /n./ Anabasis lachnantha, a plant > ‘agami a sabre made of grey steel
with long, stiff branches and scaled, <133>
needle-shaped leaves said to resemble rimt > ‘agamiyye a Salfa spearhead brought
< 688> a perennial which the Rwala count as from Persia <133 >

hamd <337-8>; cf. MAND ‘ugram “this generic

name is related to the quadriliteral root ‘grm, ‘$n
which the bedouins associate with the idea of ¢ ag’in e/n./d ough <413>
“being cut, cropped off, on top.” The plant is in

fact usually flat topped in appearance.”

x
8y
%z ‘agi /n. pl. ‘agyan/ a child up to its seventh
‘agaz /vi. FORM-1/ be incapable <406 > year <244>
—— | 2MsS te‘ez /vt. FORM-IV/ make sb.
‘dd

incapable <294 >
——, ye‘edd /vt. FORM-I a, €, 0, v.n. ‘edd/

tell of sth. <271 >, relate <579>;

‘agiiz /n. pl. ‘agayez/ an old woman
<128>; hag <341>

‘agiiz /adj./ old <147 >

——, pl. me‘egzat (sic) /n./ fatigue <181 >

[pass.] be counted, be considered

> ‘edd-i “I feel like” <164 >

> ¢an ya‘edd (sic) min ar-regal he was
1 counted (considered) a real man
— | 3rp ‘agelen /vi. FORM-1/ spread < 575> N.B. the form ya‘edd appears to be a
mistake, as the sense is passive and therefore the

quickly (light, clouds) <150>

form ye‘add would be expected
— ( O - -
| 1cs [al‘aggel-ha /vt. FORM-1I/ hasten, —, ye‘added /vt. FORM-II/ count, state
<304>

——, yin‘edd /vi. FORM-VII/ be reckoned, be

urge to speed <514>

—— | 3mp a‘gelii-h /vt. FORM-1V/ drive sb.
<534>

—— | 3rs ista‘gelat /vi. FORM-X/ hurry on
the birth, induce labour <494 >

counted <606 >
‘edd /n./ spring, a well with spring water

which never dries up <480, 485> cf.

‘egel /n./ a young antelope <26 > KURP dd, “diid [same meaning]

——, FP ‘aglat /adj./ swift <84> ‘edda /n./ a period of six months during
—, f. ‘agla /adj./ running from plant to which a divorced woman may not
plant smelling but not eating any, while marry again <236 > cf. CLA ‘dda
on the march (camel) <350> poss. the Fs ‘edda /n. pl. ‘edad/ vessels for collecting

form of the preceding adjective water < 345>, utensils for building a

water hoist <360, 362 >; preparedness

‘Qm cf. CLA ‘udda; SOW al-ddih ‘gear, the

‘agam /pr. n./ Persia <190> contraptions hoisted on top of a water well to
> dagg al-‘agam of Persian manufacture draw water from it’
<630, 632>
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> ‘eddet al-wagh the duty to protect a
guest <465>

‘adad /n. pl. ‘adad/ number <109 >; price
(i.e. number of camels) <289 >

‘adid /adj./ full of health and vigour
<424 >

‘dr
——, pl. ma‘ader /n./ pastures reserved

exclusively for horses usually in valleys shut
in by steep slopes where they can be easily

guarded and defended <307, 309>

‘ds

‘adasa /n./ chin; goatee <115>

«dl

—— | ‘adlen /adj./ just; accurate (weight,
measurement) <430>
> ‘adlat al-gena mares fed from a new
crop <519>

‘adla /n./ a fat and fleshy she-camel

< 155> poss. only between four and ten years
old <97>

‘adel /n./ fat <155> cf. KURP ‘adil [same
meaning]

‘edel /n. pl. ‘ediil/ a grey sack made of
wool and camel’s hair <67 >, a sack for
seed <15>

‘adil /n./ fat, flesh <153 >

——, MP mu‘addelin /adj./ satisfied
<155>

‘dlh
‘adlah /vi. FORM-QI/ leap (at sb., + ‘ala)
<500>

‘dm

‘ad[i]lm /vi. FORM-1/ be lacking <293 >

‘adam /n./ desertion <526 >
‘adim /adj./ lacking <181 >; all-
destroying <501 > cf. KURP ‘adim pl. ‘dam,

%dmin ‘unequalled in courage, peerless,

champion’

‘dml
‘ademliyye /n./ an old rifle with which the
marksman is so well acquainted that he

never misses his aim <224, 226 >

‘dn

‘edene /n./ female hare <27 >

‘dw

‘ada /vt. FORM-I i, v.n. ‘adw/ attack, hurt
(also + ‘ala) <571, 607 > cf. KURP ‘ada,
‘adda ‘to attack, commit aggression’

——, ye‘addi /vt. FORM-II/ pursue <278>,
drive away <534 >

ta‘adda /vi. FORM-V/ hurt, cause hurt (to
sb., + ‘ala) <225>

‘adw /n. pl. ‘adwan, ‘eda/ enemy <80> ||
variants ‘eda <304>, ‘uda <541>, ‘ada
<578>

‘edwe /n. pl. ‘edwat/ a low place in a sowh
valley incapable of holding rain water
and therefore suitable for pitching tents
<677 >

——, pl. ‘adwat /n./ tricks befitting a foe
<609 >

——, const. ‘ediyet
> ‘ediyet as-sba a period of twenty-five
days after a mare’s covering <374>

ta‘diye /n./ hurt <225> poss. FORM-Il v.n.

ma‘adi /n./ enemy <273> cf. KURP m‘adi

‘aggressor, attacker, enemy’: the form would be
expected with a high vowel in the first syllable
(as in KURP, where it has been deleted by

syncope) but in Musil it is regularly attested with
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a, possibly owing to the lowering effect of the
following ¢ the form as Musil records it could be
mistaken for a plural noun ‘attacks’, cf. KURP

ma‘adi ‘attacks’

‘db

‘addab /vt. FORM-II/ torment, torture sb.
<560>

‘adab /n./ sorrow <304 >, pain <340>,
torment <561 >, oppression <644 >;
wrong, wrongdoing <468 >

——, pl. ‘edab /adj./ tarnished <467 >

dr

—— | 3mp ‘adri /vi. FORM-I/ plead
<321 >, make excuses < 360>

‘addar /vt. and vi. FORM-II/ excuse sb.
<162 >; excuse oneself <150 >

‘adr /n./ excuse <150>

‘adra /n./ manure heap <287 >, pastures
defiled by the excrement of countless
herds <676 > poss. also an adj. (Fs)
‘besmeared, polluted’ <289 >

‘adar /n./ one of the component parts of a
rasan camel halter <354 >

——, pl. ‘adara /n./ maidens <195> the
name for all young women, whether virgins or

not <197>
> al—big_i al-‘adara fair women <327 >
ma‘dar /n./ cheek <310>

‘drb
‘adriib /n./ shame <153, 155> cf. KURP
‘adrib pl. ‘adarib ‘shortcoming, imperfection,

blemish, fault, shame’

df

‘adf /n./ filth, impurities also used to describe
an admixture of coffee beans in a market shop
into which apple cores, date stones, spices, and

the like, have fallen <108, 113>

cc_u
—— | 1cp ‘addalna /vt. FORM-1I/ warn
<536 >

‘addal /n./ critic, fault finder <536> a
stock figure in poetry, cf. KURP ‘addal ‘censurer,
rebuker, critic; the stock character who blames

the poet for abandoning himself to his passion’

‘dm
‘adema /n./ part of the hoof (horse) [trans.
not in Musil] <372>

‘adim /n./ a person blamed <310>

‘dw / ‘dy

—— | 3FS ta‘tedi /vi. FORM-VIIl/ be agile
<200>

‘ada /n./ earth; bushes (both dry or living),
grass, excrement, dirt, coarse sand, any
debris brought down by a torrent, etc.
<550-1>

——, f. ‘adiyye /adj./ wholesome <500>,
healthful, salubrious <289 >
> bilad ‘adiyye the area of the Nefiid
and al-Hamad the Rwala associate these areas
with a healthy atmosphere <666 >
> feyad al-‘adiyye long, narrow dells

among sand drifts <182, 185>

‘rr

‘ardra /n./ posteriors (camel) <330>

‘r'r
‘ar‘ara /n./ the fat skin at the back of the

neck (antelope) <26>

‘rb
—— | imp. ‘arreb /vt. FORM-1I/ try to
produce a thoroughbred <472 >



——, pl. ‘arab, pl. pauc. ‘orban /n./ Arabs,
people who dwell in movable tents,
members of various clans and tribes
<44 >, Arabs and their whole camp
<141>
> tarayeg al-‘arab bedouin law <663 >
> ‘arab ad-dira nomads who are found
in the tilled areas <44 >
> ‘arab al-gebila members of the same
tribe <44 >
> marh al-‘arab an old camping place
<78>
> yinhasin yamm al-‘arab they put
themselves under the protection of a
powerful chief <138 >

‘arib /adj./ Arabian <307 >; pure-
blooded, well-born, noble <472-3>

‘arabi /adj./ purchased from Arabs
<468 >

‘arubi /n./ fuel [uncertain] <180 >

erab /n./ universally acknowledged
descent, the best breeding (camel)
<292, 298 >

‘rbn

‘orbiin /n./ pledge (of love) <217 > the sg.

appears to be used with a pl. sense, although this

is prob. because the speaker is claiming to have

given his pledge to too many women (i.e. he only

has one to give), rather than having given many

pledges to many women

rg (= ‘wrg)

‘arga /n./ female hyena <608 > Musil
interprets this as ‘lame hyena’, poss. conflating
the basic meaning of the noun (cf. CLA ‘arga’
‘female hyena’ [HAV]) with that of the
homonymous adj. (see below)

‘arga /n. pl. ‘argat/ a turn of a valley or

gulley <676>

—, f. ‘arga /adj./ lame <623, 626> ||
once attested as ‘argi (for ‘arga) <153 >

——, pl. ‘awarig /adj./ leaning, inclining
<173>

rgd
‘argid /n./ a strong stalk from which a
bunch of dates hangs <315-6 >

‘rd

‘arad /n./ Salsola cyclophylla, a shrub with
thin branches and yellowish, hairy
leaves said to resemble rite <689> a
perennial which the Rwala count as hamd
<337-8>; N.B. Latin name from MAND

‘arid /n./ genius, celebrity <590, 593 >

——, f. ‘arda /adj./ hardy <35>

‘rs

a‘ras /vi. FORM-1V/ have sb. married,
“marry off” (e.g. a daughter, + ‘ala)
<140>

‘ars /n./ wedding, marriage
> dbiht al-‘ars a wedding sacrifice
<228>
> gran al-‘ars the first year of married
life, during which young husbands do
not partake in raids <508 >

‘ers /n./ dance, gathering <287 >

‘arris (sic) /n./ a young husband <508 >

rs

—— | 3FS ‘araset /vt. FORM-I/ sink one’s
teeth into <616 >

‘ars /n./ sky <6>; high throne (of God)
<364>; instep <115>

(rs

——, const. ‘arsat /n./ storm <606 >



‘ards /n./ snare <116>

‘rd (D)

—— | 2Fs ‘aradti /vi. and vt. FORM-1 0, a/
show, appear to sb. <28>; parade
<451 >, ride before a chief shouting a
war cry (nahawa) <80>; sing (: a song)
<623 >; extend or stretch out the limbs
(to enable them to be seen better)
<192 >; lay sth. down poss. Form-Iv
<164 >; be a hindrance to sb. <208>;
deliver judgement (judge) <433 >

——, ye‘arred /vt. FORM-II/ offer <458>;
lead (: a mare) to a stud <374 >
> ye‘arred al-hagg make a legal appeal
(to, + ‘ala) <435>

‘ard /n./ breadth
> ‘ard al-haci conversation about all
possible topics <424 >

‘ard /n./ sense of honour <433> elsewhere
firg, cf. KURP ‘irg_i pl ‘ardgi ‘honour, sense of
honour’, and CLA ¢ird pl. arad ‘good repute,
honour’ (HAV)

> masSya l-‘ard in accordance with the
code of honour <495>

‘arda /n./ parade, a row of warriors riding
in front of a chief shouting a battle cry
(nahawa) <80-1>, or filing past a
prince or commander on a festive

occasion or in time of danger <378 >

considered a proof that they will not desert their
fellow tribesmen <526>; display (of omens
or meanings) in a dream or other contexts,
often referring to the propensity of sth. of
representing good or bad luck <509 >

> ‘arda $éna unfavourable show of
omens <509 >

> ‘arga ma‘awdiyye (show of) omen(s)

concerning the (leader’s) return <509 >
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‘arada /n./ [= ‘arda in the sense of
parade] <561 >

——, pl. ‘awared /n./ side whiskers
<115>

‘ordan /adj./ unfortunate “misfortunates” is the
translation given by Musil for the name of the

‘Ordan kin of the Kwacbe, poss. analysed as pl.
<509>
ma‘rud /n./ a decision or verdict of a judge
<431>
> ma‘rider madi an old dispute, a
dispute settled long before <431 >
ma‘rud /adj./ possessed used of “new” sorcerers

who have yet to establish themselves <401 >

‘rf

—— | 1cs ‘araft /vt. FORM-I e/ know
<290, 132>, recognise <120>; know
how to do sth. <472>, learn to do sth.
<482>;judge <487>
> ‘@refin al-gaf men who are experts in
reading tracks, whether of men or
animals <271, 273>

——, yin‘aref /vi. FORM-VIl/ be known
> ma yin‘aref “it is uncertain” <332>

‘arf /n./ reputation <336 >

‘erf /n./ shrewd understanding <52>,
broad outlook <471 >; tresses <118>;
an isolated hill visible from afar
<677>

‘arfa /pr. n./ ‘Arfa, the name the Sba‘a and
Gmiisa give to their herds <80-1, 535>

‘arefa /n. pl. ‘awaref/ a hereditary native
judge <426 >, someone adept at law
<436 > N.B. a chief acting as judge is never
referred to as an ‘@refa because he can support
his will by force <427 > | | N.B. l-‘arefat (sic)

<431 > attested once



> ‘awaref ad-damm judges in matters
pertaining to blood vengeance <427 >

——, pl. ‘ardyef /n./ mares or camels
which were looted and later rescued
<620>

ma‘aref /n./ mane (horse) [trans. not in
Musil] <371>

——, MP ‘arefin /adj./ known; a certain...

<128>

‘rq (= m‘rq)

‘erg /n. pl. ‘wriig/ vein <472>; a long spur
of sand <677 >; [pl.] rump (camel)
[trans. not in Musil] <330>
> ‘areyg /n./ a long arm of a sand
desert <676 >

‘arag /n./ sweat <105>

‘arga /n. pl. ‘aragi/ wooden crosspieces
used in the construction of a water
trough <72>

‘areyga /n./ one of the component parts of
horse shackles <378>

ma‘rega /n./ a soft, light horse saddle

<385>

——, f. mu‘arga /adj./ having the veins

standing out <386>

‘rqb

‘argiib /n. pl. ‘aragib/ a slope, a steep and
rocky hillside, a hillside road <306,
308 >; Achilles tendon <115>, hock
(camel <330>, horse <371 >); kick
<581 >; leather bucket <629 >
> amm ‘argiib a breed of thoroughbred

mare <372>

‘rqs
ta‘argas /vt. and vi. FORM-QIl/ seize, grab;
pull oneself up with one’s hands and

planting one’s feet firmly against the
ground with great exertion in order to

climb a steep rock <342>

rk

——, a.p. ‘arec¢ /vt. FORM-I/ rub <257 > cf.
SOW ‘arak ‘to rub’

‘ark /n./ rubbing <362 > used of camels
when they rub against each other as they press
forward to get to a water hole, hence the fig.

usage ‘crowd, noise (around a well)’ <339>;
poss. v.n. FORM-I

‘er¢ /n./ a thin but strong piece of wood
for making spear shafts <133>

‘ara¢ /n./ a worn leather saddle <579,
580>

‘arey¢ /n./ strength <257 >

‘rm
——, f. mu‘arrama /adj./ tame (camel)

<310>

‘rms

——, pl. ‘aramis /n./ she-camels which
may be depended upon not to run away
at night but to shift for themselves in
the matter of food and to endure even

the greatest fatigue <590, 592>

‘rn

‘arniin /n./ the ridge of the nose <115>

‘arniina /n./ nose, the upper part of the
nose (horse <371>, camel <330>)

‘ernin /n. pl. ‘aran, ‘aranin/ the channel of
a torrent, a channel in a steep hillside
<677 >

‘areyniyye /n./ a narrow spearhead
<133 > cf. SOW éniyyih ‘lance’
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‘rw

——, pl. ‘arawi /n./ loops, rope ends, the
single bow knots of the tent ropes which
can be loosened or tightened according
to the strength of the wind <263 > cf.

KURP Srwah pl. ‘ra, ‘arawi [same meaning]

‘ry
‘arawi
> ‘arawi m‘arrat the she-camels on
which the riders sit only on a piece of
cloth fastened between the hump and
hips <293, 299 > cf. H&AA ‘arra ‘bare-

backed (of a camel)’

‘aryan /adj. pl. ‘araya/ naked <86, 632>

‘zz

—— | a.p. mesta‘ezz /vi. FORM-X/ think too
much of oneself <620>

‘ezz /n./ power <3>; nobility, good
qualities bravery in particular, which is held to
proceed from the veins of a woman <472-3 >

|| ‘azz and ‘ezz are both attested, but the form is
usually Gzz (cf. KURP and SOW); the a (or
Musil’s perception of it) may have arisen under

the influence of the contiguous guttural
> buyiit al-‘ezz the complete tents
required by the social standing of the
kin owning them <260-1>

‘aziz /adj./ strong <505>, glorious <6>,
powerful <267 >, eminent <430>
> /n./ life [fig.] <647 >
> sd‘ ‘azizi a dry measure larger than
the common sa‘ <615>

ziiz /n./ power (of God) <607 >

ma‘azze /n./ proof of strength <482 >
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‘zb

—— | 3mp ye‘azzebin /vi. FORM-1I/ spend
the night far out and alone (herd)
<339>

——, const. ‘azgbet /n./ widow <623 >

‘azib /adj./ far out, grazing and sleeping
far from the tents, which are usually
pitched near a watering place (herd)
<512>
> /n./ a pasture at such a distance from
the camp that the camels must spend at
least three or four nights away and do
not come to water or to the camp until
the fifth day <261-2>, a pasture from
which the camels are not driven home
every evening <308>, a place far from
water <424 >

mu‘azzeb, mu‘zeb /n. pl. ma‘azib/ host
<98>; employer of a herdsman
<336>

‘zl

‘azal /vt. FORM-I e/ drive sth. away
<158 >; separate, divide <647 >

‘azzal /vt. FORM-II/ separate <227 >

‘agl /n./ division (of a troop) <647 >

‘ezle /n./ an outlet in a water bag, about
2cm in diameter, around which is a
stout piece of hide <70> N.B. it is poss.
that the term refers only to the piece of hide

——, FP mu‘azzelat /adj./ empty, with a
lean belly (camel) <293 >

‘Zm
‘azam /vt. FORM-I/ invite sb. to dinner
<616>



‘azzam /vi. and vt. FORM-11/ shy (horse), be
uncontrollable (horse) <559 >; invite
sb. to a feast <3>

—— | ‘azm-ahom /n./ courage <526> cf.
KURP ‘azm pl. ziim ‘firm intention of doing s.th.,

embarking on a project (of travel, migration)’
‘aziim /adj./ steadfast, resolute <590 >
> /n./ a shying horse (either a stallion
or a mare) <559>
> ‘anan al-‘aziim check rein, overcheck
<566 >
——, pl. ‘azayem /n./ invitations to dinner
<608 >

‘zw

——, ya‘za /vi. FORM-1/ hail from (+ min)
<263>

‘agwe /n./ kinship on the father’s side, a
person of the same descent <263 >,

relatives <300>, kin <302>

zy

—— | a.p. Fs ‘aziye /vi. FORM-1/ become
calm <563 >

——, yu‘azzi /vt. FORM-1I/ comfort (e.g. in
the loss of sb.) <144>, console
<160>
> ‘azzi “patience!” <169 >
> ya mu‘azzi s-salamat said in (mock)
congratulation to sb. who has failed to achieve a

hoped-for benefit from sth. and escaped by the
skin of their teeth; the phrase is found in GUH

vol.8 pp.82-3 <294 >

‘aza /n./ grief; courage <202 >
> bah al-‘aza, enkasef al-‘aza
“melancholy has taken hold of me”
<108, 112>
> @h w-‘azah “oh, who can bear this?”
<309>
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‘azzd-k /interj./ “may God comfort you!”
this is the expression used when lightning
flashes, since in the desert people are often killed

by lightning and God is asked to comfort the
survivors < 209-10>

‘sg see ‘swg and ‘wsg

‘sr

—— | 3mP ye‘asseriin /vt. FORM-1I/ trouble
sb. <492 >

—— | 3Fs te‘assarat /vi. FORM-V/ have a
painful delivery or childbirth <244>

‘asr /n./ trouble <492 >

—— | ‘asren /adj./ burdensome < 84>

——, pl. ‘asirat /n./ distress <289>

‘sf

‘asif /n. f. ‘asife/ a young camel that has
not been ridden long, a barely trained
camel <367-8>

——, f. ‘asifa /adj./ stubborn <176>

——, FP ma‘sifat /adj./ trained, broken in
(camel) <583>

‘skr

‘askar /n. pl. ‘asacer/ a troop of soldiers
<586 >

mu‘askar /adj./ with the nails on its shoes

bent inwards (horse) <548 >

‘sl

‘asal /n./ honey <145>

‘asla /n./ the sharpened edge of a
spearhead <133>

‘slg

‘aslig, ‘asliige /n./ a woman who is neither

thin nor too fleshy, but has a slender



waist, is tall, and has with broad hips
which stand out under her dress
<145>

‘sm
‘asama /n./ a sunburnt desert without

pasture or water <146-7 >

‘swg

—, f. ‘aswagiyye /adj./ with the neck
raised high, walking erect with an
unbent neck <182, 185>

sy
‘asa /modal part./ [+ P-STEM] may..., that
... might <360>; [+ nominal clause]
may ... be, may ... become <323>
> ‘asa-hom tayyibin “may they be
healthy”, “I hope they are well”
<461 >

‘38

‘e$s /n./ nest <271 >

b

‘eSeb /n. coll./ annuals, grasses <17 >,
fresh grass <397 >, plants <128 >

——, const. ‘esbet /n./ the grasses of a

particular place <607 >

‘Sr

—— | 2ms ‘asart /vt. FORM-111/ live with sb.
<480 > cf. SOW ‘asar ‘to befriend’

‘esr /n./ a tenth, a tithe <302>

‘asar /num. f. ‘asara, ‘asra/ ten <29>
> ‘aSrin /num./ twenty <128>;
twentieth <3>

‘aSra /n. pl. ‘asayer/ a pregnant she-camel;

the name given to she-camels when,
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after ten or twelve months, they are led
to the male camel and become pregnant
again (then they cease to give milk)

< 323-4 > N.B. other interpretations are given
in KURP: ‘aSra, Sara pl. ‘asayir, Sar explained by
an informant as ‘she-camels six months after
giving birth when their calf has become mafrid’;
by another informant §ar was explained as ‘she-
camels whose young have become hasuw [cf. hasi
in Musil], about ten months old and before
becoming lgaha, pregnant, again’ (KURP notes
that approximately the same meaning is found in
HESS), also ‘camels with a young of 8-15 months
old’ (ING3 cited in KURP)

‘asir /n. f. const. ‘asiret, pl. ‘as@yer/ beloved
<79>, sweetheart <143 >; mistress

<190 > as is the convention, the f. form is
rarely used, since females are referred to by the

masculine form

‘asire /n./ tribe <47 >, clan <362>

‘astiir /n./ the first month (Muharram) of
the Islamic year <4> cf. CLA aar (=
‘asiira, ‘asura’, ‘asira) ‘the ninth or tenth day of
Moharram’ (HAV)

me<er /n. pl. ma‘asir/ a pregnant camel up
to the forty-fifth day <333 > cf. KURP
mi‘Sir pl. ma‘asir [same meaning]

ma‘asera /n./ supper poss. a supper for ten

people <29>

Srq

m‘asrag /adj./ blue <251 >

$q

—— | a.p. ‘@Seg /vt. FORM-1/ love <221 >

——, const. ‘asget /n./ beloved <155>,
sweetheart <205>

‘asig /n./ lover <552>, sweetheart
<554 >; [romantic] hero <323>

‘aseg /n. pl. ‘asegin/ lover, suitor <474 >

‘assag /n./ sweetheart <211 >



ma<sig /n./ [coffee-] lover <108>

‘Sw / Sy
—— | 3FP ye‘asSen /vi. and vt. FORM-1I/ eat

one’s fill at supper <29>; give sb.
supper <21 >; prepare supper <629 >;

graze until supper time (camel) <337 >

te‘asSa /vi. FORM-V/ have supper <100 >
‘a¥a /n./ the first part of the night <4>;

supper <86 >, a meal in general because
the Rwala eat to satiety only once a day, in the
evening <542>

> ‘a$a l-mayyet a supper prepared for a
dead person in the instance of camping
near his grave before the dahiyye day
<672>

‘aswa /n./ the time after supper <176>

ma‘as$a /n./ supper <293>; a place

where one has supper

> meb‘adat al-ma‘assa [lit. making
distant the place of supper] female
riding camels moving away with their
riders from the home tents, where
supper was sure to be had, and speeding
into the desert, where it is never known
when a hospitable camp may be
reached <207 >

m‘assow /interj./ [a sound used to urge

camels to the evening pasture] <340 >
N.B. this also seems to be used as a verb in an
uncertain context, ‘to let (: camels) have their
evening pasture’ <77 >, although the derivation

of this form, if it exists, is unclear

‘sb

‘osob /n./ coarse rope <71>

‘asabe /n./ muscular vigour and power
<47 >

‘asaba /n./ a cord about one inch thick

made of wool or camel’s hair and
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wrapped around the forehead and the

skull to fasten a magriitna <120>

sd
‘aside /n./ a gruel made of milk and flour
<24>

sr
——, ye‘ser /vt. FORM-I e/ press <474 >
‘asr /n./ the time midway between noon
and sunset <4>
> al-‘asr /adv./ in the mid-afternoon
<293>
> ‘asre» mada in years past <310>
> ‘aseyr the time period following the
‘asr <4>
> gerib al-‘asr almost the middle of the

afternoon <606 >

‘sfr
‘asfiir /n./ a flexible pole on a getab litter
<68>

csm
——, imp. e‘tesem /vt. FORM-VIIl/ trust (in
sb., + b) <310>

sy

‘asa /vi. and vt. FORM-I/ rebel <256 >,
disobey <482>, rebel against sb.
<224>

‘asa /n. pl. ‘asi/ rod <256 >, stick
<261>

> /n. pl. ‘asyan/ rattans <293 >; the
main poles used in the construction of a
genn litter <68 >, crosspieces which
connect the front and hind parts of a
camel saddle <350>, a stick used in

the construction of a hedage saddle



<354 > the pl. ‘asyan seems to apply to these
technical terms, while generic sticks have the pl.
‘asi, although this could simply be a coincidence

of attestations within the corpus

——, pl. ‘asa /n./ rebels <629 >

‘tt
—— | imp. ‘ott /vt. FORM-I 0/ tap <246>

(tb
—— | a.p. MP mu‘attebin /vt. FORM-11/
destroy, deal death to sth. <616>

‘atb /n./ torment, tormenter <581, 584 >

(té
‘at§an /adj./ thirsty <143>
——, pl. ma‘atis /adj./ thirsty <142 >

“f

—— | 3Fs ‘attafat /vi. FORM-11/ give milk
(camel, to sb., + ‘ala) <88>
> ta‘tif the process by which a camel
gives her milk when she sees that her
calf is approaching the udder <88 >

‘atfa /n./ a virgin who sits in a fancy litter
and incites warriors to fight (the same

name is applied to the litters) <214 >
cf. KURP ‘utfah (synonym of mzayyin, dullah) ‘the
camel (litter) on which one of the tribe’s beauties
is carried into battle in order to encourage the
warriors’ (TAQ cited in KURP)

‘tw
‘ata /vt. FORM-1 i and -1v/ give <11>,
hand sb. sth. <167 >, yield sth.
<458 >, grant sth. <508 >, return sth.
to sb. <444 >; accept counsel (: from

sb.) <79> || N.B. this verb is doubly
transitive, e.g. ‘at-ha ‘hand it over’ <257 > but

‘at-ni ‘give me [sth.]” <167 >; most attested
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forms are outwardly FORM-1, although certain
forms (e.g. atayt-ak <571 >) are visibly FORM-1v;
the participles are all of the FORM-Iv template
(e.g. <161>), while the imperatives are of both
forms (‘at <145> FORM-I, atii <549 > FORM-1V,
eti-na <212> indeterminate); this variation
may be due to ghawa-syndrome, although the
process does not usually occur in derived verbs
(see §2.3.1); the variant forms tantey-na-h
<493>, nanti-h <444> and enti-na <10>
apparently represent a variant root ntw, cf. SOW
anta ‘to give’
> e‘e-ni (sic) “listen to me, rely upon
me in this matter” <80>
> ‘ata-ni allah “he assured me by God”,
“he pledged me his faith by the fear of
God” <529, 563>
> muti /adj./ in heat (mare) <374>

—— | 3FS ‘attat /vt. FORM-1I/ give, emit (: a
scent) <108 >

—— | 1cp ta‘ateyna /vt. FORM-V1/ bestow
gifts upon sb., give charity to sb.
<212>

‘ata /n./ gift <192>

‘atwa /n./ gift (of God) <7 >

‘atiyye /n./ gift <538 >

‘dd (@)
——, yi‘add /vt. FORM-I a/ bite <669 >
‘add
> ‘add an-ndged a white spot on the
lower lip (horse) <373>
‘adid /adj./ bitten <326>

db ()

—— | 3Fs ‘adabat /vi. FORM-11I/ deny,
prevent [uncertain] <466>

‘adab /n./ cripple <456 >



‘dd (d)

—— | imp. ‘added /vi. FORM-1I/ take care of
sb. (+ ) <326>

‘add, ‘aded /n. pl. ‘adad, ‘adid/ elbow joint
<115> cf. SOW ‘add pl. ‘adiid ‘upper arm’,
shoulder (also of camel) <292 >; [pl.]
the strength of arms <343>
> ‘adud al-‘anan’ shoulder blade (camel)

< 204 > Musil translates this as “shoulder
blades, where the bridle rests”, although this is a
rather curious translation since the bridle does

not rest on the shoulder, and it is prob. the reins
which are referred to

‘agda /n./ foreleg (camel) [trans. not in
Musil] <330>

‘adeda /n./ an iron ring used in a horse
rein <378>

——, pl. ‘adayed /n./ crosspieces which
connect the front and hind parts of a
camel saddle <350>

ma‘dad /n. pl. ma‘aded/ small black glass
rings worn on the elbows, elbow
ornaments <124-5>, a glass armlet
<404 > cf. SOW mi‘dad pl. ma‘adid ‘a badge of

distinction strapped around the upper arm’

‘dm (d)

—— | 3Fs adamat /vi. FORM-1/ be great
<273>

‘adm, ‘adem /n. pl. ‘adam/ bone <102>; a
small bone (of a pipe) held in the mouth
(also used as a synecdoche for a pipe)
<128-9>, a piece of bone used by the
bedouins in mending a broken short
pipe <365>
> salib al-‘adam’ backbones <263 >
> ‘adm al-buz the bone piece (of a pipe)
held in the mouth <129>
> ‘adm al-lega turtle shell <409>
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> ‘adeym ab ar-raham ankle <115>
> metin al-‘adame the bones of the spine
<146>

‘adim /adj./ great <546 >; huge, wild
(storm) <606 >
> l-magez al-‘adim see under qyd

“fr

‘efri /n./ a gazelle which is white beneath
its belly and yellowish on its back
<26>

fs
‘afas /n./ gallnut; the powder of a gallnut
used to make ink <173, 175>

‘fn

‘afen /n. pl. ‘efiin/ a fat loafer who likes to
eat and sleep but who takes no part in
raids <161, 208>; egoist, sb. with no
virtue <485, 487 >

‘ofeyne /n. dim./ fleshy part <372>
> ‘ofeynt al-hafer the inner fleshy part
of the hoof (horse) [trans. not in Musil]
<372>

‘fw

—— | imp. ‘ef /vi. FORM-I e/ pardon, take
pity (on, + ‘an) <147 >

——, ye‘afi /vt. FORM-11I/ pardon, save,
forgive (God) <456 > cf. SOW ‘afa ‘to spare
from evil’

‘afw /n./ pardon <166 >, forgiveness
<172>
> al-‘afw /interj./ “may God have pity
on you!”, “may God help you!”
<172>, “heaven avert the evil omen!”
<165>, “forgiveness! mercy! pardon!”
<172>



‘afye /interj./ “hail to...!” <386 >

‘afi /n. pl. ‘awafi/ wellness, health; [pl.]
success <463 >
> al-‘awdafi /interj./ “I wish you
success!” <455>; “greetings!”
> be-l-‘afi well, in good health <456 >

‘afiye /n./ health, good digestion <98>;
forgiveness <525 >

ma‘a /n./ a she-camel which the owner
reserves for special journeys, a rested
she-camel <500, 502>

‘aq
‘agig /n./ one of the best varieties of salt
<94>

‘qa‘q
(ag(ag
> gurab al-‘ag‘ag the largest variety of

raven <36>

(qb
‘agab /vt. FORM-I o/ leave sth. behind,

beget <274 >; follow, do sth. after sth.

else <161 >

'77 [13

> 0°gob /interj./ “shame!” “away!”

< 288> cf. ING “t‘agub ‘you are worthless’ is
an expression of strong opprobrium, said to a
person who gets above his station, or does

something unworthy”
—— | 3mp yi‘agebin /vt. FORM-II/ avenge
sb. (on, + ‘ala) <616>
‘agb, ‘agob /n./ son, descendant <306-7 >
‘ageb /n. pl. ‘agab, ‘agab/ heel <115>
‘ogb, ‘ogob /prep./ after <10 >; except
<233>
> min ‘ogob after <173 >
> min ‘ogb-eh [lit. after him] without

him, since his death <196 >
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> min ‘ogob ma after, since <302 >

‘agab /n. pl. ‘ogban/ eagle <36>; [pl.]
birds of prey <632> cf. KURP ‘gab pl.
‘uggab ‘a small black or brown eagle’
> ‘ageyb al-gerdan a species of bird of
prey <36>

‘agab /prep./ after <466>

‘agba /n./ one of the component parts of a
loom <68>

‘agbiyye /n./ a low and wide heel (shoe)
<121>

‘agé ‘agab /n./ ‘agé ‘agab, a boys’ game
<258>
> /interj./ a command to run back to
the starting point in the game of the
same name <258 >

——, pl. ma‘ageb /n./ followers <587 >

> be-m‘ageb in the manner of <285>

‘qd

—— | a.p. ‘aged (sic) /vt. FORM-I/ be joined
(battle) <593>; /v.n. ‘ogd/ tie (in
marriage) <137 >

——, ye‘agged /vt. FORM-1I/ tie <249>;
fasten (: saddle) <355>

——, const. ‘ogdet /n./ knot <210>

‘agid /n. pl. ‘ugda, ‘ogada/ the leader of a
troop <107 >, the leader on a raid
<506 >; a betrothed person <272>

> ‘agid al-harb war chief <54 >

‘qr

—— | 3mp ye‘aggerin /vt. FORM-1I/ cut the
arteries below the knees of the forelegs
(: an animal) <490 >

‘agire /n./ the customary sacrifice after a
raid offered by the leader of the raid within
three days of his return <539 >, a she-

camel for sacrifice <510>



‘qrb

‘agrab /n./ scorpion <43>

‘agraba /n./ zig-zag (of lightning) <6>

——, pl. ‘agareb /n./ one of the component
parts of a rasan camel halter <354 >

‘agerban /n./ a camel with a curly spot on
the root of her tail <394 >

‘qs
——, const. ‘agset /n./ plait <271>

«ql

——, ya‘gel /vt. FORM-I e/ fetter, tie by the
left foreleg with a short rope above the
knee (: a camel) <366-7 >; give sb. sth.
to fetter <530> this meaning poss. FORM-IV

‘aggal /vt. FORM-1I/ fetter by the left leg
above the knee (: a camel) <337 >

‘agl, ‘agel /n./ (good) judgement <126,
275>, reason, sense <195>, mind
<289>

‘ogl /n. coll./ animals (to be fettered)
<530>

‘agla /n./ well <149>, a well in a valley
or dry river bed which is partially filled
or even caves in after each heavy rain
and which has to be cleaned or dug
anew <158, 339>
> hal al-‘agla people who tarry by a
well <158>

‘agal /n./ rope <87 >, head-rope <140 >;
fetter <219>

‘agiila /n./ a rather small, low depression
in a plain, where the rain water gathers
<676>

‘agel /adj./ cautious <581 >

> /n./ a wise man <481 >
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C
qy
‘agi /n./ a common kind of camel <332>

‘age ‘agab see ‘qb

‘kk
‘ekka /n./ a small bag which holds 5 to 7

litres of butter <71 > cf. CLA wkka pl.
‘ukak, Gkak ‘butter-skin’ (HAV)

kr

——, const. ‘okrat
> ‘okrat ad-del root of the tail (camel
< 330>, horse <371 >) [trans. not in
Musil]

krsS (cf. ‘nkrs)

——, pl. ‘aéaris /n./ girls with loosened
hair <153 > cf. KURP ‘akras, y‘akris ‘to be
curly, knotted (hair)’

ks

‘akas /vt. FORM-1/ try to stop a stone which
is rolling down a hill (in the game of
dehdwa) <258 >

ks
——, pl. ‘aksa /n./ small pigtails (hair)

<118 > poss. a misprint for ‘agsa, cf. ‘qs

kl
ma‘kala /n./ ma‘kala, a boys’ game
<257>

‘knks

‘akankas /n./ a disease which causes
eruption on parts of the body with
itching of the skin <667 >



‘kw
—— | ‘aéw-aha /n./ hair of the tail (horse)
<372>

a
‘all /vi. FORM-1/ be ill, fall ill <178>

, const. ‘allet /n./ wound <315>;

pain <480>
‘alil /adj./ sick <513>, ailing <609 >

qla

‘alla /adv./ [expresses a future wish] this
term occurs in a rather uncertain context and is
not translated by Musil but seems to be related to
the CLA term ‘alla ‘perhaps, maybe’ (HAV); as in
CLA, this term is perhaps a variant of la‘all (see
1‘1) which is attested in the corpus only as

la‘allma
> ‘alla-llah “no one but God can...”

< 210> as above, poss. lit. “maybe God can/

will...”

1b

‘eleb /n. pl. ‘eleban/ an isolated table-
topped hillock <677 >

‘elba /n. pl. ‘alabi/ the two fleshy parts of
the back of the neck <115>, the
muscle on the side of the neck (camel)
<330>; [pl.] neck <468, 470>, [pl.]
the nape of the neck <487 >

‘elbe /n./ a circular wooden vessel for the
leavening of dough <69 >

ma‘lebe /n./ neck <550 >

(lt

‘elta /n./ a cord for fastening a hood
<127 >

‘alit /adj./ taut, secured (rope) <62> ||

variant ‘alyet <62>
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af
‘alaf /n./ food <293 >

Iq

‘alag /vt. FORM-I/ attach to, cling to
<259 > also fig. to sb. in marriage <233>;
plunge talons into the back of prey
(falcon) <34>; tear out <108>

‘alleg (sic) /vi. FORM-II/ be aflame (with
love) <199 >; hang a food bag (on a
mare, + ‘ala) <382>

—— | 3Fp yi‘alegen /vt. FORM-11I/ chew or
champ (horse : the bit) in high spirits
<80-1>

——, const. ‘algat /n./ a bite of food
<391>

‘alig /n./ food bag (for a horse) <582>

——, pl. ‘uliig /n./ loads (camel) <590 >

——, pl. ma‘alig /n./ blood vessels
<302>; [pl.] the heart and the arteries
leading to it <224, 226>
> zen al-ma‘alig a fancifully ornamented
getab litter fastened on a tall white
camel <264-5>

‘Im

——, ya‘lam /vt. FORM-I a/ know <144 >,
hear <203 >, become aware of sth.
<607 >

—— | 3Fs ‘allamat /vt. FORM-11/ give news
to sb. <54>

‘elem, ‘elm /n. pl. ‘uliim/ news <54 >,
word <151 >, tale <632>; a detailed
report, a long message <180 >, reports
of territory crossed in the desert
<456 >; reputation, good name, a
report circulating in regard to a man

<481, 485>; [+ pron.] news of sb.



<160 >; prediction <520> || pl. once
attested as ‘alam <543 >
> ‘elmen negawi war report <617 >
‘eleme /n./ forelock, mane (horse)
<371-2>
‘alame /n. pl. ‘alamat/ landmark <676 >
——, pl. ‘alemin
> rabb al-‘alemin Lord of the Worlds
<476 >
‘allam /n./ sb. who knows <196 >
‘eleym /n. pl. ‘aldyem/ an isolated
elongated hill rising from a plain
<677 >
——, pl. ‘alayem /n./ symptoms of a
disease <327 >
mal@m (sic) /n./ knowledge, recognition

<81 > the given form is a misprint for ma‘iim

Iw / 1y

—— | 3mp ‘alli-h /vt. FORM-11/ cover (stud :
a mare) <374>

—— | imp. e‘teli /vi. FORM-VIII/ ascent,
mount poetic form for colloquial eréab <500,
502>

‘ala /prep./ [expresses location:] on <8>,
in <44>, upon <34>, by <173> may
also indicate ‘sitting by’, etc. <302>, at
<142>, above <108>, over <143>;
[expresses direction:] to <58 >, into
<34>, unto <105>, onto <6>,
destined for <132>, against <145>,
along <151>, down <173>, towards
<218>, leading to <219>, as far as
<102 >; [expresses instrument:] by
means of <90>; [expresses
comparison:] as, in the way of <102>;
[expresses beneficiary:] for, on account
of <222>, because of <142>, for the

sake of <12>; [expresses future time:]
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in, on (a day) <394 >; [expresses
possession <188 >, sth. due to sb.

< 459>, sth. sb. is entitled to <579>,
a duty sb. has <461 >1]; [used as a fixed
preposition after a number of verbs] ||
occasional variant form ‘a (e.g. ‘a-lli <102>, ‘a-
r-regal <97>)

> ager-ak ‘al-allah “may God reward
you!” <116>

> allah ‘ala ... “may God bless...!”
<608 >

> ‘ala beni-sahr “up and at the Beni
Sahr!” <117>

‘ala heyr well, healthy <167-8 >

‘ala $-Sowf on sight <314>

‘ala ‘ayn before, in front of <326 >
‘ala l-keyf “as I like it” <102>

‘ala l-lown of the same colour
<318>

> ‘ala mitl in the same way as <360 >

Y VY Y

>

> ma l-i ‘aley-h “he owes me nothing”;
la l-eh ‘aley-ye “1 owe him nothing”
<182>

‘eli /pr. n./ al-Eli, the name given to a
herd of white she-camels which has not
been captured by the enemy for fifty
years since white she-camels are the most
sought after by raiders, a herd that has not been
captured for such a long time receives this
special name and is talked of in the whole desert,
and the bravery of the clan that owns it is
praised by all <335>

‘alya /pr. n./ al-‘Alya, the name given by
the Rwala to their camel herds,
especially the white ones <550>

‘ali /adj. pl. ‘awali/ tall <261 >, high
<12>; upper, top <241> || once
attested as ‘aliyyen <271> (although this could

represent a different adjectival template), also as

‘len <150>



‘mm

‘amm /n./ kin <56 >
> eben ‘amm (pl. beni ‘amm) paternal
cousin <46 > or any relationship in the male
line, cf. LANC (p.28), the nearest relative
whom it is permissible to marry
<137 > see a more extensive description
under bn beni‘am, ben‘ame

‘amm /n. pl. ‘anam/ uncle <81 >; the
term by which slaves call their master
<277, 517 >; [pl.] kinsmen on the
father’s side, [pl. fig.] blood relationship

on the father’s side <46>

beni‘am(m), ben‘ame (< eben/beni ‘amm)
see bn

‘ambar see ‘nbr

‘md

‘ammad /vi. FORM-1I/ proceed on a straight
course (troop) <162>

‘amed /n./ a pliant branch <385 >

‘amiid /n. pl. ‘emdan, ‘amad/ pole <62>,
tent pole <76>; pestle <91>, a
wooden pestle accompanying a mihbas
<69 >; [du.] the two stout poles used
to construct a water hoist <339>
> Saggat al-‘amiid the time when the
Morning Star begins to rise above the
dark horizon <4>
> ‘amiid al-haradyeb the basis of the

fighting the declaration of hostilities (see nega)

comprises both the beginning of a war and the

‘amiid al-harayeb <506 >

‘mr
‘ammar /vt. FORM-II/ fill (: a pipe, a
coffeepot) <128>
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——, imp. a‘mer /vi. FORM-1V/ bring good
pasture <6>

‘omr /n./ life <108 >, length of life
<12>
> awwal al-‘omr a youth <387-8>
> /adv./ never, ever <598 >
> (ya) tawil al-‘omr ‘(O) you of long
life!” polite address form <247 >

‘amdra /n./ a strengthened border
(measuring 50cm) on the back wall of
the tent <62 >

——, f. ‘@mra /adj./ settled (country)
<289>

‘ammar /adj./ winsome <35>

‘ms

——, pl. ‘amas /n./ sleepiness <285-6> cf.
KURP ‘ams pl. ‘amas ‘state of being clouded over,
dullness of mind, thick-headedness; one’s sleepy,
dull, sluggish state of mind, which is lifted by
drinking coffee; inability to grasp s.th.,

perplexity, confusion’

(mq
‘amig /adj./ broad <82>

‘ml

——, ya‘mal /vt. FORM-I a, v.n. poss. ‘amal/
carry out (: an action) <86 >,
act<52>

‘amal /n./ handwork <84 >
> ‘amal siif the best wool <314>

——, pl. ‘amalat
> ab al-‘amalat a gallant person
<192>

‘amil /n./ benefactor <485>

‘ammal /n./ sb. who does or makes
<607 >



ummal (sic) /n. pl./ workers <302 > this
form appears without the ¢ written but appears to
be a typo

‘amliyye /n./ a tried and tested riding

camel <358>

‘mn

‘omani /adj./ Omani <182>
> ‘omaniyye one of the best camel
breeds <332>

‘my
‘ama /vt. FORM-1/ blind <11 >
——, f. ‘amya /adj. pl. ‘omay/ blind
<178 > cf. KURP ‘ama ‘blind’, which would be
the expected Ms form, being analogous to CLA
a‘ma ‘blind’ (HAV) with ghawa-syndrome
> salfa ‘amya [lit. blind case] a case the
validity of which has not yet been
recognised [legal] <431>
> sakkat al-‘omay midday period, siesta

< 4> the lit. meaning is disputed but seems to
be ‘the hit/stroke of the blind’, seemingly
referring to the intensity of sunlight at this time

of day, which blinds people

‘amiyya /n./ the pear-shaped hollow of a
mogr rain well <676 >

‘amyan /adj./ blind <186 > this adj. seems to

have developed by analogy with the common
pattern CaCCan of stative adjectives, and may

take ‘omay as its pl. (see ‘amya pl. ‘omay above)

‘n

‘an /prep./ [expresses origin or source:]
from <6>, of <108>; [expresses
direction:] from <147 >, out of
<147 >; [expresses avoidance:] against
<177 >, resisting <202>; [expresses
location:] over <194 >, above <360>;

[expresses a topic:] concerning <79 >,

about <293 >; [expresses agent:] by
<227 >; [expresses beneficiary:]
because of <227 >; [expresses instead
of:] in spite of <316>, instead of
<466 >; [expresses comparison:] more
than <453 > || an is attested only once and
is prob. a misprint <293 >

> ‘an-k /interj./ “run away!” <18>

> ‘an-kom at your request, as you wish
<179>

‘nn

—— | 3mP ye‘anniin /vi. and vt. FORM-1 a/
rise up against sb. <317 >; bridle (: a
horse) <385>

‘anne /n./ bit (horse) <80-1>

‘enna /n./ a shelter made by one lacking a
tent e.g. he has had to leave his tent because of
losing his honour built of tree branches
heaped up in a semicircle and with a
fire by which he sleeps <466 >

‘anan /n./ bridle <183 >, reins <378>
> ‘agﬂd al-‘anani shoulder blade (camel)

< 204 > Musil translates this as “shoulder
blades, where the bridle rests”, although this
translation is rather curious since the bridle does
not rest on the shoulder, and it is prob. the reins

which are referred to
> ‘anan al-‘aziim check rein, overcheck
<566 >

enan /n./ horse management <45> prob.

v.n. FORM-IV

‘nbr

‘ambar /n. pl. ‘anaber/ amber <108 > note

assimilation of /n/ before following labial

‘nd
‘end, ‘enda /prep./ [expresses proximity:]

with <310>, among <310>, near



<630 >; [expresses location:] at
<156 >, before, in front of <578>,
‘the place of <214 >; [expresses
residence:] staying with <218 >, living
with <404 >, being with sb. all the
time <593 >; [expresses direction:] to
<198 >; [expresses time:] at <499>,
at the time of <541 >; [expresses
beneficiary:] on behalf of <106>;
[expresses possession] <283 >

> alli ‘end-allah ‘end-eh [lit. God has
what he has] what will happen will
happen <601 >

> ‘end-ak “you think” (of, + b)
<446-7 >

> ‘end-i be-l-asfag “I should like best”
<109>

> ‘end-ah there, in that place <550>
> ‘enda ha-s-sa‘a at this moment
<499 >

> ‘enda wagh before, in front of

<493 >

> min ‘end from <181>

‘aniid /adj./ leader <155> cf. KURP ‘anid
‘leader of the gazelle herd’ explained as a
synonym of ‘aziim, ‘asi ‘indomitable, spirited,
fearless, refractory, disobedient’, also translated
by Musil as ‘wilful’ but this original sense has

been lost

‘ndl
‘andal
> ‘andalen Sowseliyye a pure-bred young
mare <183>
‘andeli /n./ a thoroughbred mare <552 >
‘andeliyye /n./ a thoroughbred white mare

< 552> this term, and prob. the others under
this root, is reportedly used in poetry in place of

asile

669

‘nz

—— | 2FS tanezi /vi. FORM-1 e/ go astray
<212>

‘annagz /vt. FORM-1I/ conduct sb. to a place
of refuge <423 >
> ‘annaz hal-eh seek refuge <423 >

‘anz /n./ goat <168 >; a female gazelle
<26>, an old female gazelle which
leads and guards a herd of gazelles
<201>
> ‘anz rim a white gazelle <173 >

‘anza /n./ a long, flat-topped hillock rising
from a plain <676>

‘aneza /pr. n./ ‘Aneze <533 >

‘ns

‘aneysi /n. dim./ little girl <490 > N.B.
Musil’s phrasing suggests that this may be pl.,
although the form looks sg.

(nq
‘anag /vt. FORM-11I/ reach, come upon

<273 >, link <108 > Musil seems to imply
that this verb also has an intransitive sense, ‘to
stretch out one’s neck’ <273 >, but this seems to
be a misinterpretation based on the meaning of

‘ong, and is also disregarded by KURP

‘ong /n./ neck <109>

ma‘anega /n./ carpet (home-made, as
opposed to bought) <64 >

——, pl. ma‘aneg /n./ pendants for a
necklace <445>

ma‘nagiyye /n./ a ma‘nagiyye mare,
considered one of the best breeds of

horses <250>

‘nqd

‘angiid /n./ a disease causing a severe
cough accompanied by vomiting
<667 >



‘nkbt
‘ankabiit /n./ a type of venomous spider
<43>

‘nkrs (cf. krs)
‘anceriSe /n./ very soft plaits of hair <176,
178 >

‘nw / ‘ny

‘ana /vt. FORM-I a/ make for, head for (+ I)
< 292> cf. KURP ‘ana li- ‘to go to sb. looking
for support, head for’
> ‘ana l-ha “he did it deliberately”, “he
knew what he was doing” <452>

——, yet‘anna /vt. FORM-V/ come a long
distance <501 > cf. KURP ta‘anna ‘to come
from a great distance, travel a great
distance’ (citing HAM)

—— | pass. ye‘tena /vt. FORM-VIIl/ [pass.]
be provided (to sb., + ) <314>

‘ana /n./ torment <476 >

‘andya /n./ divine help <574 >; dear kin
[uncertain] N.B. the form may resemble the
FORM-I v.n. in CLA
> ben al-‘andya w-at-tendya “as dear to
me as my own kin and all my tribesmen
in this camp” <268 >

‘ani /n. pl. ‘awani/ protégé <29-30>,
captive, sb. who is looking for
protection <482> cf. KURP ani pl. ‘awani
[same meaning]

——, const. ‘aniyyet
> ‘aniyyet al-msanna‘a dinner eaten in
the father’s tent to celebrate a
circumcision <245>

ma‘ana /n. pl. ma‘dni/ meaning <293 >;
motif, pattern <190 >
> al-ma‘ana /interj./ “what does it

mean?” <326>
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mu‘anna /n./ sb. heading or headed for a
destination <555>

mu‘anna /adj./ tormented, violated
<501 >

yani /adv./ that is, i.e. <644, 646>

‘hd
‘ahd, ‘ahad /n./ treaty <618, 628>
——, pl. ‘ahadat /n./ treaties <607 >

‘Wi

—— | 2mP t9gin /vi. FORM-1/ delay
<156 >

——, yin‘ag /vi. FORM-VIl/ incline (branch)
<173>, sway continually owing either
to the wind or to the flow of water
<218>; stay away from a place
<598 >

‘ag /n./ ivory <153>

—, pl. 48 ‘owg /adj./ crooked
> argab-ahom Gg [lit. their necks are
crooked] they turn around on command
(horses) <581 >
> Gg al-metalib confused statements of
contending parties <585>
> ‘owg al-mendagir coffeepots with long,
crooked spouts <466-7 >

ma‘ag /n./ babbler <598 >

‘wd

‘ad /vi. and vt. FORM-I/ return <586 >,
return to sb. <203 >; answer sb., tell,
relate (: a message) <293 >; come (a
day) <519 >; happen repeatedly [ +
v.n.] <595>, continue doing sth. [+ p-
STEM] <618>

‘awwad /vt. FORM-11/ teach sb. sth.
<141 >, make sb. accustomed to sth.
<521>



—— | 3mp ‘@awadow /vi. FORM-11I/ be
accustomed (to sth., + ) <548>; do
sth. again, try again <652>

‘ad /n./ custom, wont <546 > N.B. this could

possibly be a poet. variant of ‘adat (below) used

to meet metrical requirements

‘ad /adv./ still, again <203 >
> elya ‘ad “should it happen that”
<487 >
> elya ‘ad ma “should it never again
happen that” <301 >
> ma ‘ad no longer <153 >
> was ‘ad “what happens?”, “what if?”
<521>

‘ad /part./ [emphasises a new subject]
<210>

——, const. ‘adat /n. pl. ‘adat, ‘awayed/
custom <442>, wont <521 >
> ‘@dat-ana [+ v.n.] “we are wont
to...” <513>

4d /n. pl. 9dan/ stalk <4>, stem
<108>, sprig <190>, pole <249>;
weaving pole (35cm long and inserted
into the spindle) <67 >; wooden peg
(for stopping a water bag) <70>;
handle (of a mill) <91 >; fragrant stalk
(spice) <128>; wooden shaft (of a
spear) <133 >; litter, the essential part
of the litter prob. a synecdoche from the litter
poles <559-60>; a narrow valley in
rocks <684 >
> 9dan al-harag one of the structural
components of a markab litter <571 >
> Gd al-geys a perennial which thrives
in the smaller depressions (geys) in river
beds <194-5> precise definition unknown
> Gd al-megarra a long staff or sabre

brandished by a girl while dancing to
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keep away the youths who press on her
<364 >

> Gd al-meys a sapling or sprig of the
cherry tree <192>

> qd an-nira one of the component
parts of a loom <68 >

> Gd al-hawa a type of drug <668 >
precise identity uncertain

ad /n. pl. ‘awadi/ spears <293 > given as a
separate entry because this pl. form is only
attested associated with the meaning ‘spears’,
although this could be a coincidence of

attestations in the corpus

‘awd /n./ an old stallion <225>, a
stallion over twenty years old <376>;
an old man [often derog.] <224-5>;a
stalk with blossoms <564-5> this
meaning is poss. a variant of Gd; cf. KURP ‘d,
‘0dah pl. ‘yad ‘big, old, of things and
people’ (JOHN cited in KURP)

‘awda /n./ old mare, a mare of twenty-one
years or more <375>

——, pl. ma‘awid /n./ warriors returning
from a raid <103, 105>

mu‘tad /adj./ accustomed to <586 >

mu‘awwed /adj./ accustomed to <631 >

m‘awdi /adj./ concerning return (from a
raid)
> helm m‘awdi a dream concerning the
return (from an important undertaking)
<395>
> ‘arga ma‘awdiyye (show of) omen(s)

concerning the (leader’s) return <509 >

‘wd
—— | 1cs ‘edt-aha /vt. FORM-I/ place sb. in

the care (of sb., + b) <310> it seems
likely that this sense should be FORM-1v, although
the form here is apparently FORM-I



—— | 1cs u‘ayyed /vt. FORM-11/ seek refuge
(: in sth., with sb.; from + min) <433 >

‘wr

‘awar /n./ a one-eyed person <393>

‘wrg

m‘awrag /adj./ tattooed <195>

‘wz

——, ya‘z /vt. FORM-1/ be lacking (: to sb.)
<558>
> ‘@yez l-eh he needs, he deserves
<224-5>

—— | 2Ms [e]‘tezt-ah /vt. FORM-VII/ need
<500>

‘aze /n. pl. ‘azat/ need, necessity <290>

| | N.B. there is probably textual corruption in
one instance, where al-‘azat <290> could be

read as la-l-‘azat ‘for then it’s needed’
> min al-‘Gze out of necessity <166>
ma‘taz /adj./ needy, in need <485>

‘ws
—— | imp. ‘awwes /vt. FORM-1I/ give sb.
sth. to eat <22>

‘wsg
‘awseg /n./ Lycium arabicum, a dense,
thorny shrub with sweet, reddish berries

< 690> it is considered to be inhabited by ginn
<416>; in MAND the form is 0sag (~ 0Sag ~
‘0Saz) and the plant is identified as Lycium

depressum or Lycium shawii

‘wd (d)
——, ye‘awwed /vt. FORM-II/ replace,

substitute, compensate <671 > N.B.

‘awwadat min gend-ha <608> appears to mean

‘it compensated the person who bought it’, i.e.

the purchaser was satisfied
—— | 2™s ta‘awwadt /vt. FORM-V/
substitute sth. for sth. else <453>

‘awad /prep./ in return for <137>

‘wq

‘ag /vt. FORM-1/ prevent sb. (from, + ‘an)
<202>

—— | imp. ta‘awwagii /vi. FORM-v/ halt,
stop, wait <320>

‘awg /n./ obstacle <108 >, obstruction
<114 >; butcher [poet.] <273>

‘dga /n./ coward, a man who takes a long
time to dress, to arm himself, and to
mount his horse in order to evade

repelling a hostile attack <557 >

‘wk
‘aw¢ /n./ a swarm of people rushing about
<171, 173>

‘wm

‘am /n./ year <35>
> al-‘am a year ago, last year <80,
84>

‘wn

——, ye‘awen /vt. FORM-111/ help, help sb.
to find sth. <173 >

‘own
> be-l-‘own verily <181 >; there is no
objection, with the consent of all
<226 >, deservedly <609 > cf. SOW ba-I-

‘on “this is a kind of oath”
‘awna /n./ helper <383 >
> b-‘awne with the help of, under the

protection of <626 >



> ya-llah ‘awnt-ak “may God have pity
on you!” “may God help you!” <172>

ma‘na /n./ help <595>

‘wy

‘awa /vi. FORM-1, v.n. ‘awa/ wail <195>,
howl <261 > (esp. of wolf)

—— | 1cs ‘awweyt /vi. FORM-1I/ wail, howl
(esp. of wolf) <202 >

—— | 3Fs te‘awa /vi. FORM-111/ howl at one
another (wolves) <480>

‘awa /n./ wail, wailing <202 >

vy

‘ayya /vi. and vt. FORM-11/ refuse (to do
sth., + P-STEM or min + v.n.) <109,
607 >; reject (: e.g. a warning,
sometimes + ‘an), pay no heed to sth.
<536, 586 >, be careless about sth.
<253 >; refuse to obey sb. (+ b)
<598 >

‘ayya /n./ obstinacy <608 >

Yy

——, yi‘a /vi. FORM-QI/ crow (cock)
<271>

‘d@‘a /n./ the sound of a crowing cock
<273>

(yb

‘ayb /n./ shame <466 >, bad form
<139>, abuse <159>, a
dishonourable deed <531 >

> ‘ayb Cebir a disgrace <234>

C

yt

Gta /n./ an undulating plain covered in
places with sand <680 >

‘yd

‘eyd, id /n. pl. ‘ayad/ holiday <247 >,
festival <293 >; holiday dress <567 >

‘a@yde /n./ the second she-camel captured
in a raid [uncertain] it appears that the
‘a@yde should be given to one’s raiding partner
after a raid <511 >; a camel or camels
given as payment for a debt [uncertain]

<654 > N.B. these uncertain glosses for camels
used for specific purposes could poss. be related
to the more general term in KURP, cf. hal al-id

‘the camel riders’
——, f. ‘eyda /adj./ snappy given as the

interpretation of the name of a mare <383 >

‘yr

‘ayyar /vt. and vi. FORM-11/ revile sb.
< 159> cf. ING ‘ayyar ‘to talk about sth.
shameful in a person’s past’; go for plunder
(in the territory of, + ‘ala) <432>,
raid on horseback <507 >; attach
oneself (stud camel, to a she-camel, +
‘ala) <496 >; invite sb. to join a
plundering expedition <650 >

‘eyr /n./ penis <115>

——, FP ‘ayrat /adj./ hardened (camel),
accustomed to long journeys <187 >
> ‘ayrat an-neda she-camels which are
used for raids to distant places <475>
> hal al-‘ayrat riders on hardened
camels <156>

——, pl. ‘ayarat /n./ huge flat-topped
elevations [geog.] <676>

ma‘ara /n./ battleground <601 >

——, f. ma‘re /adj./ shameful <321 >

mu‘ayyer /adj./ mounted (on horseback,
camelback) <116>



> /n. pl. ma‘dyir/ a thief on horseback
<449 >; a small raid on horseback
<507 >

(yz
‘eyz /n./ an ornament at the back of a
hedage saddle it is said to resemble a red

Turkish cap with a tassel <354 >

v

‘3

——, ya4s /vi. FORM-1/ live <609>; live
well <16>; save one’s own life
<533>
> [s-sTEM] long live...! <608>

‘ey$ /n./ food prepared from wheat <90 >,
soft-boiled wheat <245>; a morsel of
food (thrown to dogs) <73 >

i§a /n. coll./ food (general term) <176 >,

means of sustenance <90>

‘yt
—— | 3FS tafit /vi. FORM-1/ mourn <608 >

(yf

‘af /vt. and vi. FORM-1/ refuse (: a person)
<216 >, turn away from sb. <183>,
shun <212>; cease from doing sth. [+
v.n.] <598 >; be disgusted (with sth.,
+ b) <480> || the mp a.p. is once recorded
as ‘afin (expected form ‘ay[e]fin)

—— | a.p. ma‘ayifen /vt. FORM-111/ bind
oneself (: to sb.) by an agreement to
protect each other in any event <268 >

‘ayiif /n./ a woman who desires to be
released from marriage for a
compensation (the return of the dowry)
< 236> cf. KURP ‘ayif, ‘ayiif Fp ‘ayfat
‘disgusted, having had enough (e.g. of war or of

a husband)’
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——, f. const. ‘ayifet
> ‘@yifet as-Sahm covered with fat
(camels) <155>

‘ayyaf
> ‘ayyaf min goll seething with rage but
hiding it <589>

‘yl

‘al /vi. FORM-1 i, v.n. ‘ayle/ do wrong,
transgress <487 >; instigate an attack
(on, + ‘ala), hurt (sb., + ‘ala) <225>
|| ‘aleyt-eh <224> poss. misprint for ‘aylet-eh

‘ayle /n./ the mistress of the tent; a family
which has a house and a hearth of its
own <49-50>

‘eyal /n. usually coll./ sons <49>,
children <90>, youths <314>,
descendants <537 >; youths of
eighteen to twenty years; heroes who
are gallant in war <320>; young
camels <535>; [sg.] a boy older than
seven <244>
> ‘eyal an-nds sons of respected families
<364-5>

‘ayel /n./ aggressor, sb. who starts a fight
<227-8>

‘ayyel /n./ baby boy <243>
> tla‘at al-‘ayyel the ritual examination
of the child <243 >

‘eylat /n./ rearing (of a horse) <515>;
family, the women and children <598,
600 >

‘yn

‘ayyan /vt. FORM-1I/ see <12>

‘ayn /n. pl. ‘ayiin, ‘uyiin/ eye <12>;
eyelash <11>; the evil eye <310>;
fountain <84 >, spring <485>;

“something which looks like...” <160>



[as first element in construct phrase];
best of..., choicest of... <187 >,
lovely... <10> [as first element in
construct phrase]; soul [fig.] <201>;a

scout two or three men on horseback who are
ordered to ride ahead of the raiding party in
order to examine the country through which the

expedition has to pass as far as their next night’s
rest <511> || pl. once attested as ‘ayani-ha
<385>

> aryas al-‘ayn long of lashes <79 >

> (ld ya) ba‘ad ‘eyn-i O my dearest
darling! [lit. O you who is dearer to my
than my eyes] <159, 254 >

> hegrat al-‘ayn the orbit of the eye
(horse) [trans. not in Musil] <371 >

> hogb al-‘uyiin the white circle around
the eyeballs <81 >

> ris§ al-‘ayn brows <217 >

> Sawwadf al-‘ayn eyewitness <428 >

> ‘ala ‘ayn before, in front of <326>
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> ‘ayne-k, ‘aynd-k (sic) “standing before
you” <451, 526>

> ‘ayn ar-rukba the extensor of the leg
<115>

> ‘ayn sarha best herds <188 >

> ‘ayn-eh wara-hom [lit. his eye is
behind them] he cares for them <281 >
> qyiin al-ashad witnesses <586 >

> la wa’ b-‘eyn-i [the usual expression
when something dear is lost] <163>

> medame* al-‘ayn tear ducts (horse)
[trans. not in Musil] <371 >

> wa’ Seyb ‘ayn-i [lit. ah, my grey,
clouded eye!] [a saying used when
something unfortunate has happened]
<165>

> wudd ‘ayn-ak “the apple of your eye”
<487 >

ma‘ytin /n./ bewitched by one with the evil

eye <408 >



gbb

gabb /prep./ after <293, 299 > cf. KURP gibb
[same meaning]

gebb
> gebb al-abhar the depths of the sea,
the deep sea <195>

gbr
gabar /adj./ dusty <568 > cf. CLA agbar f.
gabra@ pl. gubr ‘dust-coloured’ (HAV), here with

ghawa-syndrome in the Ms form

gbs
gubasa /n./ a she-camel over which two

raiders are in dispute <511 >

gbt

gabit /n./ a saddle like the mesame but with
a thicker cushion and stronger wooden
structure, used for carrying water bags
made of camel skin <354>

gabbiit /n./ fine cloth, the finest cloth
<171, 173>

gbq

gabiig /n./ a supper consisting of only a
little milk <87 >, a drop of milk which
serves the herdsman as a substitute for

supper <340-1>

gbn
——, f. gubeyniyye /adj./ of the Eben
Gubeyn kin <662 >
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gbw / gby

gaba /n./ a hidden thing <453 >

——, pl. gabawat /n./ concealment
> ma b-eh gabawat “it cannot be

hidden”, “it is in the open” <289 >

gtr

——, f. gatra (sic)
> wadha gatra a she-camel which is
creamy white all over <334 > NB. this is

prob. a misprint since the root gtr is related to
whiteness

magatir /n. pl. only/ white camels <276>
the sg. is wadha (see wdh), and the pl. wudith
refers to up to ten camels, with magatir being the

suppletive pl. for more than ten heads <334 >

gtr
engatar /vi. FORM-VII/ eat well and amuse
oneself with women <482, 485>

gatar /n./ dead ground <647 >
gatra see gtr

gty

gata /n./ wrath <106>

——, f. const. mgatiyyat /adj./ distressed
<166>

gdd

gadda /n./ an incurable inflammation of
the brain which affects young camels
<368>



gdr
gadar /n./ explained by Musil as a variant of gadir

(below) <189> but it seems likely that the text

is corrupted
gadra /n./ a dark, rainy night <18>
gadir /n. pl. gudran, gudr/ water hole
<15>, a pure pool <143>, a hollow
in a channel with steep banks where
rain water remains even when the
stream has dried up <191, 682>
> gdeyyer /n. dim./ a small hole filled

with rainwater <203 >

gdw

gada /vi. and vt. FORM-1 i/ disappear
<643 > also poss. ‘wear away (rock)’ <161>;
go astray <186 >, lose one’s way
<194 >; die <192>, perish <183>;
become <221 >, happen <285>; turn
sth. into sth. else <413 > poss. a FORM-IV
meaning; rise <285>; have no faith in
sth. <201 >; deprive (sb., + b) (: of
sth.) <179>, take (sth., + b) <552>,
occupy (a territory, + b) <533 > poss.
also fig. meaning, e.g. al-lyas gada b-eh ‘he has
taken to rest’ <161>, assail (sb., + b)
<568 >; hunt (falcon) <34> || once
attested as gadi <634 > (poss. misprint for the
a.p. gadi)
> gadat b-eh “she joined him” <35>
> gada l-ha, gadow l-eh [lit. it was lost
to her, they were lost to him] she lost

[it], he lost [them] <608, 634> in
different contexts may be used to mean “he was
robbed” or that sb. died

> gaden genadibi a waving line <200 >
e.g. of a herd of camels moving; the lit. meaning
and syntax are unclear, although the phrase
prob. means something like ‘going like locusts’,

since the movement of camels is compared to the
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way locusts move along the ground in a line

crawling over each other <628 >

—— | 1cp gaddeyna /vt. FORM-1I/ lose
<7>

——, yegdi /vt. FORM-IV/ drive away

< 285>, lead astray, destroy <608 >
cf. KURP agda a.p. migdi ‘to cause sth. or sb. to

be, become’

—— | 1cp tagaddeyna /vi. FORM-V/ eat
lunch <464>

gada /n./ lunch <86 >, dinner <462 >

gad, gadi /adv. and prep./ beyond <294 >,
elsewhere <165>, from there <513>
> /n./ an object lying elsewhere, either
further on or in an unexpected direction
<166>
> min gad, wara min gad far away,
beyond <586 >

gadi /adj./ lost <330>

mgadda /n./ dinner <449 >

gdy

——, yugaddi /vt. FORM-1I/ grow (: hair)
<200>

—— | v.n. [elgda-ye /vt. FORM-1V/ feed sb.
<437 > cf. KURP gada ‘to raise, nurture’, SOW

gadda ‘to feed, nourish with’

gadye /n./ top of the head <115>

grr

garra /n./ a white spot (in a cloud) <5>;
a white forehead (horse) <383 >; the
month of al-garra this is from a list of month
names which are not standard usage according to
Musil <4 >; a thing of value which sb.
finds and keeps <608, 614>
> bayyed al-garra a mare with a white
forehead <383 >

——, pl. gurr /adj./ white <173 >; clear
(night) <150 >



gurra /n./ a long white spot on the head of
a mare <372>

garir /n./ darling <168 >

goreyri /n./ fox <23>

grb

—— | 3mP garrabaw /vi. FORM-11/ travel
from the desert to the inhabited regions
< 36>, go to the settled territory in

whatever direction <162> N.B. the v.n.
tagrib is described by Musil as ‘a going to the
west’, but it also refers to the march of the
‘Amarat and the Dahamse to the banks of the
Euphrates, which is a movement to the east
<309>, so it seems that the glosses given here

are correct

garb /n. pl. guriib/ a reservoir from which
water is distributed <682 >
> [sg.] settled territory; the west
<178>

garab /n./ the rope to which a leather
bucket (delw) is tied in a well <346-7 >

——, const. gurbet /n./ a stay abroad
<183>

garib /adj. pl. garayeb/ far away <623>;
strange <326>, wondrous <590 >
> /n./ stranger <314>
> gariben /n./ far off <165>

gurab /n. pl. gorban/ raven <36 >; the rear
cone of a camel saddle <353 >
> gurab al-‘ag‘ag the largest variety of
raven <36>

gareb /n. pl. gawareb/ shoulder blade
<292, 298 >; nape, withers (camel)
<96, 369 > cf. H&AA garib pl. gawarib ‘the

withers of a horse or camel, where the neck

meets the back; back of the neck (man)’
> $ib al-gawareb camels with grey or
white withers <298 > from continuous

sweating the hair covered by the cushion on

which the rider rests his feet becomes white
<308>

——, f. gurabiyye /adj./ like a raven
> dhama gurabiyye a dark coloured or
black mare which has the bluish lustre
characteristic of a raven <373 >
> malha gurabiyye a black she-camel
that is glossy like a raven <335>
mogreb /n./ the period of sunset <4 >
mogrebi /n./ a sword with three long
grooves <133>

mgarrab /n./ settled territories <396 >

grbl

gerbal /n./ sieve <11 >

grd
garad /n./ wish, that which sb. needs

<139, 181 > N.B. poss. a variant of garad

grz.

—— | 3Fs tgarez /vi. and vt. FORM-I e/ stop
producing milk (camel); to refrain from
milking a camel in order that she should

stop producing milk <87 >

grs
——, pl. gras /n./ palm trees <302 >

grs
—— | 3FP yegarresen /vt. FORM-1I/ scratch (:

one’s face) <671 >
grd (@)

garad /n./ desire, a thing one desires
<139>, purpose <497 >
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grf

garraf /n./ a man who crawls into a well to
fill the bucket <339>

mografa /n. pl. magaref/ a big wooden
spoon for taking meat from a kettle
<590, 593 >

magrafa /n./ a small wooden trough with

an outlet <69>

grq

—— | 2ms tgarag /vi. FORM-1 a/ drown
<482>

garg /n./ garg, a small species of water bird
<36>

garag /n./ copious rain <109>, flooding
> leyali al-garag [lit. nights of the flood,
destruction] the nights of the days of
the month containing the number six,
which are considered unlucky i.e. the
sixth, sixteenth and twenty-sixth <390 >

gargan /n./ a child born on one of the leyali
al-garag it is considered that this child will
surely perish <390 >

grm

garime /n./ leftover food <100 >

grml
garmill /n. pl. garamil/ an isolated, low,
narrow hill <682> cf. SOW girmiil pl.

garamil ‘a knoll in the sand where grass grows in

abundance’

grnq
garniig /n./ crane <108 >
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grw

garw /n./ a pretty maid <109 >,
sweetheart <114 >; a young gazelle
<559>

g7z
—— | 3MP gazzow /vt. FORM-1/ raise, hoist
(: a flag and the like) <244 > in the

circumcision ceremony this refers to the hoisting
of coloured kerchiefs, ribbons, and decorations

which are flown from the tent poles

gzl

gazal /n. pl. guzlan/ gazelle <27 >, a
young gazelle <26>

gazale /n./ the cone of the stakes in a
camel saddle <350>

megzel /n./ spindle <67 >

gzw
—— | 1cp gadeyna (sic) /vi. FORM-1/ go on
araid <212> this form is prob. a misprint

and should be read gazeyna (esp. since d is

represented by <z> in Musil)

—— | 3mP tagazow /vt. FORM-VI/ wish to
reach (: a place) <302>

gazw /n./ raid <45>; a raiding party of at
least twenty men <506 >

——, const. gazwat /n./ raid <565 >

gazi /n./ a conquering maiden <360>

gazzay /n./ raider <507 >

gsl

gasel /vt. FORM-1/ wash <609 >

—— | imp. MP gasselii /vi. FORM-II/ pour
water so that people may wash (for sb.,
+ ‘ala) <97 >

tagassal /vi. FORM-V/ scrub oneself <126 >



gsn
guseyni /n./ a belt plaited from five thin
strips of gazelle’s leather and worn by

women <118>
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g0ss /n./ a disorder of the stomach
affecting camels <42 >, inflammation
of the bowels causing diarrhoea said to be
treated by burning seven times on the abdomen
<369 >; bone disease <581 >

851s' /n./ swindler cf. KURP gasis pl. g5a5 ‘fraud,

cheat, impostor, swindler; acting with

dishonesty, with dissimulation’
> tehet be-gsis “I fell victim to a

swindler” <326 >

gSmr

gasmer /n./ subduer <149 >

gsw / g8y

gasa /vt. FORM-1/ cover <536 >; attack
<623>

gassa /vt. FORM-II/ cover up, veil <5,
145>

gSeyye
> medda gSeyye compensation [legal] if
a child is killed while playing a game with other
children, and the guilty party (whose family
should pay the blood price) cannot be found,
then the relatives of all the participating children
must jointly pay the blood price in a
compensation known as medda gieyye <256 >

it is unknown whether this term has a more

general application than the one described here
magsi /n./ fool used of “new” sorcerers who have

yet to establish themselves <401 >
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gsb

—— | 3mp gasabow /vt. and vi. FORM-I v.n.
gasb/ compel <306 >; be steadfast (in,
+ ‘ala) <533>

gasb, gasban /adv./ forcibly <445 >
> gasb ‘aley-ye “against my will”
<219>

gasbe /n./ violence <657 >

——, f. gasibe /adj./ compelled, doing sth.
against one’s will <366 >

magsiiba /n./ a girl who has been raped
<240>

gsn

gasn, gasen /n./ twig <145>, branch, a
fruit-bearing branch <212>

goson /n. pl. gosiin/ bough, branch <173>
N.B. gas(e)n and goson seem to be the same word
> gaddat al-gosin luxuriant branches
<173>

gtt

gatt /vi. FORM-1/ dig (claws, into flesh + b)
<607 > cf. SOW gatt ‘to dip in; to touch’

gatat
> gatat ma ya‘ti $-Sowf a bright, sunny
day on which the view is not clear and

the horizon is slightly hazy <18> cf.
KURP gatt ‘whirling clouds of dust (that envelop

the traveller)’

gtr
gatar /vt. FORM-1/ surprise sb. <528 >

gtrf
gatriif /n./ a small knife for rubbing black
on the eye <192-3>



gtw

gata /vt. FORM-I/ outshine sth. (star)
<274>

—— | 1cs atagatta /vi. FORM-V/ cover

oneself <164 >

§dd (@)

gadida /n./ ‘ey$ made from sorghum
<93>

——, FP gaddat /adj./ full of juice <212>
> gaddat al-gostn luxuriant branches
<173, 176>

gdr
gadara /n./ a fragment of broken glass

used in soothsaying <404 >

gdrf (@)
gadraf /n./ gadraf, a subshrub with long
roots, dense branches and rosy flowers

< 705> a perennial which the Rwala count as
hamd <337-8>; MAND heard the form gidraf

from an informant of the Bani Hagir as a variant
name of hartallas, which is identified as Bienertia

cycloptera

gadraf
> gadruf al-¢alb ensiform cartilage
<115>

gdnfr (d)
gadanfar /adj./ reckless (lion) <290>

gdw (d)

—— | 1cs agdi /vt. FORM-1 i/ long for, seek
after, solicit <219, 402>

—— | 3Fs tegtadi /vi. FORM-VII/ be
reflected (in, + ‘ala) <108 >

gada /n./ the gada shrub <66 > (prob.

Haloxylon persicum [trans. not in Musil]), a
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tree-like bush with long, flexible boughs
and lean, needle-shaped leaves <705>;
palm stems <467 >, wood, firewood
<175>; a type of grass which thrives
only in sand <415 >; coals which give
a strong heat almost without smoke these
are kindled on a square earthenware platter
resembling a small trough <108 >

gadi /n./ sweetheart <341>, desired one
<149>, sb. eagerly expected <219 >

gadi /adj./ on good terms with sb. (+ ‘ala)
<629>

gadeyt see rd°
gadeyna see gzw
gaff see rff

gfr

—— | 3Fs tigfer /vt. prob. FORM-1 e/ reopen
(: a wound) <668 >

—— | a.p. mustagfer /vi. FORM-X/ worsen
(wound) <669 >

gafr /n./ forgiveness <323 >

gafir /n./ sb. who forgives <512>

gaffariyye /n./ a colourful sack woven by

the Rwala women <67 >

gfl
——, pl. gafelin /n./ careless people
<485>

gfw / gfy
gafi /adj./ drowsy <102>

gll
gall /n./ hatred, grudge <428 >
goll /n./ unsatisfied, passionate love

<172>, rage <586>, pain <128> ||



also seems to be recorded once as roll-ah in Musil

< 128>, which is prob. a misprint
> za‘lan (zahhad, ‘ayyaf) min goll
seething with rage but hiding it <589 >

galla /n./ suffering <204 >

golla
> yowm al-golla a period of want and
misery caused by light and irregular
rains <549>

galal /n. coll./ grain <429>

——, pl. galayel /n./ feelings of rancour
<607 > cf. KURP gdlil, gull pl. galayil ‘fretting;

brooding anger, rancour, spite; unsatisfied love’;
note that Musil’s translation <613 > of
‘prominent fighters, greatest heroes’ seems

unlikely
mugtall /adj./ filled with unsatisfied,
passionate love <171-2>

glb

—— | 3™mP galabii-n-eh /vt. FORM-I v.n. poSS.
galb/ vanquish <306>; put a fringe on
(: a spear) <109 > N.B. on the intrusive n in
suffixed 3mp forms see §4.2.1

galab /n./ a feather from the hips of an
ostrich used as an ornament or bouquet
<191 >, the ash-grey feathers of a
female ostrich <551 >, a little wreath
of ostrich feathers for decorating a spear
<309>

galib /adj./ vanquished <306 >

——, pl. magalib /n./ spears ornamented
below the blades with a little wreath of
ostrich feathers (galab) <309 >

glt
galt /n./ amad dog <326>
mgalit /adj./ mad, rabid (dog) <669 > cf.

also of fox in ING

glm
gulam /n. pl. gulman, gulma/ a young but
valiant man <264-5>; youths from

eighteen to twenty years of age it is said
that they are ever making raids, from which they
always return with rich booty and then feast on
the fat camels they have captured, who are well
fed, of great endurance, and never abandon the

pursuit of the enemy’s fleeing mares or camels

until they have captured them <537 >

glw

gala /vi. and vt. FORM-I i/ sprout luxuriant
leaves (plant) <321 > cf. MSA ‘to be
excessive’ (WEHR); esteem sb. <309 >

galla /vi. FORM-11/ cherish, think (: sth.)
dear

—— | 2mp tgalin /vt. FORM-11I/ pay a high
price for sth. <386>

—— | 3wms yatagal-eh /vt. FORM-VI/ be too
expensive (: for sb.) [uncertain]
<246 >

gala /n./ a father who appointed his
brother to be the guardian of his son
< 665>; sweetheart <156>; the
passion of love <217 >; fame, esteem
<309>

gali /v.n./ highness
> gali al-as‘ar [lit. highness of prices]
costly stuff <195>

gali /adj./ expensive <190 >; dear
<155>; popular <46>
> /n./ sth. one loves <456 >; life, soul
<302, 304 >; darling <161 >

> gali l-metamin high-priced <153 >

gly
galaye /n./ a pot in which fresh coffee is
boiled <101 >



gallaye /n./ a small copper plate with a
handle for the warming of butter <70 >

galyiin /n./ a women’s pipe <127>, a
smoking pipe made of the very flexible
stem sprigs of the cherry tree <192>, a
tobacco pipe with a long stem used only

by women <320>

gms
——, pl. gums /adj./ secret [uncertain]
<476 >

gmt
—— | 1cs tagamatt /vi. FORM-VI/ cover

oneself <415>

gml

——, pl. gamalig /adj./ perpetually moving
or dreaming with the eyes half closed
<173, 175>

gng
——, pl. maganig /adj./ curved (eyelashes)
<171>

gndr

——, pl. ganadir /n./ elegant youths who
from love of the girls remain at home
instead of going out on raids; well-

dressed young men <545> poss. derog.,
cf. SOW ganadir ‘beautiful maiden’

gnm

—— | imp. egnam /vt. FORM-I a/ capture (:
camels) <116>

—— | imp. gannem /vi. FORM-II/ share out
booty (with sb., + ) <482>

ganam /n. coll./ sheep, goats <272>

ganime /n./ booty <286 >
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——, pl. ganemin /n./ men who almost
always return from a raid with booty
<286>

gny

—— | imp. gannii /vi. FORM-1I/ sing (of sth.,
+ b) <628>

gna /n. pl. ganawi/ singing, songs <188>
|| also attested once as gana <457 > although a
high vowel is expected

gana /n. pl. ganat/ wealth <318>; booty
<522>

gani /adj./ rich <173 >

——, FP mugniyat /adj./ enriching
> al-mugniyat horses <371 > so called

because they enrich one who owns them

gW§
gowg /n./ stud horse <515>

gwr

gar /n./ precipice, crevice, canyon
< 682>, a steep, inaccessible slope or
precipice with numerous crevices and
cavities in which birds of prey nest; a
rocky wall <271 >

gweyri /adj./ from Gowr <128>

gws

gows /n. coll./ youths of eighteen to twenty
years; heroes who are gallant in war
<318, 320>

gwl
——, yegiil /vt. FORM-I/ crush <567-8 >

gwy
gawa /vi. FORM-1/ lust <560 >
——, yegawwi /vt. FORM-1I/ seduce <294 >



agwa /vt. FORM-1V/ lust after <560 >,
seduce <294 >

gawa /n./ dress, dresses [coll.] <195>
> towb al-gawa a woman’s dress
unbuttoned below the throat so that it
hangs loosely over the shoulders
disclosing both the throat and the
breasts <562 >

gawyan /adj./ lusting for sexual intercourse
<560>
> bint gawyana a girl who is fond of
dress <124 >

gyy

gl /n./ the colt of a mare captured by the
enemy if it is recaptured by a fellow tribesman
then he is obliged to return it and receives six
camels in reward <379 >

gaye /n./ flag <451 >; [as first element in
a const. phrase] the best of sth. <147 >

gyb

gab /vi. FORM-1/ disappear, set (sun, star)
<17, 405>

geyb /n./ absence <590>; a hidden thing
> al-geyb be-sriir the heart’s secrets
<304 >

geybe /n./ sunset <628 >; absence
> ‘ogob geybat after a long absence
<609 >

gayub /n./ pearl <207 >

giyabi /adj./ far off <467 > uncertain, poss.
pl. of gayib below

gayib /adj./ distant <421>, absent
> /n./ a distant sweetheart <178 >
> gaybt as-sa‘ad may success be far
from you! <394 >

magibe /n./ far off country <306>

gyt

—— | imp. FS geyti (sic) /vt. FORM-1/ water
sth. with rain <10> || N.B. the predicted
form of the Fs imp. is prob. giti

geyt /n./ rain <10>

gyr

gar /vt. FORM-1/ attack (+ ‘ala) <506> ||
N.B. there is a lack of distinction between FORM-I
and FORM-1V for this root, although both forms

are attested for the a.p.

—— | 3mp agarow /vi. FORM-1v/ attack,
launch an attack (on sb.,+ ‘ala)
<578>
> heylen mgire attacking cavalry
<434>

—— | 3mp tagarow (sic) /vi. FORM-VI/ ride
in full gallop <474 > the form of this verb
is uncertain but seems most likely to be a

contracted form of *tagawarow, cf. KURP tagawar

‘to vie in running’

geyr /prep./ except for <192>, other than
<230>; not, non- <293> || variant ya
geyr <233>

<318>

> geyri /n., adj./ another person, sb.

> geyr... geyr... either... or...

else <221>
> bi-geyr, min geyr without <47, 476>
gara /n./ attack <157 >, an attack on
horseback <379 >
> gara talabiyye an attack on herds
returning from pasture <523>
> gara dakka an attack made on flocks
which have already returned to the
camp but which are still unfettered
<523>
——, pl. geyarat /n./ attacks <608 >
——, pl. magari /n./ raids <593 >

——, pl. magawir /n./ attackers <537 >



gyd

— | 3mp yehidiin (sic) /vt. FORM-1/ get
enraged (at sb.) <487 > N.B. this verb as it
stands means ‘they (3MP) menstruate’, but given
that this cannot be what the text means, it is
suggested that this is a misprint for yegidan,

although this is speculative

geyd /n./ anger <155>, fury; three days
after a murder during which nobody
pays attention to either the avenger or
to the perpetrator <490>

——, f. mgida /adj./ provoking this
interpretat.ion is given as the translation of the

name of a horse <383 >

f

fa /conj./ uncertain meaning <385>, see

discussion in §5.1.3

fd

fawad /n. prob. pl./ heart <177 >
> sanadig al-fwad: entrails <165 >
> ya mudannat fawad-i “treasure of my
heart” <294 >

fr

far /n. coll., un. fara/ mouse, mice <29>

far may also refer to a single mouse
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gyf

—— | 3Fs tegif /vi. FORM-1/ walk at a long,
fast pace, grazing all the time, which
saves time for the rider (she-camel)
<367>

gym

geym /n. coll., un. geyme/ fog <260>,
thin clouds <5>; [un.] a cloud
<458>

1
—— | imp. tafawwelii /vi. FORM-V/ take
(sth., + b) as a good sign <258 >

fal /n./ sign, omen before a raid or any act of
importance every man observes the first word

uttered by the woman or girl dear to him, and
take it to be their omen <259>, a sign
from which either the success or the
failure of an undertaking is judged
<512>, a sign from a soothsayer
<404 >; lot, destiny <476>, doom

<482> || according to Musil, falen is
pronounced fanen <392 >

> g_larrdbt al-fal soothsayer (f.) <405>



> fal-i w-gebilt-eh “may it be a good
omen to me, which I accept” <391 >
> fal-hom zeén bearing a good omen
<391 >

> fal-hom $én bearing a bad omen
<391 >

ftt

fatt /n./ attack <86>

fatita /n./ fatita, a delicate cake made of
flour, water and butter <206 >

fth

——, yaftah /vt. FORM-1 a/ open <673>;
unlock (: a fetter) <384 >

—— | 3P pass. futtihen /vi. FORM-11/
[pass.] be opened <431 >

fattah /n./ al-fattah, God one of his ninety-nine
names <271>

miftah /n. pl. mefatih/ key <473 >
> lowlab miftah screw handle <588 >

poss. a term for ‘screwdriver’; used as a metaphor

for sb. who is irresistible in executing his plans

fth

fatha /n. pl. ftah/ ring (worn on the
fingers) <124-5>

——, pl. fethan /n./ legs (falcon) <306 >

fts
fattas /n./ sb. who examines <211 >

ftk

fatk /n./ inflammation of the armpit
(camel) said to be treated by burning
<369>
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ftl

—— | 1cs fattelt /vt. FORM-11/ twist (: a
rope) <476>

fetel /n./ bravery <471>
> ra‘ al-fetel sb. with a shrewd wit
<52>

——, pl. fatayel /n./ curly spots of hair on
a horse <372>
> mubramat al-fatayel twisted or woven
fuses (for a rifle) <188-9> cf. SOW fitil

‘matchlock, the fuse used to ignite gunpowder in
the barrel of the matchlock. The fuse is made of
thin strands of palm fibres twisted around each
other, doused in liquid gunpowder and then let
to dry’

——, f. const. maftiilt /adj./ muscular
(camel) <500>

——, FP mufattalat /adj./ muscular (camel)

<292>

ftn
fetna /n./ revolt, a bloody quarrel <241>,

opposition <569 >

eften see ftn

ftw / fty

feta /n./ a youth <481 >

fetiyye /n. pl. fetat/ a she camel from six to
ten years old their milk is said to taste the
best <318, 320>

——, pl. fetawi /n./ rules of life <485>

fgg

fagg /vt. FORM-1 e/ keep sth. clear (: a road)
<306 >, draw apart (: curtains)
<555>



> saha mafgiiga, gate‘a mafgiga a tent
partition with a hole the women use this to
peep at guests < 64>

fegg /n./ ravine <82>, a hollow of some
width between two hills, with a road
running through it <678>

fegg /adj./ broad (chest) <318 >

fhg

fahhag /vi. FORM-11/ stand proudly (falcon)
<306 >; spread out one’s hind legs
(camel) <333>

fahga /n./ distance (between the knees)
<372>

fhq

—— | a.p. mufahheg /vi. FORM-1I/ sit with
one’s arms around one’s knees <64 >

—— | 3mp afhagow /vt. FORM-1v/ load (: a
camel) with fodder and provisions
<653>

fhil

—— | 3mp fahhalow /vt. FORM-1I/ destine (:
a camel) for breeding [uncertain]
<292>

fht

——, yifahet /vt. FORM-I11I/ leak out of sth.
<482>

fhd
fahd, fahad /n. pl. fhid/ thigh <115>
(also of a camel <330> or horse

<371 >) N.B. this term is also used by the
Rwala, according to LANC (pp.28-29), and other
bedouin (cf. SOW, KURP) to refer to a subsection

of a tribe, but this usage is not recorded in Musil
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fhr

fabr, fahar /n./ fame <290>; a deed
which brings glory <598 >

—— | fahren /adj./ pleasant <108>

fdd
fedid /n./ the sloping of the back to the tail
beginning at the hump (camel) <555>

fde
feda“ /vi. FORM-1/ cripple or kill captured
animals (+ b) this is done when it proves

impossible to escape with them <531 > cf.
KURP fida“ ‘to break’

fdy

feda /n./ vengeance price <304 >,
ransom, sb. taken in the place of sb. else
<609 >; a sacrifice for sb. <176>

fedawi /n. pl. fedawiyye/ a free-born

servant <51 >

frr
farr /vi. FORM-1/ flee <195>
farra /n./ flight (of birds) <362>

afarrah see trr

frfr
——, Yyifarfer /vi. FORM-QI/ lift one’s wings
(bird) <33>

frt
frat /pr. n./ [def.] the Euphrates <314 >

frt
fart /n./ the contents of the stomach and

intestines (camel) <96 >



frg

—— | 2Ms tefreg /vt. FORM-I e/ be a source
of comfort (to sb., + ) <174>, grant
success (God, to sb., + ) <272>

—— | 1cs farragt /vt. FORM-11/ give relief or

comfort to sb. <310> N.B. the text in

which this verb occurs is prob. corrupted

farag /n./ freedom <473 >, success
<482 >; a spacious region where the
bedouin is not threatened with danger
<474 >

frag /n./ consolation
> wali al-frag Lord of consolation (a
name of God) <173 >

farrag /n./ comforter (a name of God)
<173>

frh
——, yefrah /vi. FORM-1 a/ be glad <205>
farha /n./ joy <176> || pl. used with sg.

sense <293>

farhan /adj./ merry <405>

frh

farh /n. pl. frith/ a young bird <569 >
> frith al-geriim! young falcons who
never leave their prey even if it crawls
into the thorns to hide <198-9 >

frd

—— | 3FS afradat /vi. FORM-1v/ foal, birth a
foal (camel) <374 >

farad /n./ al-farad, the days of the month
containing the number six, which are
considered unlucky i.e. the sixth, the
sixteenth and the twenty-sixth <390 >

ferid /n./ gazelle <178 > N.B. while Musil
translates al-ferid as ‘gazelle’ in the poem in
which it occurs, it seems likely that this is in fact

an adjective, perhaps meaning ‘the lone
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[gazelle]’ and that this sense is inferred;
however, the adjective ferid is not attested

elsewhere in the corpus

mafrid, mefarrad /n. pl. mefarid/ a camel
calf that has been weaned <333>, a
yearling pack camel <445 >

ferrid /adj./ alone, remaining, the only one
left <631>

frz
firz /n./ [poss.] champion <273, 290>

N.B. the origin of this term is uncertain; cf.
Persian firz ‘the queen at chess’ (STE) which, as
the most powerful piece in the game, may be

similar

frs

firs /n./ a flock (of sand grouse) of less
than ten birds a larger flock is called raff
<39>; firs, a scented shrub resembling

wormwood < 695> a perennial which the

Rwala count at hamd <337-8>
faras /n. pl. fras/ mare <231 >
> harsat faras a glass ring such as is
worn by mares on their necks <404 >
> Serice be-l-faras joint ownership of a
mare as a rule, a mare belongs to two or more
men <376>
> al-faras al-mareg a mare running to
and fro without a rider <434 >
farse, fursa /n./ bravery <275, 574>
> saheb al-farse a daring fighter
<471>
furiis /adj./ brave, accustomed to heroic
deeds <586 >
fares /n. pl. fursan/ rider, horseman <84 >
farsi /n./ farsi, a variety of ant <43 >
mafras /n./ place of attack; a spot where

the enemy’s horses were pushed back



when trying to free the captured herds
<106-7 >

fersem see frsn

frsn

fersem /n./ foot (camel) <330> N.B. this
term is only attested with a final m in Musil (and
not in an assimilatory context) but the classical
root is frsn (cf. LANE)

frs

—— | a.p. FP mufarsat (sic) /vi. FORM-1v/
move side by side (camels) <337 >

fars /n./ earth, ground <6 >

farse /n. pl. fras/ a quilt stitched and filled
with cotton <64>;rug <317>; [pl.]
bed <559>

farse /n. pl. friis/ a funnel-like pit in the
sand <677 >

freyyes /n. dim./ a little bed <342 > poss.

an irreg. dim. of farse

frs

fars /n./ swelling of the withers or nape
(gareb) (camel) said to be treated by burning
three times <369 >

mifrds /n./ pincer
> mifras baliid teeth forceps, steel

pincer <567-8>

frt
farat /n. pl. afrat/ a dead baby <244 >

frd (d)
fard /n./ areligious duty <466>

689

fre

—— | 3FP fara‘an /vi. FORM-1/ loosen one’s
hair <557 > the form here is uncertain and it
may also be a n. or adj.

—— | 3FS farra‘at /vi. FORM-I1I/ loosen one’s
hair <204 >; rise (star, person), stand,
lean (on a litter, + ‘ala) <557 >

fart /n. pl. frii’/ watershed <638 >, valley,
the starting point of a gully or valley, a
branch gully of a side valley <677 >
> al-frii¢ al-haliyye the territory of al-
Wudiyan stretching down to the right
bank of the middle Euphrates <290,
292>

mfarra‘ /n./ the place where a star rises
<273>

——, FP mufarra‘at /adj./ having loosened
hair <396 >

frg
—— | v.n. friig /vt. FORM-1/ empty <321>

frq

farag /vt. and vi. FORM-1 o/ separate (: sth.,
from sth. else + ‘an) <519 >; deviate,
swerve (from, + ‘an) <186>

—— | 3FS farregat /vt. FORM-II/ separate
<167 >; spread out (camel : its legs)
<194>

—— | 3Fs faragat /vt. FORM-III/ part from
sb. <83>

—— | 3FP tefarragen /vi. FORM-V/ be far
apart from one another <221 >

—— | 1cp neftereg /vi. FORM-VIII/ part from
one another <265 >

ferg /n./ stray, an animal which has
become separated from the herd
<538>



farga /n./ parting <164 >

firga /n./ camp <577 >

firge /n./ a well with nobody standing by it
<339>

ferig /n. pl. faragin/ a camp with less than
ten tents <77 >; group of kindred
descended from the same ancestor
<47 >, tribe <595>
> al-ferig mugim a small camp, a few
tents which remain for a considerable
length of time in the same place
<178-9>

——, pl. farragin /n./ those who
(habitually) split sth. apart <160>

afrag
> afrag as-sinnén a man with his right
and left upper canines missing <393 >

tefarrog /n., prob. v.n./ parting <80 >

mafrag /n./ bifurcation, parting of the
ways, crossroads
> mafrag ad-dmi‘ cleft of the foot
(camel) [uncertain, trans. not in Musil]
<330>

mefreg /n./ [prob.] sth. which separates
sth. else
> mefreg ras-aha the spot reached by
the forelock on a horse’s head which

partly covers the eyes <385-6>

frqt
fargata /n./ a deafening cry <40> N.B. this

word looks onomatopoeic, cf. CLA farqa‘a(t)
‘explosion’ (HAV)

frng
frangi /n./ a European, a Frank <314,
367 >

frw
farwa /n./ sheepskin coat <120>, fur coat
<122>

fry

—— | 2FS fireyti /vt. FORM-1/ destroy
< 200> cf. SOW fara ‘to rip open; to cut wide
open’

—— | a.p. f. const. mefriyet /vt. FORM-1V/
rend (: a garment)
> mefriyet al-gibi [the name given by a
man to his beloved] for in the case of her

loss he would bewail her in the same manner

that a sister laments her brother or father, by

rending the shirt on the breast <200-1 >

fzz

fazz /vi. FORM-1/ spring up in fear <396 >
cf. ING fazz ‘to rise from a maglis’

—— | v.n. tafziz /vi. FORM-1I/ run in fright
> tafziz rabda the fastest gait of an
ostrich, during which it flaps its wings
<623, 626>

fzr
fazr /n./ a crevice in clay soil where rain
water accumulates; a narrow, deep

channel <678 >

fz¢

——, Yifza“ /vi. FORM-I a, v.n. poss. fezi/
come to help <3>

fazza“ /vt. FORM-11/ call to sb. for help
<525>

—— | 3mp afza‘ow /vi. FORM-1v/ call for
help (to sb., + ‘ala) <646 >

—— | 3¥p yitafaze‘en /vi. FORM-V1/ gather

(clouds) <5>

690



——, yistafza® /vi. FORM-X/ ask for help
<579>

faz‘a /n./ counter-attack <524 > troops
sent to aid sb. <601-2>

fss
fseysi /n./ fseysi, a small bird with a white
belly and a dark back <40>

fsd

fasad /n./ sin <294 >

fesad /n./ [see fased]

fased /adj./ good for nothing; impotent,
sterile; not fecundated (egg) <569 >
> /n./ a useless, impotent, or inactive

man <569> || variant fesad <569 >

fsr
——, yefasser /vi. FORM-1I/ uncover (sth.,
+ ‘an) <98>

fsq
—— | 3FS tefseg /vi. FORM-I e/ be ruttish

(camel) <188>

fsn
—— | a.p. minfesen /vi. FORM-VIl/ slide
backwards (saddle) <355>

fsr
fassar /n./ babbler; braggart, boaster
<285>

fs
fas‘a /n./ glans <115>

fsl
——, yefsel /vi. FORM-1 ¢/ move <109 >,

go away <481>
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—— | imp. fassel /vt. FORM-1I/ measure sb.
(for clothes) <125>

—— | a.p. mefasel /vt. FORM-11I/ wear sth.
down
> mefasel an-nib [lit. wearing down the
teeth] she-camels; human beings with
worn-down teeth <581, 584 >

fsm
——, pl. fsumat /n./ four date stones used

in soothsaying <404 >

ftr
aftar /vi. FORM-1V/ have breakfast
(consisting of, + b) <623, 626>

fatir /n./ unleavened bread <92>
fater /n. pl. futtar/ an old she-camel

<155>, a camel from her twentieth
year until death <334 >

aftar /n./ the two months of al-aftar month
name not in standard usage according to Musil
< 4> cf. asimilar idiom in HOL: il-fatrén ‘name

for the period of the two months of Shawwal and
Dhii 1-Qa‘da’

ftn

fatan /vt. and vi. FORM-1 o/ understand (:

sb., also + ) <200>; think of (: sth.,
also + ) <326>, mind sth. <355> cf.
H&AA fitin, yuftun ‘to pay attention, listen up’,
ING futan ‘to remember, become aware of a
thing’, SOW “fitin implies sudden realisation” | |
the imp. is also prob. attested once as eften

< 635>, which fits the context despite having
both irregular vocalisation and t instead of ¢ (the

latter is likely a misprint)
> fatan ‘aley-ye /impersonal verb/ I
remembered <168 >

—— | 3Fs tefatten /vt. FORM-1I/ call sth. to

sb.’s mind <188>



faten /n./ sb. in charge of or responsible

for someone else <220 >

fdd (@)

——, yefodd /vt. FORM-1 o/ solve (: a
problem) <501 >

fudda /n./ silver <128>

fdh (@)

——, Yifdah /vt. FORM-I a/ reach (fragrance
: a place) <108>

fadah /n./ terror <581 >

— | fadher /adj./ pervasive (smell)
<108>

——, pl. tefadih /n./ public insult N.B.
formally pl. of the FORM-II v.n.; cf. KURP fdah

‘scandalous exposure, exposure of a man’s vices,

faults, evil qualities; disgrace, shame’

fdb (@
—— | 2ms faddaht /vt. FORM-1/ knock sth.
out of place <2> cf. KURP mitfaddah

‘ruptured, broken, rent, burst, slit, lacerated’

fdl (@)

—— | fadl-ak /n./ benevolence <485>
fadla /n. pl. poss. fadayel/ remainder, rest
of sth., remains (of a dinner) <608,

616>
efdal /n./ surplus <343>

fdw / fdy (d)

tfadda /vi. FORM-V/ become clear <343>

fada /n./ empty space; a vast plain where
one cannot be ambushed <258-9>;
clarity [uncertain]
> fada bal a clear mind, a good
conscience, a free spirit oppressed by
nothing <261 >

—, f. fadiyye /adj./ (become) dissipated
<501 >
afda /elat./ calmer <405>

f's
fas /n./ atlas vertebra <115> (also of a

camel <330> or horse <371>)

1

fa‘al /n. often coll., pl. af‘al, fa‘al, fa‘ayel
(poet.)/ deed; [coll.] deeds <128>,
action, work <176 >, bearing of a
person <187 >, effort <476>

fy

—— | a.p. fa /vi. FORM-1/ crawl <151 >

efdi /n./ snake <151 >, viper <42>,
adder <271 >, any short poisonous

snake long poisonous snakes are called dabb
<191>

fqq
fagg /vt. FORM-1/ open (: e.g. shears)
<533-4>

fqd
fugad /n./ loss <293 >

——, pl. faggayed /n./ slain foes <608> ||
N.B. this form looks irreg.

fqr
fegara /n./ the tip of the back <29>;
stony table land <678 >

fqs

fagsa
> sanat abu fagsa cholera year (1898,
when cholera was ravaging the country)
<424 >
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fqs

magfis /adj./ halved (eggs) <171> cf.
LAND (cited in HOL) faqas ‘to break, crack with
hand (nuts, eggs, etc.)’

fq¢

faga“ /vi. ForRM-1 a/ gallop (horse) <366 >;
make a sudden quick movement (bird,
camel) <607, 613>

faga“ /n./ truffle <15>

fkk

fakk /vt. FORM-I u, a, e, v.n. fakk, fkik/
loosen, remove (: a curtain, saddle)
<120>; rescue <157 >, liberate (: a

person, a herd, loot) <248>, deliver

sb. from danger <3> || attested twice in p-

STEM with geminated f: affek-aha <21 > and
neffukk <601 >

> fakk ar-rig, fkiik ar-rig [lit. to loosen
the spittle] breakfast <147-8>

infakk /vi. FORM-VIl/ be taken away
<398 >; separate (from sb., + ‘an)
<601 >

——, const. fikkat /n./ liberation <578>
posS. v.n. FORM-I

fakkak /n./ liberator <128>; sb. who
solves a dispute <581, 585>

mifakk /n./ ankle joint <115>

fll

—— | 3Fs yifillen /vt. FORM-1/ spread out (:
a tent) <62>; exhaust (: sb.’s strength)
<302>

fifl
flefla /n./ a low, dark green, strongly
scented herb <695 > a perennial which the

Rwala count as hamd <337-7>; precise identity

uncertain
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flt

flete /pr. n./ Flete, a division of the Rwala
their name is described as meaning ‘surprised’
<509>

feliti /n. coll./ drugs for treating horses,
sold by the Kubeysi <382>

flg

mafliig /adj./ vanquished
> /n./ sb. who has lost his rights
<581, 585>

——, pl. mefalig /adj./ cleft <173 >

felg, flag, felegat see tlg

flh

— | imp. eflah /vi. FORM-1 e, a/ enjoy
oneself <24 >; chase after good luck
<391>

afleh (sic) /vi. FORM-1v/ end (: a speech)
well <433>

felh /n. coll./ sedentary farmers <89>

——, f. falha /adj./ bringing good luck this
translation is given as the interpretation of the
name of a horse <383 >

felah /n./ good fortune <607 >

felah /n./ success <533>, benefit <482>

faleh /adj./ employed with the flock
<430>

fellah /n. pl. fellahin, falalih/ a fellah, an
inhabitant of cultivated territory
< 14>, sb. who pastures sheep and
goats <292>, a townsman in a border
settlement <474 >

——, pl. mefalih /adj./ fortunate,
successful <474 >
> /n./ true believers (of Islam); people

who live and act in accordance with



their inner religious convictions
<479 >

> al-wgih al-mefalih fortunate men
[poet.] <212>

fls

——, pl. mefalis /adj./ empty-handed
< 590> cf. SOW dfias ‘to fail, lose, return
empty-handed’

fiq
felg /n. pl. fliig/ an elongated sand dune
<678>

fln

flan /n., f. flane/ someone, so-and-so
[substitutes an unspecified person]
<6>
> flan al-flani so-and-so of the such-
and-such tribe <268 >

flan /adj./ such-and-such <88>

flani /adj./ such-and-such <139>

flw

——, yefalli /vi. FORM-1I/ drive to pasture (:
camels, + b) <336>

felw /n./ a filly in its first year <375>

fla /n./ journeying, travelling <501 > cf.
CLA fal@ v.n. of fala ‘to journey’ (HAV)

fela /n./ pasture with good grass and
perennials <261-2>

mafla /n./ calf <209>; pasture <336>

fly
—— | 3Fs tefli /vt. FORM-1/ delouse
<134>
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fm / fmm

famm /n./ mouth <132> (also of camel
<330>); an opening of about 20cm in
diameter on a water bag <70> || dim.
fwe-ha <156 > cf. SOW fweh ‘mouth’
> foh fanm knowledge gained only

from hearsay <429>

fon

——, yefenn /vt. FORM-I e, v.n. poss. fen/
declare <644>

fenna /n./ various methods and feints used

in throwing spears <323-4>

fngl

fingal /n. pl. fanagil/ cup <108>, a small
cup of solid stoneware for coffee
<101 >; a cup of coffee <102>;
glittering rays, the pale rays of the
morning star, the reflection of a

beauty’s white cheeks this usage on account
of the coffee cups which glitter in the light
<210> || variant fingan <143>

fingan see fngl

fns

—— | a.p. mufannes /vi. FORM-1I/ lie down
with one’s face resting on the hands
<64>

fny

—— | 3FS tifna /vi. FORM-I a/ perish
<471>

fana /n./ death <482>; the state of being

exhausted <273 >



fhd

—— | a.p. minfahed /vi. FORM-V1I/ slide
backwards (saddle) <355>

fahad /n./ panther <20>

thq

—— | imp. efhag /vt. FORM-I a/ place (: an
item, in a specific place) <64 >; bend
sth., force sth. backwards or forwards (:
e.g. locks, bolts, sb.’s throat), open (: a
lock) <108, 112>, break (: sb.’s neck)
<202>

fhm

——, yifham /vt. FORM-1 a/ understand
<44>

fahim /adj./ understanding <485> also of
understanding a language <586 >

fahem /adj. mp efhiim/ understanding, of
good understanding <481 >, discerning
<633>
> /n./ sb. who understands quickly
<485>

—— | Fs fahamya /adj. poet./ discerning,
knowledgeable <178> || irreg. form

distorted to fit rhyme in -Cya, apparently FS of an
adj. fahmi/fahami, poss. invented

fwt

fat /vi. and vt. FORM-1 u/ pass <84 >,
happen <187 >, end <139>; come
nearer <461 >; enter (into a tent, + [)
<235>; surpass <306>

—— | 3Fs fawwatat /vi. FORM-1I/ withhold
milk (camel) <88>; call by name those

who are to take supper first <97 >

afat see wfy
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fwt

fawwat /vt. FORM-11/ declare <433 >

fwg

fag /vt. FORM-1/ emit (: a fragrance)
<173>

fag /n. pl. figan/ a wide, rocky hollow
<677>

fwh
—— | 3FS tefith /vi. FORM-I/ bubble up, boil

over <108 >

fwh
—— | 3FS tefuih /vi. FORM-1/ dash (mare)

used of a mare with a long stride and spring but
hard to manage, who overtakes all and allows

none to pass her but obeys her rider only when
so minded <387-8 >

fob
> foh fanmm knowledge gained only

from hearsay <429>

fawwadat, afadna, tfid, fowd, afwad see fyd
fawad, fwad see £d

fwr

——, const. fowrt /n./ seething
> fowrt ad-damm [lit. the seething of
the blood] a period of three days after a
murder during which nobody pays
attention to either the avenger or to the

perpetrator <490 >

far see fr

fwz

—— | imp. fuz /vi. FORM-1/ flee <29>



faz /n./ an implement which at one end
terminates in a mattock and at the other
end in a hatchet and is fastened on a
long wooden handle <64 >

mefdze /n./ a barren tract between two

camping grounds <681 >

fwe

fac /vi. FormM-1/ leap, pounce (at, + ‘ala)
<646 >; arise [uncertain] <150>;
moan, cry (an epileptic or demented
person) <634>

fwq
fag /vt. FORM-1/ be better than sth. <108 >
——, pl. filg /adj./ upper
> ad-dubbal al-fiig incisors <109 >
fowg /prep./ on, upon <105>, over,
covering <199 >; on sth.’s back
<289 >, mounted on (a camel) <158 >
> b-fowgi [-mlosi in a place above al-
Mlosi <649 >
> fowg-aha [lit. on her] the rider (of a
camel) <387 >
> fowg-ahom ‘at them!’ [a battle cry]
<527>
> min fowg above, on top of <149>
fowga /n./ an aperture in the upper stone
of a mill <91 >
——, const. fowgt /n./ rousing
> fowgt ad-damm [lit. rousing of the
blood] anger <442 >

tifag see wfq
fal see £1
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fwh
fah /vi. FORM-1/ stream out (fragrance from

a bottle) <480 > this seems to be related to
CLA fithu ‘perfume’ (HAV), although cf. fah ‘to
diffuse’ (ibid.), which may be intended here; it is

also possible that this is a noun

fwe-ha see fm

fy
fi /prep./ on (the back of a camel)
<151 >; for the sake of <159>

fyfy
——, pl. feyafi /n./ level plains <365>,
[pl.] vast desert <273 >

fyh
fih /n. coll., un. feyha/ good tempered,
enduring she-camels <473, 475>

fyd

—— | 3Fs fawwadat /vi. FORM-1I/ capture
booty <565-6>

[alfad /vi. FORM-1V/ return from a raid
with booty <420 >; avail, be of benefit
[uncertain]
> ma fad bi-ha it is all in vain <194 >

fowd /n. pl. afwad/ booty <392>

fyd (d)

fayyad /vt. and vi. FORM-1I/ lower (: a
bucket) <339>; overflow <294>

fed /n./ embryo <31>

feyda /n. pl. fiyad/ a fertile depression
<678> cf. SOW fédih ‘the point where the

wadi becomes wide and shallow’



> al-feyad al-‘adiyye long, narrow dells
among sand drifts <182, 185>

fayed /n./ interest on a loan <269>

gbb

—— | 3FS tegubb /vi. FORM-I u/ flutter
<590>

——, pl. gubb /adj./ arched, bulging (of a
horse’s ribs) cf. note on gabba
> gubb ad-dlu‘ with arched ribs <318>

gabba /n. pl. gubb/ horse <293>; a horse

with narrow, high hooves <287 > cf.
SOW gabba ‘horse with arched ribs, big chested
horse, fine horse’, KURP gabba pl. gubb [same
meaning as SOW]

gubba /n./ dome <224 >
mgabbaba /n./ a cloth lining for a farwa
<121>

gbr

gabr /n. pl. gbir/ grave <181 >; a curly
spot above the nostrils (horse) <373 >

gebire /n./ orchard, a well cultivated
orchard in which the banana bush
thrives <323 >

gbs

——, pl. gbas /n./ fog(s) <18>

gubeys /n./ a dense, moist fog which hangs
over the country in autumn and winter

<18> || variant kubeys <18>
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fyn
fayne /n./ infamy; sin <609, 615>

migbds /n./ a wisp (of dry plant) for
lighting a fire <472-3> cf. H&AA migbds

‘firebrand, torch’
qbd (d) see qdb (d)

qb*

[algba‘ /vt. or vi. prob. FORM-1V/ fire (: a
shot) or be fired (shot) <586 >

gaba‘ /n./ a hood for a baby <127 >

gabfyye /n./ a brass cap on a purchased

(not homemade) sebil pipe <127 >

qbs
——, pl. gubsiin /n./ bullet caps <131 >

gbl

—— | 3mp gbalaw /vt. FORM-I a, e/ let in
<242>, accept <391 >; believe sth.
<294 >; be reconciled with sb. <444 >

—— | imp. mP gabbelii /vt. FORM-11/ change
(: the wall of a tent) to the other side so
that the opening is not facing the wind <73 >

—— | a.p. mgabel, mgabel /vt. FORM-III/
face, sit by sth. <568 >, pitch (: a tent)
opposite sth. <149>



agbal /vi. FORM-IV/ approach <522>,
come near <178>, walk towards
<143 >, start walking towards (+ ‘ala)
<218>; arrive (night) <209>

—— | 3mp tgabalow /vi. FORM-VI/ meet,
confront one another <474 >

gabl /prep./ before [time] <183> || gabl
<495> only attested once
> gablen /conj./ before <567 >
> gabl ma before, until <482 >
> gabl ya4 [lit: before he can use his
reason] as an infant <152>
> min gabl before <151 >
> min gabl w- at first <629 >

gible /n./ the south
>/adv./ southwards <341>
> tweres$ al-gible the south wind trans. by
Musil as ‘the little pilgrim of the South’
<265-6 >

gebil /prep./ opposite <23 >
> /n./ opponent <23> [general but
also legal <434>1]

gabile, gebile /n. pl. gabdyel/ tribe <47 >,
clan <362>
> ‘arab al-gebila members of the same
tribe <44 >

gubal, gebal /prep./ before [place]
<190>, in front of, with <314>

gabele /n./ the next night <202> cf. ING al-

gablah ‘tomorrow evening’
gibli /n./ al-gibli, the south wind <18>

megbel /n./ borrower <270 >

qtb
getab /n./ getab, a type of litter <68>

qtd
getade /n./ long, sharp thorns <24> cf.
KURP gitadah ‘tragacanth, a species of thorny

tree’

qtl

——, Yyigtel /vt. FORM-I e, o, v.n. gatl/ kill
<173>, destroy <11 >, thoroughly
beat <234 >, be the ruin of sb. <217 >

——, yingatel /vi. FORM-VII/ be killed
<471>

gatel /n./ killer <423 >

getamir see gdmr

qhm
gohiim /n./ a horse which isn’t afraid of
anything <623, 626 >

qd

gad, gid /part./ [+ S-STEM, expressing a
that sth happened as a result of sth else]
<593 >; [+ S-STEM, expressing a
perfect or pluperfect meaning] <181 >

cf. §5.1.7 for examples of usage

qdd
—— | 3Fs tegudd /vi. FORM-I u, v.n. posS.
gadda/ walk with a light, long pace

(mare) <378>

qdh

gadah, gedah /n./ can <100>, cup
< 228>, a cylindrical wooden vessel
measuring about 20 centimetres in
diameter and 6 centimetres in height
and with a narrow edge used to offer
water for drinking <100>, a wooden
pot for milk <88 >; a white spot on the
head of a mare extending to the upper
lip <372>

gdayha /n. dim./ a small wooden plate

from Mecca <69 >



qdr

gadar /vi. and vt. FORM-I a/ be able
< 385>, succeed in doing sth. [+ p-
STEM] <534 >; [pass.] happen, be
effected by sb. <574>

gadr poss. the same word as gadar below
> leylet al-gadr the night of the
fourteenth, which is considered lucky
<391 >

gidr /n./ a large copper kettle with two
rings by which it is carried and which
holds 80 litres <70>

gadar /n./ fate <187 >

gader /pr. n./ [word not translated but
probably refers to a place, Qader,
pronounced gader according to Musil]
<186>

gader /adj./ strong <345>

gudraniyye
> saglawiyye gudraniyye a breed of
thoroughbred mare <372>

qd°

—— | 1cs agda‘ /vi. FORM-1 a/ wave a cloth

(at a falcon, + ) <194 >

qdm
gadme /n./ a projection from a rocky
hillside <684 >

——, pl. £dam poss. the same word as agdam

below

> gdam rigley-h [his] toes <300 >
gedim

> gedim-ak la-t-taldyeb [your] opponent

[legal] <267 >
gedim /adj./ old

> gedime of old, previously <594 >

> min gedim a long time ago <217 >

——, pl. gademin /n./ chiefs <492 >
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gaddim
> min gaddim a long time ago <46 >

giddam /prep./ before [time] <430 >;
instead of <450>
> /adv./ in front, ahead <367 >
> giddam-ak [your] horses [fig.]
<430>
> min giddam from the front; sb.’s face
[fig.] <408>

gaddiim /n./ a double hoe which has a
mattock at one end and a pick at the
other <66>

gadeymi /n./ a broad and long dagger
<133>

——, pl. agdam /n./ forelegs (camel)
<367>

megdem /n./ the front of a tent <62>;
commander <367 >

megadem /n./ that which precedes, that
which is emitted (e.g. a fragrance)
<178>

——, pl. megadim /n./ poles on the front
side of the tent away from the wind
<62>

qdw / qdy

——, yegeddi /vt. FORM-II/ indicate a way
for sb., prepare a way said of warriors on
horses and camels who show the way for the
pack camels <81 >

—— | 3Fs tegadi /vi. FORM-1II/ run <177 >;
race each other (horses) <293 > f.
KURP gada ‘to run, vie in running’

gda /n./ right cf. KURP gida pl. guwadi ‘right
direction, course; sensibleness, reasonableness;

peacefully, not by gasb, coercion’
> ‘ala l-egda’ willa geyr gadi rightfully or
not <293 > this is a Najdi proverb also cited
in GUH vol.4 p.389

gedwa /n./ track <81>



gadi
> geyr gadi unlawfully, without

justification <293 > see use in proverb

under gda above

qdl

—— | a.p. gadel /vt. FORM-1/ plait (: hair)
<209>

gidle, gedile /n. pl. gdal, gadayel/ tresses,
plaited hair <118 >, trimmed forehead
hair <200>, small braids made of the
trimmed hair (gussa) above the forehead
<560>, fringe <189> || once attested as
gdelet-eh <171 >

gadel /n./ sb. with hair clipped above the
brows <211>

qr

gor /bird noise/ [the sound by which a
male bird calls his flock together]
<40>

qrr

garra /n./ consolation <364 >

magarr /n./ space cf. KURP migarr ‘abode, seat,
centre’
> magarr le-l-faragin w-an-ngi‘ a
watering place with room for camps
both small and large <360>

magrira /n./ a rifle of the original make,
not an imitation <589 >

——, pl. mgarrarat /n./ steel rifles <586 >

qrqr
—— | 3Fs gargarat /vt. FORM-QI/ lift (: a
garment)
> gargarat at-towb [lit. she raised the

dress] she exposed her breasts the women
who wish to encourage the fighters expose their

breasts as a sign of how they mean to reward the
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bravest <223 > in Musil’s description that “she
raises the dress covering her breasts in such a
way that they show through the enlarged slit” it
is not clear which slit in the garment may
accomplish this when the dress has been lifted,
and it may be that the verb implies that the dress

is pulled down

qr’

—— | 1cs gareyt /vt. FORM-1 a/ charm (: a
snake) <38>; greet <183>

garrdy /n./ soothsayer <669 >; [always
with -i suffix: garr@’i] snake charmer
<38>

qrb

—— | imp. garreb /vi. and vt. FORM-II/
approach, come near <326 >; bring
sth. near <527 >

garab /n./ watering of camels when the
camels going to be watered spend the first night
far from their pasture, reach the water the
following noon, stay there overnight, approach

the tents on the third day, and do not return till
the fourth day <338 >

gorob /n./ nearness <359 >

girbe /n. pl. grab/ water bag (smaller than
a rawiye) <71>
> girbe bagdadiyye a water bag made of
a large goatskin which holds 60 litres
<71>
> girbe Samiyye a water bag made at
Damascus for the use of pilgrims, which
is made of goatskin and holds 50 litres
<71>
> girbe Sowseliyye a leather water pouch
holding no more than six litres <359>
> girbe kweytiyye a water bag made of
oxhide which holds about 80 litres

<71>



> girbe negdiyye a water bag made of
goatskin which holds 40 litres <71 >
gurba /n./ closeness of blood relation
<46>
gerib /adj./ close <46 >
> /n./ arelative <533 >
> gerib al-‘asr almost the middle of the
afternoon <606 >

gerayib, grayeb /n. pl./ kin <313 >

gurtas see qrts

qrh

garh /n./ the age of a horse measured from
the sixth year i.e. the fifteenth garh is the
twentieth year <375>
> awwal garh a filly in its sixth year
<375>
> tani garh a filly in its seventh year
<375>

gareh /n./ a filly in its sixth year <375>

garah /n./ fresh water <562 >

garhan /adj./ wounded <405 >

qrd

gard /adj./ weary with weeping <36 >

garad /n. coll./ ticks <36>

agrad /elat./ more ruinous <526 >

magrid /adj./ crushed <262>, pursued by
trouble <390 > cf. SOW magrid
‘unfortunate, unlucky’
> /n./ the name given to a child born
on the unlucky twenty-first day it is
believed that these will not perish but will be
sick most of their days and will leave no

descendants, and their herds will not multiply

<390 >
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qrs

—— | 1cs egarres (sic) /vi. FORM-1I/ call a
donkey <379>

—— | 3FS agrasat /vi. FORM-1V/ run, run
after <222, 227 > cf. H&AA agras ‘run’

graysa /n./ fabric so loosely woven that it
may be stretched as if it were crochet
work <123>

qrs

——, const. garsat /n./ circle (of the moon)
<2>

geris /adj./ bitten <43 >

gares /n./ a swelling of the belly (horse)
said to be cured by smearing the shaved belly

with a mixture of grape syrup, alum, and pepper
<383>
gurres /n./ Trigonella hamosa, a bean-like

annual <700 > it is eaten by the Rwala
<95>; qurrais is interpreted as ‘stinging nettle’
in WEHR, and gurres (variant gurras) is associated
with a different plant in MAND

qrt

—— | 3FS prob. pass. tgarrat /vt. FORM-II/
cut off (: testicles, i.e. to castrate)
<609 >

—— | 3mP agrataw /vt. FORM-IV/ tear sth.
off <566 >

gurta /n./ gurta, a beast of prey similar to
the wildcat, only larger, dark yellow in
colour, with cropped ears ending with a
tuft of long straight hairs <20>; (=
garid) a spirit who destroys newly born
boys <417 >

gurtan /n./ gout or palsy, or some other
disease causing paralysis of the legs
<222>



qrts
gurtas /n./ paper, sheet of paper <195> ||

variant gurtds <108> but N.B. the root is qrts in
CLA (cf. HAV)

qrt¢
gartii‘ /n./ kiss; a slight lick lasting only a

moment <360, 362>

qrd (d)

—— | imp. MP egredow /vt. FORM-I e/ lend
sb. sth. <462>

garad (= gurta) /n./ a spirit which
destroys newly born boys <417 >
> hagg al-garad the payment owed to a
gurta or garud spirit, namely the
sacrifice of a green cock having walked
in seven concentric circles <417 >

——, pl. grayed /n./ verses of poetry
<285>

qre

—— | 3Fs yegra‘en /vt. FORM-I a/ grumble
(camel)
> yegra‘en hanin-ahen, gare‘at al-hanin
[the she-camels parted from their
weaned young] utter their laments
<285, 287 >

gara‘a /n. coll./ fallen cavalry [uncertain]
<642>

——, const. ger‘at /n./ lot <622>

agra‘ /adj./ bald, naturally bald <117 >

qrf
garf /n. pl. garaf/ a small leather canister
for coffee <100 >

qrgs
—— | 3mp gargasaw /vi. FORM-QI/ jingle,
clatter, bang <211>

qrm

garm /n. pl. griim/ a noble young man
<634 >; hero <565>, an experienced
warrior <576 >; [with def. art.] “sir” [a
poetic form of address, not directly

translatable] <227-8> N.B. Musil also
interprets griim as ‘spirited mares and she-camels,
which have not long been ridden, only an
experienced rider will dare to mount them’

<593 >: since this term usually refers to the
‘experienced riders’ themselves it seems poss.
that this is a misunderstanding

> garm al-awladi, garm al-walid translated
by Musil as “the flower of youth” but seems to
refer to the best young warriors, also to the best

breed of horses, rather than a literal flower
<149, 264 >
germa /n. coll./ dried-up plants <27 >

gerim /adj./ near <310>

qrms
—, pl. garamis
> garamis$ al-hala the equipment needed

in the desert such as waterproof bags filled
with water, flour, dry locusts, matches, and the
like <318, 320> cf. SOW garamis ‘small

accessory objects’

qrmt
—— | 1cp negarmet /vt. FORM-QI/ assail
<642>

qrn
garn /n. sometimes coll., pl. griin/ horn
<131 >; tress, tresses <102>, plaits

made at the front of the hair <115>



> beyt garnén a tent with two main qrns

poles <72> garniis /n./ sucking pig (the infant of the

> garn ad-dahir a small horn of zinc or hangir) <28>

brass for storing gunpowder <131 > gerndse /n. pl. garanis/ female falcon
——, pl. gran /n./ small strings, the ends of <35>

the cord on a zebiin <119 > > garanis al-gata falcons which hunt the

> gran al-‘ars the first year of married sand grouse <328 > note contrastive

life, during which young husbands do garanis al-gata

not partake in raids <508 > poss. related

to the meaning in e.g. CLA of garana ‘to conjoin a qrw / qry (= qyrw)

thing with’ (HAV) gara /n./ back, hump (camel) <273 >;
egran /n./ a long, fast pace (camel) ridge <680>

<285-6> > ercab fi gara “mount!” (: a camel)
magran /n./ junction (of creeks) <168 > <151 >
magren /n./ bridge of the nose <115> garwa /n./ a large wooden dish which can

poss. the same form as magran above contain enough food for ten people

<69>
geriye /n./ village

magrin /adj./ bound up <627 >
> towb magriin hooked dress, the
woman’s garb when closed below the > rd lgeriye a village-dweller, a
neck sometimes contracted to just magriin

<143-4>

> nahad al-magrin to lift and open on

sedentary person <299 >
geriyye /n./ a leather or quilted, woollen

cushion for a horse saddle <378 >

the breast the woman’s garb which is . pl. gerdya /n./ villages <367 > poss. a

closed below the neck <144> cf. pl. of geriye above, although the pl. gira is

description under qrqr attested in KURP
magriina /n./ silk kerchief <120>, a large garwani /n. pl. or coll. garawne/ a hadari
dark kerchief which women wrap who never leaves their permanent
around their heads <123> dwelling this contrasts with a rayye, who
changes from their permanent dwelling during
qrns the rainy season to a movable tent <44 > also
gernds /n. pl. geranis/ a grown animal cf. KURP garuw ‘inhabitants of villages, mountain

which is losing its hair or moultin g folk, inhabitants of the Higaz, al-higz’, with the

<593 >; a bird with feathers (i.e. adult)
<328>

> garanis al-gata an old sand grouse

connotation of ‘people who do not act by the

desert code, ungenerous, inhospitable’
agra /n./ ridge <680 >
< 328 > note contrastive garanis al-gata qzm
gazme (= gazme) /n./ boots of fine red
leather which are worn by riders
<122>
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> gazme halabiyye Aleppan gazme
considered the best of all boots <122 >
> gzeyme /dim./ shoes for a baby
<127 >

gqsm

—— | a.p. mugassem /vt. FORM-1I/ divide
<479>

—— | 1cp gasemna /vi. FORM-11I/ divide up
booty <212>

——, yingesem /vi. FORM-VIl/ be divided, be
destined <147 >

—— | éasm-eh /n./ share of the booty
< 642> cf. KURP gasim pl. gsiim ‘share (in the
booty)’ || this form has a devoiced onset and is
poss. a variant pronunciation of gasm-eh

¢esem /n./ lot, fate <212> || this form also

has a devoiced onset
gasim /adj./ destined for sth. (+ ‘ala)
<272>

magsim /n./ lot, share <508 > poss. adj.
‘allotted’

qsw

gasi /adj./ hard <318> || only attested in
Musil with g rather than g; cf. KURP gasi ‘hard,
harsh, merciless, relentless’ where the velar stop

is attested

qsr

gisr /n./ chaff <16>

agsar /adj. f. gasra pl. gisr/ disastrous
<165-6>, bringing failure <391 >;
painful <285>; shameless <608 >;
wretched <424 >
> gisr as-sinin al-mahdyel years of want
<187>
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qst
gest /n./ the rattling of the falling rain and
the rumbling of thunder <598, 600>

qss

——, yagoss /vt. FORM-1 o/ track <380>,
follow (: tracks) <643 >; cut sth. off (:
hair, sb.’s head) <116, 316>, cut
through sth. <616>

gussa /n./ hair above the forehead trimmed
so that it hangs down freely <118>;
lock of hair (horse) <371 >

gassas /n./ tracker <380>

qsb

gsuba /n./ a hollow bamboo reed <133>;
the long wooden stem of a galyiin pipe
<128>; one of the component parts of
horse shackles [trans. not in Musil]
<378>

gosban /n./ intestines <115>

——, pl. gasasib /n./ butchers <106> sg.
gassab unattested

mgassaba /n./ a silk kerchief (magriina)

interwoven with silver threads <120 >

qgst

gost
> gost al-eht a drug used for treating
diseases of the eye, when crushed and

mixed with breast milk <667 >

gasatt see gsd

qsd

gasad /vt. FORM-I/ compose (: a poem)
<283>

—— | gasd-i /n. poss. v.n./ aim (of a gun)
<29>



gaside /n. pl. gasayed/ poem, ode <41,
283>

gassad /n./ poet <283 >

megsad /n. pl. mgasid/ pot [uncertain]
<582>
> megsad az-zelema each man’s share of

water <94 >

qsr

—— | 1cs gasart /vt. FORM-I a, e/ shorten
sth. <227 >; warn sb. <130>; hold up
short (: a horse) <623 > || unexpected
ghawa-form poss. attested yegasriin-eh <130 >

—— | 2ms gassart /vi. FORM-11/ be deficient
<216>
> ma gassart [lit. you have not been
deficient] [an idiom expressing thanks]
<463 >

—— | 3MP yetagdsarin /vi. FORM-VI/ annul
the joint ownership of a mare <377 >

gasr /n. pl. gsiir/ a house built of stone or
mud bricks <160 >

gasar /n./ contraction of the back (camel)
said to be treated by burning <370 >

gosra /n./ friendship, the relationship of a

neighbour <459> || dal-gosrat attested
<459>, but the t in this form is prob. not a
const. suffix (irregular on a def. form) but rather
that it is elided into the following word, which

starts with t
gasir /n. pl. gusara, egsar/ neighbour
<30>; a protected neighbour <136>,
a member of another tribe temporarily
resident among the Rwala <267 >
gasir /adj. pl. gsar/ short <318>, small
<385>
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gseyyer /n./ the month of al-gseyyer which
corresponds to Sa‘ban, the eighth month
<171-2> the name al-gseyyer is not standard
usage according to Musil <4>

mugasara /n./ a part-owner (of a mare)
compelled to give up his rights by the

other owners <377 >

qs¢

gas‘a /n. pl. gsa‘/ a shallow natural
depression in a rocky surface, where the
rain water remains <680>; a heap of
clay formed by a jerboa to stop up the

entrance to its hole <28 >

gslm
——, pl. gasalim /n./ pieces of an animal

eaten by wild animals <29 >

qsm

——, yagsom /vt. FORM-1 o/ break <146>,
cut in two <263 >; kick, strike <204 >
|| teksom attested twice on <204 > with
devoicing of g

gassam /vt. FORM-II/ break <194 >; divide
(: people, into groups) <488>

——, const. gusmat /n./ fragment <404 >

gasim /adj./ broken (bone, leg) <169>

gasime /n. pl. gasayem/ isolated sand dunes
in a rocky plain <680>

makstim /adj./ broken <482> || attested

with devoicing of g in the Ms form <533 > but
with magsiimt as the Fs const. form <482> (the

former could be a misprint)

qsw / qsy
gasa /n./ distance <293 >



agsa /elat./ farther, farthest <82 >, inner,
innermost <167 >

> /n./ extremity <29>

qtt
gatt

> ma gatt, la gatt never <192, 271 >
magatt

> magatt as-sar part of the hoof (horse)

[trans. not in Musil] <372>

qtb

——, yegatteb /vt. FORM-1I/ sew up the
eyelids (: of a falcon) <32>

gotb /n./ a small round board sewn onto
tent fabric, measuring about ten
centimetres in diameter and having in
the middle a circular opening cut out,
through which the top of the tent pole
passes <61 >

gatba /n./ gatba, the name for the usual

tent <72>

qtr (= qwtr)

gatar /n. pl. gtar/ the last spur of a
mountain range <680>

gatra /n./ gatra, a bird which is larger than
the habara <39>; a drug used for
treating diseases of the eye, when
crushed and mixed with breast milk
<667 >

gattar /n./ a spring with water which does
not flow actively but merely trickles
drop by drop <680>

gutran /n./ tar <668 >

geytaran /n./ a drug used by a wounded
person to stop the nose as a protection
against odours odours are perceived as

dangerous <668 >
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qt¢

gata‘ /vt. FORM-I a, v.n. gat/ cut sth. off
<54>; prevent sb. (from, + min)
<294 >; deform <30>, break
<348>, crush <447 >; separate
<153 >; cross (: an area, a river)
<273, 314> cf. ING guta‘ ‘to cross an
obstacle such as a sand-dune at right angles’,
ride through <292>; run about
(camel) <170 > prob. has basic sense of to
“cut through” or traverse an area; 100t
completely, take everything from sb.
leaving neither camels not tents
<189>; tire (: a camel) <367 >;
violate (: a custom) <442>, abolish
sth. <530> || gatow’ <616> uncertain

gatta‘ /vt. FORM-11/ insult sb. <451 >;
traverse sth. <590>; change (: an
opinion) <501 >; cut sth. off <602 >
> tagti‘ al-wagh an attack or robbery on
a person protected by wagh <440 >

—— | v.n. egta“ /vt. FORM-1v/ break [legal]
> egta“ al-wagh the breaking of the wagh
protection <442 >

engata‘ /vi. FORM-VII/ get separated, be cut
off <367 >

gate‘a /n./ partition <62>
> gate‘a mafgiga a tent partition with a
hole through which the women are fond
of peeping at the guests <64 >

gati /n./ a herd <398 > poss. the same word
as gati‘a below

gati‘a /n. pl. gat‘an, agta’/ herd <84>, a
herd larger than ten heads <336>;
[pl.] gold coins [uncertain] <366 > cf.
KURP giti pl. gat‘an, agta‘ [same meaning]

gatta‘ /n. pl. gatta‘a/ cutter <218 >; ruiner
<430 >; that which eats away at sth.
<270>



> gatta“ al-hagg lawbreaker <446 >

gatti /n./ sb. who has been separated from

sth. <326>
gatiyye /n./ the third best category of
falcon <32>

mgatta /n./ the mgatta“ bird <41 >

qtf

—— | imp. ogtof /vt. FORM-I o/ pluck (:
fruit) <109>

—— | 3FS egtafat (sic) /vi. FORM-IV/ to stop
being on heat (horse) <374 >

gataf /n./ Atriplex, a subshrub with small,

drooping, yellowish flowers <699 > a
perennial which the Rwala count as hamd
<337-8>

gatifa /n./ a short rug <242 >; carpet
(purchased, as opposed to home-made)
<64>

qtn (= qytn)

—— | 1cp gatanna /vi. FORM-1/ camp
somewhere for a long time <247 >
——, yingaten /vi. FORM-VII/ be inhabited,

be settled down at <486-7 > || yingetin

<487 > prob. apocopated on account of two

adjacent n sounds
gotn /n./ cotton
> gotn manfis cotton wool, cotton lint
[lit. puffed up cotton] <171, 173>
gutne /n./ Gutne, the name which the
Fed‘an give to their herds <600>
guteyn (= gteyyen) /n./ a mallow-like herb
<700> itis used as a fire-starter <128>;
MAND suggests that it is the same plant as

oreynbe (see rnb); morphologically guteyn is the

dim. of gotn above
megtan /n. pl. magatin/ a place where the
bedouins make a prolonged stay in

summer time <247 >
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qtw

gata /n. pl. gatat/ sand grouse <39>;
croup (of a horse) [trans. not in Musil]
<371 > cf. KURP gitah pl. gtiyat [same
meaning]
> garanis al-gata an old sand grouse
<328>
> garanis al-gata falcons which hunt the
sand grouse <328>

gatawi /adj./ like a sand grouse; prone to
hunting sand grouse (falcon) <629 >
> delil gatawi a good guide, a guide
who knows the desert as well as the gata
birds <40>

qdd
gdada /n./ a pure white kerchief <119>,

a narrow kerchief <489>

qdqd
gadgad /n./ Salsola inermis, a subshrub
with greyish leaves and small flowers

<699 > a perennial which the Rwala count as
hamd <337-8>; N.B. while Musil identifies this
plant as Salsola inermis, it was identified by a
Rweyli informant in MAND as Salsola jordanicola,
and the term describes Halothamnus iraqgensis

among the Al Murrah, ‘Ujman, and ad-Dawasir

qdb (d)

gadab /vt. FORM-I 0, v.n. gadb/ catch
<116>, take hold of <150>, hold up
high, hold out <482>; matter to sb.
<618 >; conceive (mare) prob. fig.

< 374 > N.B. the metathesis of the classical
root gbd is described by ING as a northern Najdi

feature

—— | imp. MP gaddebii /vi. FORM-1I/ cut
(sb., + D off, prevent (sb., + ) from
going or returning <590, 593 >



gadb /n./ a troop following the returning
raiders and protecting them against
pursuers <531 >

gadib /n./ captive <190 >

——, pl. gedayeb /n./ dagger handle also a
synecdoche for the whole dagger
> musabbehat al-gedayeb blades and
handles of daggers variously
ornamented with silver, gold, and
precious stones <635-6>

—, pl. tegadib /n./ possession [legal]

<581 > rorm-11 v.n. pl.

qd‘ (d)
gada‘ /vt. FORM-1I/ lie with sb., have sex
with sb. <467 > N.B. the verb is also

attested as gada‘ (see §d°) and the two appear to
be phonological variants of the same root, which
are both prob. related to the CLA root dg°, cf.
HAV daga‘a ‘to lie by the side of’

magda‘ /n./ bed, the spot where sexual

intercourse takes place <537-8> cf. gd¢
in this glossary and dg¢ in CLA, madga“ ‘sleeping
room, bed’ (HAV)

qdm (d)
gdama /n./ the ripe fruit of the butum tree

it provides both food and oil <95 >

qdy (d)

gada /vt. FORM-1 i/ accomplish <181 >,
realise (: a wish) <139>, settle (: a
claim) <273>, fulfil (: an obligation)
< 182>, address (: a matter) <497 >

[a]gg_ia /vt. FORM-1V/ accomplish (: a duty)
< 182> || it is poss. that this is also FORM-I

—— | 1cp netagadi /vi. FORM-VI/ secure
rights (for sb., + [), secure one’s own
rights (from sb., + min) <604 > cf. SOW

tigada ‘to take revenge, exact vengeance’
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gada /n./ debt, recompense <608 >

——, pl. gda /n./ judges <433>; [plL.] a
court decision <481 >

gadiyye /n./ an explanation of what has
happened <501 >

egday' /n. prob. v.n./ doom brought on
one’s enemy < 304> cf. meaning of KURP

gda ‘recompense, compensation, revenge, settling

of scores’

qb
ga‘b /n./ ankle <115>

qd

ga‘ad /vi. FORM-I o, e v.n. g‘dd/ get up
<126>; sit down <272>, squat
<220>, sit still <431 >, be seated
<522>; rest on [fig.] <476>; live (in
a place) <479 >; bend down (while
shooting, to take better aim) <254-5>;
keep to sth. (: e.g. an offered price)
<359>; be awake <424 >; wait
<428>
> ga‘ed ‘ala rkub-eh w-nuss he kneels on
his left knee and sits on his left heel
<64>

—— | 3MP ga“adii-n-eh /vt. FORM-11/ set
sth. down <190 > N.B. on the intrusive n in
suffixed 3mp forms see §4.2.1

—— | 3mP ag‘adii /vt. FORM-1V/ rouse sb.
<384 >, wake sb. up <102 >; correct
(: a wrongdoer) <227 >; halt (: a
camel) <620 > this meaning could be vi.
FORM-I

—— | 3mp tega‘adow /vi. FORM-V1/ meet
together <581 >



ga‘ad
> ddfi al-ga‘ad camps which are
protected against the wind and are
therefore pleasantly warm <346 >

ga‘ada, ga‘ada /n. coll./ camels for riding
(as opposed to for milking) <269 >;
[sg.] the leading she-camel of a herd
<336 >; flexible poles on a detab litter
<68>

ga‘ida /n./ a guard who watches over a
stealth raid, or guards the clothing
<652>

ga‘id /n. pl. ga‘dan/ camel <386 >; stud-
camel <264 >; young male camels for
the first six years until their eyeteeth (niban)
become fully developed <334 >; a young
white camel <425>
> ga‘ayyed redde a camel abandoned in

retreat to appease the e€nemy to save
himself, sb. may fetter the left foreleg of their

best camel and leave it with both the saddle and
the ribbons to the pursuers <651 >
> |-ga‘iid al-meSaddar unruly camel
<150>

ga‘ed /n. pl. gwa‘ed/ an ornamental camel
blanket made of the skin of a black goat
with long, fine hair <354 >

ga‘ed /adj./ awake <396 >

gd‘ada /n./ [see ga‘ed /n./]

mag‘ad /n./ compartment; residence
<315>
> mag‘ad ar-rab‘a the men’s
compartment <64 >
> mag‘ad ar-regal the men’s
compartment <64 >
> mag‘ad al-harim the women’s
compartment <64 >

——, pl. mag‘adiyyat /n./ meetings
<608 >
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qT
ga‘ara /n. pl. ga‘ar/ a large hollow shut in

on three sides by steep slopes <680 >

q‘s
ga‘eysi (= Seyh an-naml) /n./ ga‘eysi, a

species of large ant <43 >

q‘ql
ga‘giile /n./ short hair <118 >

ga‘ila see qyl

qQy

meg /adj. pl. mega‘/ squatting <64 >;
resting its tail (on sth., + b) (vulture)
<272>

qfr

—— | a.p. gafer /vt. FORM-I/ feed on sth.
<43>

—— | 1cp [algfarna /vi. FORM-IV/ run out
(of sth., + min), to not have sth.
<462>

gafr /n. pl. egfare/ fresh pasture <157 >,
pasture which has not yet been visited
by anybody <598, 600>, unpopulated
areas <38>

——, pl. megafir /adj./ out of food <462>

afs
gafas /n./ a circular copper box for coffee

cups <101>

qftn
guftan /n./ caftan <387 >



qfl > /adv./ in reverse; the reverse of sth.

—— | 1cp negfel /vt. FORM-I e or -1V/ to not <486 >
give (: horses) anything to drink > /prep./ behind <581 > poss. the same
<649 > prep. as gafw above

—— | 3mP gaffalaw /vt. FORM-1I/ to cause (: > gafa l-beyt the long side of the tent
mares) to evacuate this practice helps them facing the wind, which is completely
to endure more fatigue <566 >; cf. SOW gaffal closed <73>
‘to exercise a horse to shed its fat and get it in > ma gafa-k your offspring <430>
shape’ > ma“ gafa from behind <273>

guflt /n./ lock <108 >; leanness, fitness gaf /n./ tracks <271 >; a verse or poem
(camel) cf. KURP gufl, ¢fdl ‘leanness and fitness; <173, 175>, the second half of a verse

loss of weight; gauntness, having a taut belly (as

(poetry), the rhyme of the second half
of a verse <481, 485>
> aher al-gaf the second (rhymed) half

a sign of not being pregnant, having been
exercised, or having lost weight due to the

hardship of long desert journeys)’

> umm gufl a variety of $éhani rifle of a verse of poetry <283>
<131> > ‘@refin al-gaf men who are expert in
> min al-gofl (lean and fit) because they reading tracks, whether of men or
have not (yet) born calves <292> animals <271, 273>
gafle /n./ caravan <420 > > gaf at-tali the second (rhymed) half of
a verse of poetry <283>
qfw > nuss al-gaf the first half of a verse of
gafa /vi. FORM-I/ turn one’s back <485> poetry <283>
—— | 3mP gaffaw /vt. FORM-1I/ urge (: ——, pl. megafi /n./ those who have fallen
camels) <165> behind and are exposed to the enemy’s
agfa /vi. FORM-1V/ retreat, move back attack <102>
<162>; make one’s escape <104 >,
feel safe <531 >; reach one’s end qll
<452>; be untrue to sb. <219>; go —— | 3¢s gallat /vi. FORM-1/ become
back on oneself this refers to a migrating useless <187 >
group which does not follow the other Arabs in ——, const. gillet /n./ lack, scarcity
their forward movement but takes the opposite <241 >
direction <247> > gillet al-mal poverty <318>
> megfin /n. pl./ clans which, in the ——, const. gullet /n./ top [uncertain]
season of plenty, break the regular < 302> it is poss. that the construction in
movement through the desert in fixed which this form occurs, be-gullet, is an adverb,
directions and move backward <165 > although it appears to be in construct with ar-ras
gafw /prep./ behind <272> so ‘top of the head’ seems likely, cf. MSA gulla

‘top, it’ (WEHR
gafa /n./ back (of the tent) <62 > top, summit’ )
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gelil /adj./ little <428 >, few <358 >, not
enough <340>; small <515>; [as the
first element in a construct phrase] sb.
who has only a little of sth. <608-9 >
> gelil al-mal a poor man <253>
> gelil al-meyz a brute <194 >

——, Fp mistagellat /adj./ freely moving
(haunches of a camel) <292>;
departing <292 > cf. CLA mustagill

‘independent' (HAV) | | note the affrication of g
to g rather than g; mistalgat <292> is almost
certainly a mistake in Musil’s text, as this term is
recorded as mistigillat in an edition of the same

poem in SBA p.56

qlb

galab /vi. and vt. FORM-I o/ turn (head)
< 82>; turn sth. over <393 >; strike
<310>

—— | 1cs [altgallab /vi. FORM-V/ turn from

side to side <309 > it is poss. that this

form, without the reinserted [a], is the 3MS s-
STEM

galb /n. pl. glib/ heart <52>, soul
<321 >; an iron axle in a mill <91 >
> genin al-galb the only love of one’s
heart <183>
> sandiig al-galb heart <115>
> siddig galb-ak [your] true friend
<657 >
> galb-eh galb at-teyr [lit. he has a bird’s
heart] he is easily frightened <97 >
> galb-i “the one whom I love” <218 >
> al-galb mugtall, al-galb b-eh goll, al-
galb b-eh hamm the heart filled with
unsatisfied, passionate love <171-2>
> hwages alli be-l-galb worries, troubles,

anxieties <286 >
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> wa’ Seyb galb-i “ah, my grey, clouded
heart” [a saying used in misfortune]
<165>

> yihenn al-galb ‘ala-l-galb one heart

groans out of longing for another used to
describe the process by which a camel gives her

milk when she sees that her calf is approaching
the udder <88 >

gelib /n. pl. gulban/ a well <294 > it may be
walled and deep or unwalled and wide <684 >

gallaba /n./ the sleeve of a zebiin folded
back with the lining exposed <119 >

aglab /interj./
> al-heyl aglab [the cry which reverses
the roles in a game of “horses and
riders”] in this game, the boys playing the
horses have to carry the boys playing the riders
to a specific goal, at which point this cry is given
and the boys swap over <257 >

——, f. magliitba /adj./ rejected (an
argument or reasoned claim) < 385> lit.

‘upside down’

qlt
galta /n. pl. glat/ a crevice in a rocky slope,
at least one meter deep, where rain

water accumulates <684 >

qld

—— | 3mp galladaw /vt. FORM-11/ adorn
<140 >; tie sth. around the neck of a
camel <604>

—— | 1cs egteled (sic) /vi. FORM-vIIl/ bind
oneself, bind a broken bone <309> the
form is uncertain and poss. a 3MS S-STEM,

although a variant of 1¢s p-STEM *agtaled seems

more likely
gelade /n./ a pendant of glass pearls
<124-5>



——, pl. mugalledat /n./ gifts that,
according to ancient custom, are given
in cases of marriage between protected

parties outside the eben ‘amm <445>

qls

galas /n./ a hide bucket which holds two to
three litres <71 >, or a leather bucket
which holds about six litres, such as
raiders take with them <362-3>

qlt

galat /vt. and vi. FORM-I o/ go in, advance,
enter also used of dipping a finger in sth.
<422 >; slide forwards (saddle)

< 355> Musil also implies that this can be
causative ‘to knock forward a saddle or rider’
<255>; cf. SOW galat ‘to step forward; to be
first; to go ahead of’

gallat /vt. and vi. FORM-11I/ carry food to sb.
<96-7 >, prepare food <467 >; send
sth. <450>, lead (: a camel; to sb., +
D) <434 >; push forward (: a saddle)
< 355>, slide forward (saddle)
< 355>; throw sb. forward <558 >;
lay (: fuel, on the fire) <467 >

galta /n./ a group of men having supper
together <98 >
> galtat al-wasta the second group of
men to eat <100>
> al-galtat al-mheliyye (sic) the third

group of men to eat <100>

ql‘

—— | 1cs galana /vt. FORM-1/ throw (: a
rider off his horse) <434 >; extend
[uncertain] Musil’s record suggests that gal
<434 > is the 3Ms S-STEM form, but it seems

more likely that it is the v.n. being presented as

an infinitive, also cf. KURP

> gala’na mada-h we moved it farther,
we extended the difference between it
and ourselves <158 >

galla® /vt. FORM-1I/ throw sb. from the
saddle <528 >

ingala‘ /vi. FORM-VII/ become slack (tent
rope) <73>

gla‘a /n. pl. galdaye‘/ a horse whose rider
was thrown from his saddle <434,
528 > KURP gives gili as the sg. form as well as
gla‘ah

geli¢ /adj./ extended [uncertain]
> gelin mada-h a long road or journey
leading somewhere <158 >

migla‘ /n. pl. magali’/ sling <256 >

qlf

megalfa“
> bi‘ megalfa‘ the purchase of a mare by
a single man without any other

agreement <376>

qlm
galam /n./ pen <190>, a pen cut from a
stout reed <197 >

gleym /n. dim./ stick (of gold) <190 >

poss. the dim. of galam above

gmm

——, const. gammat /n./ footpath; a round
footpath trodden by animals around a
well <321-2>

qmh

——, yagmah /vt. FORM-I a/ hold sth. back
<259>
> tegmah ‘an an-nega they refuse to
return the honour (i.e. to declare war in the

accepted manner, cf. nega) <609 >



gamh /n. coll./ wheat <90>

qmr
gamar /n./ moon <3>
gamra /n./ moonlight <387 >
> leyal al-gamra clear nights <507 >
——, pl. gmiir /n./ bubbles <108 >
gamara /n./ fable, a story which is pleasant
to hear but fictitious <196-7 >
gamrdye /n./ a bright night <2>
agmar /adj. f. gamra/ moonlit; the colour
of bright moonlight <3>
> gamra /n./ an ash-grey female riding
camel whose forelegs are of a whiter
hue than the hind legs <165>
> gamra zerig a warm, cloudless night

< 18> N.B. this definition from Musil is
surprising since cloudless nights in the desert are

generally cold
mugammar /adj./ having silver ornaments
(camel saddle) <354 >

gms

gmas /n./ a silk garment <84 >
> zebiin gmas a silk coat worn open at
the front and reaching to the ankles
<555>

qm’
magmii‘ /adj./ prevented [uncertain] cf.
KURP gima$, yagma“ ‘to curb, bridle, suppress,

subdue, hinder’; SOW gima“ ‘to repel, restrain’
> magmit‘ as-Sahdde a witness against
whom the giving of false testimony has
been proved, who will never again be
admitted as a trustworthy witness
<429>

gumfod see qnfd
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qml
gaml /n. coll./ lice <208>

qmy
guma /n./ the grip of a sabre <133 >

uncertain root

qnn

genn, genn /n. pl. gnene/ a genn litter
<68>, a low rectangular litter for
women and children <80>

genna /n./ an isolated conical hill on which
alarm fires are lit when the enemy is
about to attack a herd spending the
night far from the camp <385-6>

qn’
gani /n./ the name given by the ‘Adwan to
the kinsman whose duty is to avenge

wrongs done to his kin <192 >

gndr
gandara /n./ gandara, a heavy, pink bird
<39>

gndl

genadil /n./ big head <208> apparently sg.
although the form appears pl. (poss. poet. use)

qns

—— | 1cs gneset /vi. FORM-I or -1Iv/ hunt
< 569> if FORM-IV then read [algneset

ganas /n./ a hunt on horseback <190>

gannds /n./ hunter <26>

gnsl

——, pl. ganasel /n./ consuls <290 >



qntr

tagantar /vi. FORM-QII/ stumble (gazelle,
mare) <395> || variant taganta‘ <395>

guntar /n./ an iron point on the lower end
of a spear shaft <133>

taganta‘ see qntr

qn‘
—— | 1cs gana‘at /vi. FORM-1/ be

convinced <529>

qnfd
gumfod /n. pl. genafid/ hedgehog <24> ||

variant without assimilation gunfud <413>

qnw / qny

gena /vt. FORM-1 i/ take, acquire (: sb., as a
companion) <478>, purchase <608 >

gana /n./ a heavy cane about 70
centimetres long and ending in a knob
<127 >

gena /n./ spear <547 >

gwani /n. pl./ kin <190 >

ghr (= qhqr)

——, yeghar /vt. FORM-1 a/ repel, push back
(: an enemy) <364 >; stop (: a camel)
|| ekharaw on <586> shows devoicing of the g

> eghar “stop!” <458 >

ghgr (= qhr)
—— | 1cs agahger /vt. FORM-QI/ run to and
fro behind young camels to drive them

away <157 >

ghw
ghawa /n./ coffee <100> || variant gahwa
<497>

> safra habbet al-ghawa a she-camel the
colour of roasted coffee <335>
gahawi /n./ coffee, good coffee <366 >

qwb

gowban /n./ a fat loafer who likes to eat
and sleep but is no lover of raids
<208>

qwd

gad /vt. FORM-1/ lead <106 >

—— | 3mP tgawwedii /vi. FORM-V/ be led
<598>

gowd /n. pl./ camels specifically ones which can
be led <310> cf. KURP guwad, gid ‘horses
which are led to sb. as a gift or tribute; camels’,
gid ‘riding camels’ [ = al-ges] and CLA gawd
‘horses, led-horses’ (HAV)

gawwad /n./ sb. who leads <254>;
protector (of a migrating clan, herd)
<623>

gawadi /n./ guide <186>

gawwedii see gwd

qwr
gar /n./ a hunt in which one lies in wait or

catches the game in snares <556 > N.B.
there is also a word transcribed as gar which has
the variant pronunciation gar but is untranslated
in Musil <186 >: this sound change usually
represents a realisation of [q] in this dialect in
e.g. place names, although CANT (p.140)
translates it as ‘pitch, tar’, a meaning attested in
Musil as gir (see qyr)

gara /n. pl. giir/ mesa, an isolated table

mountain <680 >



gwty

gawti /n./ a circular wooden box for coffee
cups <101 > cf. HOL gati, giitiyya pl. gawati
‘packet, tin’, ultimately from Turkish, cf. RED
kutu ‘small box’ (modern spelling kutu)

qwtr
gowtar /vi. FORM-QI/ flee <616>, go away
<233>, run along <453>

qwd (d)
——, pl. gadat /n./ mares which bite the
bridle tightly when running <373 >

qw’

ga‘ /n. pl. gi‘an/ a flat plain where the rain
water forms no brooks <680 > this
describes a mud-flat: an area without stones
where the mud is more or less impervious, so
when it is covered in water the latter is not
absorbed by the earth and so can only evaporate
(this means that over the millennia the earth has
become too salty to support any plant life and so

remains entirely bare)
> regarig ga a plain strewn with coarse
sand <151>

ga‘a /n./ one of the component parts of a

loom <68> untranslated but appears to refer
to the part of the loom furthest away from the
weaver, so perhaps ‘bottom’ cf. KURP ga‘ah

‘bottom; lower end’

——, pl. giya“ /n./ roots <590 >
gaf see qfw

qwl

gal /vt. FORM-1/ say, tell <7>; claim
<3>; send word <301 >, warn
<567 >; sing <170>, compose a poem
<283>; cry <183>; think <644>;
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wish <109 >; rule over sb. (+ ‘ala)
<441 > || on tegel see below
> ma gilt-aha hazwi [lit. I did not say it
insincerely] “I spoke in earnest”
<146>
> w-la gil “none can say” <192>
——, yingal /vi. FORM-VII/ it is said
<633>
——, const. galat /n. pl. galat/ words
<481 >; calumny, gossip <128> [pl
same meaning <161>1; [pl.] good news
<608 >
gwal /n./ rule, the act of ruling <52>
tegel /prep./ like, as though <84 >

ultimately derived from tegiil, hence often
translated by Musil as “you might say” (e.g.
<106>)

qwm

—— | 3Fs gamat /vi. FORM-1/ rise <102>;
become, begin sth. [ + P-STEM] e.g. gumt
aliig ‘T began to writhe’ <309 >, gamat tethamel
‘ayiin-i ‘my eyes became hazy’ <384 >; N.B.
SOW claims that “when gam is followed by

another verb in the imperfect it is used as an

auxiliary indicating durative aspect”

gowm /n./ vassals <29 >, subjects <37 >,
inhabitants of a place <658 >,
followers of a small chief <316>; kin
<659 >; enemies <82 >, adversaries
<80>; enmity <505>; war <506>

gwame /n./ war, war with sb. <505>

—— | pl. gwaym-eh /n./ legs <151 > cf.
KURP guwamah ‘support, undercarriage, legs’,
guwayim ‘legs’

gowmani /adj./ from a tribe with which
one is at war <116>

> /n./ enemy <223>



magam /n./ a wooden hoist for raising
water, fastened above the edge of a
deep well <247 >

mgam /n./ rest, time of inactivity (for
camels) <358> poss. the same word as
magam above

mugim /adj./ lying, situated <310>;
dwelling in the same place <159 >
> al-ferig mugim a small camp, a few
tents which remain for a considerable
length of time in the same place
<178-9>

gwani see qnw / qny

qwy

—— | 2ms tegwa /vt. and vi. FORM-T a/
overcome sb. <38> (also + ‘ala
<465>), do violence to sb. <435>; to
have the strength to do sth. [+ P-STEM]
<176 >

—— | 3mP yugawwiin /vt. FORM-11/
strengthen sb., raise sb.’s courage

<526 > N.B. Musil records this form as
“yugawwiin (sic)” which suggests that he
expected a different form, but it is unclear what

exactly this would have been

gawi, gawi, giwi, guwi /adj./ strong
<220>, brave <471 >, steadfast
<590 >; stubborn (temper) <271>;
thick (sole) <300 >; sharp (eye)
<442 >; difficult (problem) <501 >;
stout (rope) <607 >
> agwa /elat./ omnipotent (God)
<671>

gayye /n./ female genitals [prob. vulgar] cf.
KURP magwah (explained as) ‘behind, bottom’
> ras al-gayye pubic hair (of a woman)
<342>
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gawi /adj./ courageous <52>

giwa /n./ force <60 >

guwi /adj./ vile <86 >

gaw, gaww /interj./ “be strong!” [a
greeting] <455> || also with pronominal

suffixes e.g. <102>; poss. derived from FORM-II

above, cf. Musil’s translation “may he strengthen

”»

you

megwi /adj./ supperless <532 >

qyy
geyye /n./ the demand of a man whose

wife wishes to leave him for another
man and he subsequently asks for five
or even ten times as much as he himself

paid for her a demand of this kind is looked

down upon, since the man is hoping to profit; a
magnanimous man in this situation releases his
wife with no objections and asks for no

compensation (although the bride price he paid

is returned to him) <238 >

qyd
geyd /n./ white spots on both forelegs but

nowhere else (horse) <373 >

qyr
gir /n./ bitumen <680>

qyrw (= qrw / qry)
gerwan /n./ gérwan, a small variety of sand

grouse <40>

qys

—— | imp. gis /vt. FORM-I/ survey sth.
< 482> the more basic meaning of this verb is
‘to measure’, cf. QAF gas, ygis ‘to measure, take
the measurements of’

giyds /n./ quantity <128>



qys

geys /n./ shallow holes in a channel
<680 >, small depressions in river beds
<195>
> Gd al-geys a perennial which thrives
in the gey§ <194-5>

qyt

geytat /n. pl./ the flesh covering the upper
part of the thigh (horse), mainly to the
right and left of the root of the tail
<385-6 >

qytn (= qtn)
geytan /n./ material turned up on the hem

of a garment <119> prob. derived from
gotn ‘cotton’; cf. HOL gétan pl. gayatin ‘decorative

cotton fringe on the anklets of women’s trousers’

qyd (d)

ged /n./ the dry season, midsummer (June-
September) <8, 95>, scorching
summer <186>

magid /n./ midsummer camping grounds
<175>, summer pasture <584 >, ged
grazing <78> N.B. in this instance the term
‘grazing’ refers more to location than activity,
since it is relatively rare to find grazing in ged
and the flocks or herds usually have to be fe(i on
dry fodder
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> l-magez al-‘adim a very obscure term,
translated by Musil as ‘the High Station before
God’ <669-70>, supposedly where one goes
after death; listed here as it could possibly be a
misprint for maged (‘the Great Summer Pasture in
the Sky’), but this is not a concept known from

other sources
8ifi see wqf

qyl
—— | 1cp gayyalna /vi. FORM-1I/ sleep

during the hot midday <413>

gayile /n. pl. gwayel/ siesta <4>, the time
between one and three o’clock when an
animal is left to rest <189>; the
greatest heat of the day <188> ||
variant ga‘ile <337 >
> hakmat al-ga‘ile, sangarat al-ga‘ile,
gayyalat al-ga‘ile noon, when the heat is
at its highest <337 >

megil /n./ noon heat <153 >; a place
where one rests at noon <220 >

mgeyyil /n./ sb. who likes to rest in the
hottest hours of the day, from one to
three o’clock in the afternoon <208-9>

qyn
gen /n./ coronet (part of the foot of a

horse, above the hoof) <372>



k

¢a /prep./ like <83 >

> al-‘am ¢a-l-yiim a year ago today
<80>

> ¢ema like <82> [< *¢a + ma] ||
variant emma <364 >

> ¢ann, éenn as if <151> [< *¢a + inn]

> ¢ann-i “I feel like” <164 >

kar
kar /n./ labour <271 >, work <324>,

work on the land <466 > KURP relates
this to Persian kar ‘work, business, task,
affair’ (listed under the root kwr), cf. H&AA kar

pl. kyar ‘calling, profession; custom, habit’

kbb

——, yekubb /vt. FORM-I u/ shake sth. into

sth. (: coffee into a mortar) <101 >;
spill <153>; shun <294 >, cast aside;
cease from doing sth. deemed not to be
worthwhile <324-5>

> kubbi-h ‘an-na “let him be gone from

us!” <214>

kbd

éabd /n./ liver <128 > considered the seat of

emotions in Bedouin thinking, akin to “heart” in
English, cf. <673>; stomach <115>,
entrails <575>

> ¢abd ar-rigel the arch of the foot
<115>
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kbr

kubr /n./ greatness <176 >

Cebir /n. pl. ébar/ chief <31 >, lord
<609 >

cebir /adj. pl. kbar/ large <364 >
> akbar /elat./ bigger <108 >, older

N.B. could be interpreted as a 1cs verb ‘I grow

older’ in <3> although this seems less likely
> delw al-éebir a hide bucket which
contains 20 to 30 litres of water <71 >
> ‘ayb Cebir disgrace <234>

> kbarin al-anfos conceited braggarts
<106 >

> wahmen éebir contagion; cholera
<424 >

kbs
kubeysi /n. pl. kubeysat/ wandering

merchant <269 > N.B. these merchants do
not always hail from the settlement of al-Kubeysa

near Hit

kubeys see qbs

kbs

¢abs /n./ wether <466 >
> ‘ayn cabsen a choice wether <187 >
> c¢abs muslaher a fat wether <468 >

kbeyse /n./ a kbeyse mare <143 >

kbn

kabiin
> kabiin sergi a very soft cover for a
horse saddle <153, 155>



ktt
—— | 3mp kattaw /vt. FORM-I e/ enter (: a

place) <641 >; rush upon sb. <598 >
cf. ING katt (and inkatt) ‘to pour in like a flood
(of people)’

——, const. kattat /n./ green vegetation,

verdure <220>

ktb

——, yaktob /vt. FORM-I e, 0, v.n. katb/
write <173 > (also of God : destiny
<669>); copy sth. down <108>

kateb
> yad al-kateb the right foreleg of a
mare if it bears a short white spot
(hagela) <373>

maktiib /n. pl. makatib/ letter <246 >

ktf

¢atf /n./ shoulder blade <115> (also of
camel <330>)
> rumman al-éatf the small of the back
<115>

kitfi, ¢itfi /n. coll./ young locusts which

have not yet grown wings these crawl on
top of each other and can be held back by

nothing, especially when they are hungry
<576-7 >

mactilf /adj./ fettered <314>

——, MP mucatfin (sic) /adj./ having one’s
hands folded <467 >

ktl

—— | v.n. éetl-i /vt. FORM-1/ imprison sb.
<177 >

cattal /n./ jailer <176>

ktm
ketam /vt. FORM-1/ lock sth. up <108 >
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¢atme /n./ the almost opaque noon
atmosphere during the hot summer days
when the sun resembles a yellowish disc
<18>

¢itam /n./ [= éatme] <18>; the opaque
cloud of whirled up dust and sand
which envelops fighting riders used for
‘agag or mahas, a slight fog or haze

obstructing a free view <515>

ktn
Cetin /adj./ dirty, defiling <429 >

ktt
Cettan /n./ soft rock, a rock or stone that is

falling to pieces <161-2> cf. CLA katkat,
kitkitun ‘crumbled particles of stone’ (LANE)

ktr

—— | 3Fs Catrat /vi. FORM-1/ be numerous
<616 >; spread (news) <160>; do sth.
alot [+ v.n.] <324>

——, yecCatter, yekatter /vt. and vi. FORM-11/
increase <463 >; spread (: news)
< 635>; be numerous <579>; do sth.
a lot <608 >

kitr, kutr, ¢itr /n./ abundance <84 >,
number <273 >; all of sth. <181 >
> ya kutr ma /interj./ oh, how much!
<536 >

katar /n./ excess <582 >

Cetir /adj. pl. ktar/ much <478>, many
<321 >; numerically strong (troop)
<601 >; [as the first element of a
construct phrase] sb. who has a lot of
sth.

> Cetir al-mal a rich man <253 >



khl

kohl /n./ kohl, collyrium, antimony
powder <124 >

¢hala (= baseg) /n./ ¢hala, a small variety
of hawk <35>

kheyle /n./ a mare of the kheyle breed
<166 >
> kheylet al-‘agiiz the oldest breed of
thoroughbred mare <372>

ekheyle
> bint al-ekheyle a girl whose eyes are
lined with kohl <177 >

mikhale /n./ a tiny tin box for keeping kohl
<125>

makhiil /adj./ lined with kohl (eyes)
<38>

——, f. mukahhala
> wadha mukahhala a white she-camel
but with black hairs in the brows and
tail <334>

kha
kha /interj./ [a sound used to halt a camel]
<340>

kdd
¢edd (sic) /n./ physical struggle <150>

this is prob. a misprint, with cedd implied rather
than the obscure form éedd; the former would
suit the context well, cf. CLA kadd ‘toil,
exertion’ (HAV)

kdr

kidri /n./ a kidri bird, a larger variety of
bawwa <39>

kudriyye /n./ kudriyye, a bird which
resembles the sand grouse (gata) except
that it is slightly smaller and has black

feathers in its wings <142-3>, a bird
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about the size of a jay, but more squat
in body, of dark brown plumage, and
with one half of its wings black
<170-1>

kds
kdis /n. f. kdise, pl. kuds/ a common horse
(as opposed to a thoroughbred) <371 >

kdy
—— | a.p. mecdi /vt. FORM-Iv/ overthrow
<623>

éedd see kdd

kdb

¢idb, ¢ideb /n. also coll./ lie <438 >, lies
<183 >; teasing <294 >

éediib /n./ liar <179 >
> al-ediib al-ehlaft a man who pretends
to rejoice at some news, while in reality

he is seething with wrath used of a host
who embraces and kisses the guest, but does not

give enough to eat either to the guest or to his

animals <103, 105>
¢addab /n./ liar <294 >

¢udban /n./ liar <428 >

krr
—— | imp. kurr /vi. FORM-1 u/ come back

< 22> this verb is used in Musil to coax a
badger out of its den, but the usual usage is ‘to
return to the attack’, cf. CLA yakurru ‘he wheels
round in battle’ (HAV)

krb

karab /vt. FORM-I e, v.n. poss. kurb/ tighten
(: tent ropes) <62>

—— | imp. éarreb /vt. FORM-1I/ tighten (:
tent ropes, a saddle) <62, 165>



kurb /n./ kurb, a plant which causes
miscarriage in camels if eaten <333 >
——, pl. meéarib /n./ ropes used to attach

a litter to a camel <571 >

krbz

karbiiz /n./ one of the component parts of
a horse saddle [trans. not in Musil]
<378>

krt

krat /n./ tent rope <76>

karrat /n./ Allium atroviolaceum, a type of
garlic with bluish-purple flowers

<699 > it is eaten by the Rwala <15>

krd
—— | 3FS tekred /vt. FORM-I e/ dig <576>
——, pl. akrad /n./ Kurds <586 >

krdg

karadag /n./ an old, heavy kind of revolver
formerly used by the Montenegrins
<133>

krs / krsy

kursi /n./ tray <108 > used in poetry instead
of siniyye <114>

krs
¢ars /n./ paunch (camel) <94 >
ekriis
> sebib ekrii§ hair from a horse’s tail

which is naturally curling <159 >

kre
kar‘a /n./ madness; a period of three days

after a murder during which nobody

pays attention to either the avenger or
to the perpetrator <490>
——, pl. kra® /n./ legs <272>; shank

(horse) [trans. not in Musil] <371 >

krkb
kurkub, korkob /n./ a pile (of wood)
<258>; a plant from which yellow dye

is made <107 > this root is uncertain but cf.
the yellow meaning related to krkm below,
indicating a possible connection between these

roots

krkm

——, FP mkarkamat /adj./ yellow
[uncertain] cf. MSA kurkum ‘turmeric,
Curcuma longa’ (WEHR)
> mkarkamat as-Semasil yellow twigs
which grow luxuriantly in the top of the
palm tree from which, later on, bunches
of dates will hang <321-2>

krm

—— | 1c¢s akrom /vt. FORM-1 0/ entertain
<23>

—— | v.n. ekram /vt. FORM-1V/ receive a
guest gladly <241 >

karm /n./ noble man <360 >

karam /n./ generosity <275>; [coll.]
additional items received by a divorcee
from her husband (in addition to the
camel and pack saddle he is obliged to
give her) <236 >

kerim, éerim /adj./ mighty <6 >; kind
<471 >, generous <546 >; Bountiful
<91 >, Most Gracious <310> (God)

——, FP mukrammaten (sic) /adj./ famous
<586 >
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krh
—— | 2mp tekrahtin /vt. FORM-I a/ find sth.
disgusting <178 >

kry
krayye /n. pl. krayyat/ a roughly circular
basin surrounded by walls of crumbling

stone <680 > Musil does not specify whether

this is a natural basin or one which has been dug

kzz

—— | 1cs kazzeyt /vt. FORM-1 i/ send (: a
messenger) <179-80>, hand over
<609 >; fold (: a letter) <246>

ksb

——, yaéseb /vt. FORM-I e, v.n. ¢asb/
capture <35>, loot <224 >

¢asb, ¢éasab /n./ booty <530-1>

caseb /n./ plunderer, raider <539 >

¢assab /n./ raider <518>

ksbr
kseybre /n./ Pimpinella arabica or Pimpinella

puberula, anise-like plants <700> they

are eaten by the Rwala <95>

ksr

inkasar /vi. FORM-VIl/ break, be broken
<212>

kasr /n./ a large but shallow basin which
becomes a pond after unusually heavy
rains <680 >

¢asra /n./ defeat <628>

Ceser /n. pl. kstir/ the short sides of the
tent, which are regularly closed <62,
73>; the poles at the rear corners of the

tent <62>
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——, pl. kassara /n./ people who break,
people who defeat <546>
makstr /adj./ broken <305>

casm-eh, esem see qgsm

ksw / ksy

—— | 3FP yeésen /vt. FORM-1/ cover, clothe
<171>

—— | v.n. eétisa-ha /vt. FORM-VII/ make (:
clothes), sew <609 >

ks

kis /interj./ [a sound shouted by a falconer
to coax his bird to release its prey]
<34>

kss

ksas /pr. n./ the KSGS of the ‘Abdelle their
name is interpreted as ‘chased away’ <509 >

eksas /n./ a mixture of stones and gravel

<6>

ksf

—— | 3FS tekSef /vi. FORM-1 e/ come out (a
secret) <108 >

——, yekasSef /vt. FORM-1I/ uncover,
disclose <623>

enkasef /vi. FORM-VII/ be revealed
> enkaSef al-‘aza [lit. grief is seen, i.e.
on the countenance] melancholy has
taken hold of sb. <112>

ksk
kisk /n./ dry cheese <645>

teksom, maksiim see qsm



kb

——, pl. ku‘b, ektb /n./ the different
joints of a bamboo spear shaft
<616-7 > cf. KURP ka‘ab pl. kb ‘heel,

ankle’ [and also same meaning], SOW ¢a‘ab

‘knot, node, joint’

k‘br

ce‘ber /n./ semh seed <15>

kff

—— | imp. kuff /vt. FORM-I u/ prevent
<482>

¢aff /n. pl. kfiaf/ palm of the hand <115>,
fist <608 > also functions as a synecdoche for
the whole hand <315>

——, const. ¢affat /n./ the totality of, all of
< 602> cf. MSA kdffa ‘totality, entirety; (with
following genitive) all’ (WEHR)
> Caffat as-sin the inside of a porcelain
cup <106-7 >

——, const. Cefiyyet /n./ kerchief <459 >
cf. SOW éaffiyyih pl. éfafi ‘head-dress’, H&AA
kaffiyya pl. kfafi ‘chequered headdress worn by
men’; this root appears to be analysed as having
a geminate root (cf. CLA kiifiyyat [HAV]) in
peninsular dialects, though there is no

gemination in Musil’s form

atakaff-aha see kfl

kf

kafw /adj./ capable, ‘up to it’ <526> cf.
HOL kafu, kafi ‘capable, able’ and ana kafu-ha ‘I

am a match for her!’

> kafwar in compensation for <576 >

kfr

——, pl. kofr, kufr /n./ unbelievers
<190>, infidels <195>

keyfaran /adj./ unbelieving

> wase‘-eh keyfaran full of unbelief used
of “new” sorcerers who have yet to establish

themselves <401 >

kfl

—— | 1cs atakaffa-ha (sic) /vt. FORM-V/ be
responsible for, stand surety for
<445 > it seems that this is a misprint for
atakaffal-ha

Cefil /n./ guarantor, sponsor, person who
stands surety <492>
> Cefil ad-dafa arbitrator, person who
stands surety for peace <492>
> Cefil al-wafa person who stands surety
for payment <492>

kaffal /n./ sb. whose head is covered with
a white kerchief for at least a month as

a sign of mourning <489 > N.B. may
instead refer to the act of doing so rather than

the person

kfn

Cefan
> naggalt al-cefan a white spot on the
left foreleg only (horse) <373 >

kfy

¢efa /vt. FORM-I i/ save sb. from sth. <4>
> Cefa-k /interj./ “may God save you
from...!” <114> cf. SOW allah yi¢fina w-

iyyakum ‘may God spare us all’

kafw see kf
Cefiyyet see kff

kll
Cell /vi. FORM-1/ to grow weary; to end
<168>



kill /n., det. and pron. see §5.3.1.1/ whole
<327 >;every <17>, all <195>; any
<29>; all kinds of... <306>
> killen each person, everyone, anyone
<200>
> kill-abii-hom all of them without
exception <501 > cf. HOL for examples of
killiba- and killubu- with bound pronouns
> kill ahad anyone <233>
> kill al-leyle every night <177 >
> killma every time, whenever <188 >

> kill men everybody, whoever <192 >

klb

—— | 1cp nenéaleb /vi. FORM-VII/ creep up
silently (upon sb., + ‘ala) <658>

¢alb, kalb /n. pl. ¢lab/ dog < 326, 358 >
> gadruf al-¢alb ensiform cartilage
<115>

¢alba /n./ stomach ulcers (camel) said to be

treated by burning on the back <369 >

kls
kalSa /n./ Halimocnemis pilosa, a small,
bushy, grey, wooly herb with thin,

prickly leaves <699 > a perennial which

the Rwala count as hamd <337-8>

klm
kilme
> samel al-kilme the truth <580>
¢alam, kalam /n./ word, words <318 >;
message <289>, discussion <464 >
kelim /n./ [poss.] sb. who is spoken to
< 310> N.B. the text in which this verb occurs
is prob. corrupted
——, pl. élemat /n./ a few words; a poem
<238>
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klw / kly
¢elwa /n./ kidney <115> (also of a camel,

trans. not in Musil <330>)

kalen-neh see ’kl

km
¢am /pron./ [interr.] how many? <331>;
[excl.] so many [+ sg. n. with

adnominal linker] <84 > || variants kam
<173 >, damen <554 >

> ¢am waheder how many? <128 >

¢ema see both k and km’

kmkm
kumkum /n./ coffeepot, the largest of the

four traditional coffeepots <100> cf.
HOL gumgum ‘large copper coffee-pot with beak-
like spout’, IRA qumqum, gumgum ‘large copper
coffeepot’; the form here with k may represent a

dialectal variant, although poss. a misprint

km’
¢ema /n./ truffles <638 >; the dema

variety of truffle <15>

kmbk
kumbok /n./ a cotton and goat’s hair blend
for tent cloth <61>

kmd
kummeyde /n./ grief <480>

kms

kamsa /n./ a small handful <11>

kml
kamal /vi. FORM-1/ reach its height <171 >



tekamel /vi. FORM-V1/ reach its height
<273>; assemble (riders) <542>

——, pl. kamel /adj./ complete; told (a
tale) <632>

kmn

—— | a.p. éamen /vt. FORM-I/ conceal,
keep quiet about sth. <453 >

¢emin /adj./ hidden <169 >
> /n./ the reserve flank, reserve
warriors <524 >

mukman /adj./ hidden under a cover
(horse) <387-8>

kmy
——, ye€ma /vt. FORM-I a/ refuse to testify
(: on a matter) <435> cf. KURP éima,

yaémi ‘to hide, conceal, keep secret’

knn

—— | a.p. FP mustacenndt /vi. FORM-X/ hide
<294 >

¢enn /n./ depth (of eyes) <385>

makniin /adj./ concealed <318>

¢ann, éenn see k

knz
kanz /n./ treasure, treasure trove <290 >;
store <273>

makniiz /adj./ treasured up <128>

kns

kunnas /n. coll./ strong camels cf. KURP
kinnas ‘strong camels’ where it is suggested that
the word may be related to CLA kinaz ‘solid,
compact, strong’, said of camels, or gin‘ds ‘a big,

fleshy camel’
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> ar-regga‘ al-kunnas al-hil she-camels
accustomed to turning a flush wheel
and not used for breeding purposes
<321-2>

knf

kanife /n. pl. kanayef/ a cushion filled with
camel hair which sits underneath the
camel saddle <351-2>

knkb

kankab, kankabb /vi. FORM-QI and -QIV/
linger behind, pretend to be repairing
something in order to stay in the rear of
a fight <519-20>

ekharaw see ghr

kwt

——, f. kweytiyye /adj./ [prob.] Kuwaiti
[trans. not in Musil]
> girbe kweytiyye a water bag made of
oxhide which holds about 80 litres

<71>

kwh

—— | 3rp yetakawwahen /vi. FORM-V/
cover oneself (e.g. in dust, + b)
<671> cf. SOW kawwah ‘to throw (dust)’

kwh

akwah /vt. FORM-1V/ half-close (: the eye)
used of a marksman when aiming <475 >

kowhan /n./ a marksman, sb. who half-

closes the eye while aiming <474 >

kwd
kad, akiid /prep./ except <27, 208>

unless <493 >; [after negative clause]



only e.g. la yiif-ni kid [ar-]ra% ‘only the
herdsman sees me<27>; [used in oaths
after w-allah] “sth. will surely happen”

<499 > cf. ING ““except’ passes into the
meaning ‘must’ by extension of ‘it will not be
possible except that you do such and such’ | |
variant ya kowd <233>

> /part./ sth. is/are required <428>

kwr

——, pl. kwar /n./ camel saddle <581 >

cf. KURP kiir pl. akwar [same meaning]

kar see kar

kwz

kiiz /n./ a pear-shaped earthen vessel used
for measuring butter <130>
> hal al-kiiz women who are engaged in

selling butter <128 >

kw¢

kii¢ /n./ elbow <115> (also of a camel
< 330> or horse <371>)
> ba‘ir al-kii¢ [lit. elbow camel] the
camel given to the mother of the bride
as a bride price <140>
> tahaw ‘ala kow* they fell to earth
[prob. lit. they fell on their elbows]
<616>
> maslib al-kow‘ a camel with muscular
shoulders <616>

kwf

—— | 2ms tekof-eh /vt. FORM-1 o/ roll up (:
a garment, a rug) [uncertain form]
<428 >

Cefiyyet see kff

kwn

éan /vi. FORM-1/ be <211 >; [in the S-STEM
as a past marker] followed by a.p., e.g. w-hw
¢an nayem ‘but he was asleep’ <58 >, or by p-
STEM, e.g. w-c¢an yenilf ‘ala ¢affat al-‘abid be-l-
karam ‘he surpassed all of the slaves in
generosity’ <601>; happen, come about
<577 >; meet sb. (+ ‘ala) <643>
> elya éan “if that is true...” <647 >
> la ¢an “if he were....” <527 >

éan /conj./ if <164>, when <220>
> en ¢an if <158 >
> c¢an-ha b- “if it is a case of...” <343 >
> ¢an en, ¢an enna if, when <220,
159>

kown /n. pl. akwan/ battle <106 >, fight
<163>

makan /n./ place <412>

kwy

—— | 3FP éwan /vt. FORM-1/ burn, cauterise
with a hot iron <164>
> tekwil b-ak, tekil b-ak “may you
become so ill that a red-hot iron must

be applied to you!” <394 > N.B. these
phrases are very unclear and it is likely that they
have not been correctly recorded: yekwii b-ak,
yekii b-ak (lit. may they brand you!) could be
plausible, although such forms ending in -i
rather than -@in (which resemble CLA jussive

forms) would also be unexpected in this dialect

kyr
¢ir /n./ fireplace, a blacksmith’s red-hot
forge, a heap of red-hot coal <466-7 >

éire /n./ red coals <321 >

kys
—— | a.p. muéayyes /vt. FORM-1I/ survey a
place well <590>



¢is /n./ pouch <302>, sack <591 >

kyf

—— | 3FS kayyefat /vi. FORM-1I/ grow calm
(clouds, sky) <7 >

keyf /n./ rest <581 >, repose <108>;
pleasure, satisfaction <535>
> be-l-keyf at will <248 >
> tab al-keyf (everybody’s) mood is
good <210>
> ‘ala l-keyf “as I like it”, “as he likes”
(etc.) <102>; [when applied to horses]
moving at an easy gait combined with
playful prancing, as is the wont of
young, spirited mares <516 >

cef /adv. (often interr.)/ how? <46>; how

does ... fare? <147 >; like, as <285>

1

la /emph. part./ [emphasises future tense]
<2> | | variant lan <432>; once ld <212>

la /conj./ or <331>

la, li /prep./ [expresses direction:] to, unto
<7>; [expresses dative relationship:]
to <46>, for <15>; [expresses
beneficiary:] for, on behalf of <29>,
for the sake of <102>, in honour of
<135>; [expresses time:] until
<183 >; [expresses possession cf. HOL

“appertainment”] <16 >; [expresses an
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> Ceyf asawwi b-eh what must I do?
<143>
> Ceyf hal-ak how are you? how is your
health? <456>

mukayyef /adj./ in good spirits <327 >

kyl

—— | 1cs adil /vt. FORM-L, v.n. éel/
measure <70>; load supplies (: for sb.)
<521>

—— | 1cs uéayyel /vt. FORM-1I/ prepare,
make ready, load, weigh <222-3>,
bring <287 >

acal /vt. FORM-1V/ load (: corn) <535>

obligation sb. has] <29>; [used as a
fixed preposition after a number of
verbs]; [expresses the middle voice
sense of doing sth. for one’s own
advantage, also as [-nafs cf. HOL “indirect
reflexivity”] <77, 137> [used in
curses:] “be condemned to...!” <204 >
> li-llah /excl./ [emphatic no] <376 >
> lann, lanna for, because <601 >, so
that <576> [< 1 + ann(a)]

> [-ak lon “you are right” in the context of

a lawsuit <432 >



> li-min whose? <283 >
> la-wen to where? <555>
> l-yamm as far as <285>
> ma l-i ‘ala sb. “owes me nothing”, la
l-eh ‘aley-ye “I owe him nothing”
<182>
> ya l-allah by God himself! <452>

la /neg. part. see §5.1.9/ N.B. la may also replace
leyt cf. <515>
> [+ free pron.] “he is not” etc. <43>

|| the 1cs form la-ni is an exception in that it has

the bound pron. (e.g. <196>)

> /excl./ no <142> || la w-allah
[emphatic no] <376>

> be-la without <38>

> law-la unless, if not <2 >; if not for
<200>; not until <135>; even

without <200> || a variant low-le (e.g.
<302>) may represent a form derived from la,
li rather than la although this is uncertain; law-la

is sometimes abbreviated to ld

> la had nobody <220>

> la gatt never, not once <192>

> la... (w-)la... neither... nor...
<171>

> w-ld or <146>; not even <196 >
la’ /interj./

> la’ ma, la ma “oh how...!” <149>
> la w-, la-w-alli “I swear by...”
<195>

> la wa, la wa’ [the following
expressions are formulaic:] ld wa’ b-i, la
wa’ b-‘eyn-i [the usual expressions when
something dear is lost] <163>; la wa
hasayef “alas!”, “this loss is a pity”

< 34>; la wa halil-i “alas, that man of
mine [a pity he left me]!” <187 >

> la w-an-nebi “verily, by God himself”
<221 > see note under nebi

> ld ya ba‘ad... see under bd

728

li-ya see elya (Clya)

rr

——, yilali /vi. FORM-QI/ shine <106>,
glisten <190>; quiver (mirage)
<211>

lilu /n. coll., pl. lwali/ pearls <173, 190>

Pk

malak /n. pl. muliik, maldyika/ angel
< 400>, an inhabitant of the celestial
(non-earthly) division of the spiritual
(non-visible) world <411> || N.B.
malayika is only given as a gloss by Musil

<626> and it is unclear whether this represents

a true dialectal form
> malk al-mowt the angel of death
<183>

Pm
D | 1cp layyemna /vt. FORM-II/ cause (: a
group of people) to assemble <444 > cf.

MSA ilta’ama ‘to gather, assemble, convene
(persons)’ (WEHR)

lam /n./ peace <176>
lama /n./ meeting (with sb.), coming
together <265 > seems to be a v.n., cf.

KURP lama ‘meeting with, being united

with’ (under root lmy)

1bb

lebb /n./ the best part of sth. [uncertain] cf.
MSA lubb pl. lubiib ‘prime, best part’ (WEHR)
> lebb al-brisem purest silk <289 >

——, const. lebbet /n./ [prob.] a place
where truffles grow <321> cf. KURP
labbah ‘sands at the foot of an ‘rg, a high sand-
hill’; N.B. the use of this geographical term may

not be fully apposite but used on account of a

play on words, since the poet is comparing



breasts to truffles and the word labba may also

mean ‘low neckline’ (also cf. KURP)

lebab /n./ a rope, twisted from variegated
camel’s hair threads, drawn under the
neck of a camel to attach a litter

<571 > poss. cf. KURP libb synonym of glag,
‘(rope made of) fibre, the liha, the bast of a tree’

lbd (= lwbd)

lebad /n. poss. pl./ wooden stakes which
draw together the wings of a getab litter
<69>

libbade /n./ a cloth cover for a horse saddle
<378>

——, pl. melabid /n./ people who idle at
home <102>

lbs

labes /vt. FORM-1 e/ wear <84 >, put on (:
clothing) <126 >

—— | v.n. elbas /vt. FORM-1v/ dress sb.,
wrap (: a sheep) in a garment <128 >

libes /n./ clothes, dress, what sb. wears
<387 >

milbes /n. pl. malabis/ a man in armour
<29>

malbiis /n./ clothes, dress <195>, attire
<559>

1bs
elbast /n./ items which one might use as

payment in addition to camels <222>
uncertain but cf. HAV labas ‘clothes, luggage’ in

the dialect of Syria

lbn
leben /n./ sour milk <87 >; also any milk
poured into a semil bag, even though it

may be sweet <89>
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> leben rdayeb sour goat’s or sheep’s milk
<181>

lubbéna /n./ Stachys affinis or Stachys
Musili, a subshrub with dense hairy
branches and small red flower racemes
(of the mint family) <700>

lby

——, yelobbi /vi. FORM-1I/ cling (to, + 1)
<208>

mlabba /adj./ adorned (with sth., + b)
<287 >

allati see ’11dy

Itm

[e]lltatam /vi. FORM-VIII/ cover one’s face or
chin <459 >

lutma /n./ curtain <120 >

meltam /n./ a large kerchief it is folded under
the chin and sometimes pulled by women and

girls up to their noses, thus forming a sort of veil
<518>

mutalattam /adj./ having the lappets
(riglen) of one’s kerchief crossed under
the chin <120>

183

—— | 3Fp laggen /vi. FORM-1/ tinkle
<173>

——, const. laggat /n./ sound, tinkling
<173> || also lgat <360>

legage /n./ sth. haunting <151 >

18
lega
> ‘adm al-lega turtle shell <409> poss.

lit. meaning ‘bone (shell) of protection, shelter’,

cf. CLA laga’ ‘shelter, refuge, protection’ (HAV),



although note also laga’ or laga’atv ‘a kind of

tortoise that lives in the sea’ (LANE)
legawi
> Gd al-legawi a stick made from an

almond shoot <273, 275> uncertain root
mistalgat see qll

Igm

—— | 3Fs algamat /vt. FORM-1V/ put reins
or a bridle on (: a horse) <378>

—— | 2Ms tenlegem /vi. FORM-VIl/ put on
the bridle <159 >

legam /n./ curse circle <348>
legawi see 18

lhh

lahh /vt. FORM-I/ rub against <365 >

lehith /n./ a riding camel with a heavy step
<356 >

1hg
—— | 1cs alheg /vt. FORM-I e/ strike (with
a spear) <323>

lahadd see hdd

lhs
——, yilhas /vt. FORM-I a/ lick <98 >

Ihd (d)

—— | 3Fs lahadat /vt. FORM-1/ see, observe
> an-nafs lahadat hawd-ha [lit. the soul
observed its desire, the appetite saw the
achievement of its goal] (sb.) has had
enough of sth. <608 >
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1hf

—— | 3wmp yelhafiin /vt. FORM-I a/ surround
completely <654 >

lehef /n. pl. lhaf/ a European quilt <64 >

lhq

laheg /vt. FORM-I a/ join < 304>, reach
<189 >; overtake <29 >; hit (bullet)
<466 >; catch up with, reach the level
of || imp. once attested as elhdg <454 >
> ma alhag geza-k I cannot afford to
reward you <360 >

—— | 1cp nelhec (sic) /vt. FORM-1V/ enable
sb. to attain sth. <513 > nelhe¢-ha hawa-h

‘we enable her to fulfil her desire’; this form

shows devoicing of §
——, yenlaheg /vi. FORM-VIl/ be found
<359>

nelhecé-ha see 1hq

lhm

laham, lahm /n./ flesh <43 >, meat
<96>

lehama /n./ one of the component parts of

a loom [trans. not in Musil] <68 >

lhw / lhy

—— | 3¥s telha /vt. FORM-I a/ shave
< 342> cf. CLA laha ‘peel off the inner bark of
(: a tree)’ (HAV)

—— | a.p. malahi /vt. FORM-III/ rub against
<365>

lahye /n. pl. lha, leha(t)/ beard, chin, throat
< 36>, thin chin beard <115> (also
of camel <330>), a budding chin
beard <537 >; [pl.] tribal elders (fig.)

<609 > || variant lahit-ak <116>



> abu lehye “longbeard”, sb. with a
beard <532>

> lahyat at-teys [lit. beard of the goat]
Koelpinia linearis, an annual with thin,
upright stalks bearing little heads of

yellow flowers <700> it is eaten by the

Rwala <95>

1dy
leda /prep./ in, at (a place) <607 > cf. CLA

lada ‘at, in the presence of’ (HAV) (similar range

of meanings to ‘nd)

alladi see ’11dy

1dd

——, const. laddat /n./ joy <310>, charm
<294 >

ladid /adj./ sweet <575>

aladd /elat./ more pleasant, sweeter

<130>

1zz
laziz
> laziz an-nader the second best of the

young falcons <32 >

lzm
—— | Izam-ak /n./ obligation <430> used
as a metonym for ‘your children’
leziim /n./ necessity [uncertain] <560 >
lazem /adj./ necessary
> /n./ duty <182>
> /invariable part./ it is necessary
that... <153> || variant lazem en <145>
lezzam /adj./ necessary, required <84 >
alzam /elat./ more necessary, more needed
<46>
malziim /adj./ obliged <466 >
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Iss
—— | v.n. less /vt. FORM-I/ tickle, lick
<631>

Isn

lisan /n./ tongue <430>
> hagg al-lisan [lit. the price of the
tongue] compensation to a witness for
coming to testify <428>
> hacet al-lisan! (empty) talk, prattle
<183>

1s
lés (= leh) /interr. adv./ why? <204,
216> [<l-ayy say]

Isf
lassafa /n./ a hillock with mica <680 >
——, pl. melasef /n./ flashes, gunshots

[uncertain] <586 >

elta see lw*

1tf
lutf /n./ gracefulness
> be-lutfen gracefully <212>

I'D

la‘ab /vt. FORM-I a, v.n. la‘eb/ play, play
with sth. (+ ‘ala) <167 > (also + b
<364 >), take part in sth. amusing
<192 >; perform the ritual of a
soothsayer on a dying person the

soothsayers lie on a dying person, covering them
with their own body, breathe on their cheeks,
and make curious grimaces <403 > Musil
suggests that the use of this verb to describe this
practice is scornful or derogatory <401 >,

although it is also used without this qualification



> yel‘abiin ar-rafge “they pretend to be
allies” [uncertain, trans. not in Musil]
<601 >

—— | 1cs alda‘eb /vt. FORM-11I/ play with sb.

[sexual] <170>

le‘eb /n. pl. al‘ab/ game; play <631 >
> le‘eb al-heyl equestrian display, mock
battle <214 >

la“abi /n./ musician, player <141 >

mla‘ab /n./ sexual play <559> Form-m v.n.

1'¢

—— | a.p. Fp la‘egat /vt. FORM-1/ ignite
(lightning : clouds) <190>

—— | 3Fs tala‘eg /vt. FORM-11I/ lead sb. to

sorrow < 304>

I‘q

la‘ag /vt. FORM-I a/ strike (lightning) <6>;

dazzle <248>
——, v.n. mlda‘ag /vt. FORM-111/ lick <265>

11
la‘all
> la‘allma it is likely the case that

<204 > cf. CLA la‘alla ‘perhaps, it may be
that’ (HAV)

mal%m see I‘'n and ‘Im

I‘'n
la‘an /vt. FORM-I a/ curse <294 >
> la‘an, yal‘an /interj./ a curse on...!
<176, 219> || also dim. le‘aynn <608>
alin /interj./ cursed be...! <609 >
maln /adj./ accursed <230>, damned

<294 > || attested as malam with

assimilation of a following m <620>
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Iy
——, yel /vi. FORM-I/ bow <106 >

1gf
luguf /n./ the eroded border of a sand
desert <680> cf. SOW ligf ‘the level firm

ground adjoining the sand desert’
lwegef /n. prob. dim./ venereal disease

<667 >; ulcers in the vagina (mare) said
to be cured by smearing with sulphur and butter

<383>

Igm

—— | a.p. mlaggem /vt. FORM-1I/ make sb.’s
mouth water <27 >; throw sth. like
lightning <307 >

lgw
luga /n./ words, language <576 >

1ft

—— | 3Fs teltefet /vi. FORM-VIII/ be on the
lookout (for, + ) <310>, make
gestures (at sb., + ) <177 >

1th
—— | a.p. Fp lafehat /vt. FORM-1/ wave
(bird : wings) <576 >

1fh
mlafah /n./ teasing (camel), touching (a
rider, + ) with the head and lips

(camel) <367-8> FORM-1I v.n.

Ifd (d)

——, pl. lafdat /n./ reports, gunshots
<132>

milfad /n./ muzzle (of a gun) <224>



If¢
—— | 3FP yetalaffa‘en /vi. FORM-vV/ wrap
one’s head (in a shawl, + b) <124 >

1fq
melafeg /adj./ glistening <178 >

Ifw / lify
lafa /vi. and vt. FORM-1/ come, arrive
<103>; go <285>; reach sth. or

somewhere <82> || one form, lfaw
<482>, could be FORM-1v, [a]lfaw (FORM-1V is
attested in KURP); telfi-ya is attested for *telfi-ni
<171>

> lafi ‘aley-k al-heyr [lit. good is coming
to you] be blessed, may good be your
portion! <229>

—— | 3Fs telafa /vi. FORM-TII/ come (as a
group) <306>

malfa /n./ destination, place of arrival
<221 >, the person to whom sth. is
sent <179-80>, the person for whom a

poem was composed <500 >

1gh

— | 3Fs telgah /vi. FORM-I a/ conceive,
become pregnant <477 >

lgaha /n./ a pregnant camel after the forty-
fifth day before this she is called me<er

<333> || pronounced ’gahha according to
Musil <331 >; pl. given by KURP as Igaha pl.
Igahat, ligh

——, pl. algah /n./ pregnant women
<576>

Iqt

—— | 3Fs telgat /vt. FORM-I a/ gather (:
fuel) <180>

milgat /n./ long coal tongs <100 >
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Iq¢
malgii¢ /adj./ clinging (to sth., + ‘ala)
<156 >

Iqm

legam /vt. FORM-1/ swallow <287 >

——, yelaggem /vt. FORM-1I/ pour <108>,
shake out (: coffee) <101 >

——, const. lagmet, logmet /n. pl. logm/
mouthful <287, 582>; [pl.] small bits
of food taken in the fingers <129 >
> habb al-legeymi the dish of ‘eys
prepared from grains of wheat
<128-9> (prob. dim.)

lqy

laga /vt. FORM-1 a/ find <83 >, meet
<79>, discover <357 >, come across
<536>

lagga /vt. FORM-II/ meet sb. <485>; show
sb. sth. <487 >; be prepared to receive
(: news) <486>

talagga /vt. FORM-V/ look at sth. fixedly
<396 >

—— | 3mp taldgaw /vi. FORM-VI/ meet
(reciprocal, + ma9 <152>

legi /n./ meeting
> /n. f. legiyye, pl. le§yan/ a camel in its
third year it is so called because it will “meet”
its little brother or sister in this year of its life
<333>

laggay /n./ sb. who pours out water
<360>
> laggay rudd-eh /interj./ [the cry of a
pourer at a well] <362>

mulaga /n./ duel <528 > rorm-in v.n.

miltega /n./ encounter <623 >



1kd
lakad /vt. FORM-1/ strike (e.g. with a spur)
<192> cf. SOW likad ‘to urge (rider) the

horse with his heels’

1ks§

lakes /vt. FORM-1/ wound, strike <172> f.
SOW likas ‘to poke, pinch’

malkis /adj./ wounded, stricken
<171-2>; light (kiss); a thing which,
although but slightly connected with
another, cannot easily be parted from it

(e.g. silk caught on a twig) <145>

Ikn

w-laéen /conj./ but <46>

lelle see lenne (Inn)

Im
lam /neg. part./ [neg. past tense, + P-
STEM] <29>

Ima
lema /prep./ towards <645>
> /conj./ as soon as <292>

Imm

lamm /vt. and vi. FORM-I e, u, v.n. lamm/
assemble (: a group) <517 >, guide
<482>; gather sth. up <586 >; braid,
comb (: hair) <118>; assemble (group)
<586 >, gather to help sb. (+ ‘ala) in
war <619>

eltamm /vi. FORM-VIIl/ gather together
<113>; be stored up <108>

——, const. lammat /n./ assembly, flock; a
throng with the purpose of repelling a
hostile attack <264 >
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Ims

—— | 3ms lams-ah /vt. FORM-1/ touch
<183>

—— | 2ms tlammes /vt. FORM-11/ gather (:

dates) <8>

Im*
——, const. lam‘at /n./ glitter, glittering
<149>

lama’-ha see Pm

lan see la

Inn

lann, lanna /conj./ for, because <601 >;
[+ bound pron.] so that <576> [<1 +
ann(a)]

lenne /emph. part./ surely not [emphasises

neg.] <634> || variant lelle <634>

1hlh
—— | 3Fs telahleh /vt. FORM-QI/ soothe
(mother : child) <192>

lhb (= slhb)

——, yilhab /vt. FORM-I a/ throw (: flames)
<631>

—— | v.n. eltihab /vi. FORM-vIIl/ grow red
hot (coals) <466 >; become inflamed
with grief [fig.] <480>

lehib /n. pl. alhab/ flame <302> || variant
pl. l-lwahib <582 > attested

eltahatt see 1hd

1hg
laheg /vt. FORM-I/ cling to (calf : mother)

< 285-6 > a she-camel that has not been



“clung to” has never produced offspring

<609 >

lhd

—— | 1cs eltahatt /vi. FORM-VIII/ become
weak <309>

lahad /n. coll., un. lahda, pl. luhiid/ callous
spots or blisters on a camel’s back and
flanks caused by heavy, unequally
distributed loads or by uneven saddles
<262>

lhs

——, yelhas /vt. FORM-1 a/ push back (: a
camel) <592>; kick (: a camel) in the
left or right shoulder blade <355 >

——, pl. melahis /n./ she-camels which
push to the front all the time, which
must be held back with a stick <590,
592>

lhq
——, pl. lwahig /adj./ white (goats)
<173>

Ihm
lehme /n./ a handful of flour eaten without

any preparation <92>

lhy

—— | imp. telahha /vi. FORM-V/ amuse
oneself [+ b, with sth.] <118>

——, const. lahyet /n./ activity, job of
doing sth. <108>

Iw
law /conj./ if <103>, when <106>;
even if <106> [also as w-low

<179>1]; until <227 >; [+ free pron.]
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although (he, she, etc.) is, even though
(he, she, etc.) is <102>

> /optative part./ if only! <144 >

> law-la unless, if not <2>; if not for
<200>; not until <135>; even

without <200> | | cf. more detailed

description under la

Iwb
——, const. labet /n./ kin, relatives

<501 >, comrades <535> N.B. KURP
“according to some of my informants this word is
derived from labah ‘lava rock, volcanic area’,

similarly in CA, because of the association with

the impenetrable refuge offered by these areas”

blawbak see under allah (°1h)

Iwbd (= 1bd)
—— | 2ms tlowbed /vi. FORM-QI/ creep
<544 >

lataw see 1wt

Iwg

lag /vi. FORM-I/ move, writhe <309 >;
slide (down sth., + b) <544 >; touch
(sth., + b) <173>

Iwh

lah /vi. FORM-1/ appear <556 >; glitter
<224 >, glisten <150>; flash
(lightning) <209>; be enticing
> ma lah “if you fancy it”, “whatever
you fancy” <90, 109 >

lawwah /vi. FORM-1I/ lure, coax (sth., +
‘ala) <485>

enlah /vi. FORM-VIl/ wane (moon) <83 >

——, pl. alwah /n./ the records of fate

<482 > cf. KURP I6h ‘board, slate, tablet,



sheet, plate; tablet on which the decisions of the
divine will are preserved; writing material’

melwah /n. pl. malawih/ bait <481 >,
decoy <485>, a piece of cloth used by
a falconer when he wants to coax a

falcon to return to him <473, 475>

Iwd

——, yelid /vi. FORM-1/ seek refuge (with
sb., + b) <465>

lawwad /vi. FORM-II/ creep up on (but not
with ill intent) (+ ‘ala) <644 > the

context describes sb. walking from tent to tent
until they get the chance to greet sb. and
formally ask for refuge; cf. SOW lawwad ‘to hide’

lwz
lowz /n./ almond tree <147 >

lowze /n./ tonsil <218 > which is the shape of
an almond nut, hence the name, from the basic

meaning of this n. ‘almond nut’

Iwt
—— | 3wmp lataw (sic) /vt. FORM-I/ cut the

throat <608 > prob. misprint for ldtaw, but
could represent a local alternative form; cf. KURP
(citing SUW2) lat, yiliit ‘to cut the throat,

slaughter’

Iw*

— | 3FS tenla“ /vi. FORM-VII/ grow
extremely thin and lose one’s healthy
colour (said of a woman) <254 >

elta‘ /vi. FORM-VIIl/ burn with torment
<151 > also used of a camel which ‘(roars
and) prances’ when it has been spooked <151 >
| | N.B. misprinted as elta‘ also on <151 >

——, pl. lo‘at /n./ torments
> Sufet lo‘at [lit. I saw torments] “I
suffered” <181 >

736

lawwa“ /adj./ flashing (lightning) <150>

lwq

lag /vi. FORM-1, v.n. lig/ crawl <590 >;
befit, be seemly, be necessary cf. KURP
lag, yiliig ‘to be suitable, fitting, appropriate; as
needed, as fit’, which concurs with the forms
here, although the first meaning seems to be

connected to the root lyq in CLA
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> ma lag “whatever is fitting”, “as much

as is needed” <108 >

1wl

lal /n./ a level, glistening plain travelling in a
plain of this kind is easy and fairly safe, as
enemies may be observed from afar <176,

178 > N.B. KURP relates this term to CLA al
‘mirage in the period between sunrise and the
time when the sun is very high, i.e. during ad-
duhad, in appearance raising figures seen from a

distance’

lwali, yilali see I’I

Iwlb

lowlab /n./ [prob.] screw, sth. with a spiral
shape
> lowlab miftah screw handle <588 >

poss. a term for ‘screwdriver’; used as a metaphor

for sb. who is irresistible in executing his plans

Iwlh
——, f. const. mulawlehat /adj./ fluttering

< 620> cf. ING tilolah ‘to wave in the wind’

Iwm

lam /vt. FORM-I/ rebuke <182 >, blame
<458>, reproach <181 >; revile sb.
<153>; [pass.] deserve blame <81 >

| | irreg. pass. yilyami <81 >



lowm /n./ reproof <473-4>, reproach, the (perhaps expected) form luwiyye, although cf.
blame <536 > guwi which is also attested as gawi

limiyye /n./ a light-grey cloak mantle > ad-din al-lawiyye a false oath <430 >

made of half-cotton <120> it is uncertain
liya see elya (’lya)

exactly what “half-cotton” refers to

lam see both Pm and lwm lyt

leyt /excl. part./ would that...! if only...!
lwn <190> || also ya leyt <147>, variant reyt
lown /n./ colour <108>: condition, heart <515>, sometimes expressed just as la <515>
<212>

> /prep./ like <153> lyt

> [-ak lon “you are right” in the context of leyt /n./ lion <290>

a lawsuit <432 >

> hani lown-i “may I be blessed!” lys
<211> —— | al-lyas /n./ peace, rest [uncertain]
> was$ lown-ak “how are you?” <212> <161>

lys

lwy
—— | 3Fp tlayyeSen /vi. FORM-V/ be tired

<644 >

mutlayyese /n./ a tired she-camel <368 >

——, yelwi /vt. FORM-1/ pull <183 >; cross
(: one’s legs) <355> cf. SOW lawa ‘to
bend, twist, turn’

—— | 2ms lawit, laweyt /vt. FORM-III/ twist,

squeeze, press together (: the ends of a [és see 18

nose ring) <564 >; rub, chafe (legs, lyq see lwq

while riding) <151 > this meaning is

uncertain, and the phrase malawi drai may mean lyl

just ‘the shin of the foreleg’ (i.e. of a camel, leyl /n./ night, nighttime <3>
which would be unlikely to rub while walking), > al-leyl /adv./ at night, tonight
but ‘the chafing shin’ (i.e. of the rider) seems

likely <181 > cf. ha-l-leyle below
lowa /n./ inflammation of the bowels of > tali Heyl, twali-I-leyl the period

s e <
grown camels said to be treated by burning between midnight and sunrise <4,

three times with a red-hot iron around the 634>

abdomen < 369 > > nuss al-leyl midnight <4>
—— | Iwa-ha /n./ flag <607 > poss. same leyle /n. pl. leyal, leyali/ night <3>

form as lowa above with a suffix > dubb al-leyali through the night
leyye /n./ plait of hair <199> <501 >
——, f. liwiyye /adj./ uncertain, prob. literal > kill al-leyle every night <177 >

meaning ‘crooked’; note that KURP emends to
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> leyal al-bid [lit. the white nights] the
nights from the eighth to the eighteenth
of the month, when the moon is still
alive at sunrise <3>

> leylt al-guma‘a the night of Thursday
to Friday <231>

> leylet as-sarra the first night of the

new moon < 2> i.e. the last night of the
lunar month when the moon does not appear at
all <507 >

> leyali al-garag [lit. nights of the flood,
of destruction] the nights of the days of
the month containing the number six,
which are considered unlucky i.e. the

sixth, sixteenth and twenty-sixth <390 >

ma /neg. part. see §5.1.9/ not <3>; lest

<208 >

> [+ free pron.] it is not, etc. <81> ||
the 1cs form ma-ni is an exception in that it has
the bound pron. <81 >

> mad... illa... only e.g. ma yilbesiin illa
gmasen min as-Sam ‘they only wear silk garments
from Damascus’ <84 >

> ma bis “nothing ails me” <326 >
[prob. < ma b-i Say]

> ma haden nobody <168 >

> ma ‘ad no longer <153 >
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> leylet al-gadr the night of the
fourteenth, which is considered lucky
<391>

> leyal al-gamra clear nights <507 >
> ha-l-leyle tonight <230> cf. al-leyl

above

layyemna see 'm

lyn

lan /vi. and vt. FORM-1/ become soft
<569 >; make soft (: dough) <413>

lin /n./ smoothness <212 >

——, pl. leyan /adj./ soft <171 >

leh see 18

ma /rel. pron. see §5.2.3.3/ what, that which
<86>
> kill ma see kill min (under min), cf. killma
below
> ma bi-s-sadr the inner self <481 >
> ma gi, ma gwa, ma gwi what is in
one’s heart <155>
> ma lah [lit. whatever entices]
“whatever you like” <109>

— 13

> ma lag

o«

whatever is fitting”,
as is needed” <108>

ma /conj./ when, while <259>; as long
as this meaning in combination, see below

> ma dam as long as <108>

as much



> ma til as long as <515>

ma /as second element in various
conjunctions/
> elyamd until <188> || variant liyama
<185>
> elyama... illa no sooner... than...

<607 > i.e. a sudden event, cf. use of ma... illa
in HOL

> killma whenever <188> kill md also
means ‘whoever, everyone, anyone’ and clearly
functions as a pron. rather than a conj. (e.g.
<109>): it seems likely that the ma here is the
rel. pron. used in the same way as kill min which

has the same meaning

> la‘allma it is likely the case that

<204 >

> lima as soon as <292 >

> mitlma just as <211 >

> min ‘ogob ma after, since <533 >
ma /excl./

> ya ma, la’> ma, wa’ ma (oh) what...!

(oh) how...! <108 > (oh) how many...!

<187 > (oh) how often...! <212>

> ya kutr ma (oh) how much...!

<536>

ma beyn see beyn

magez see qyd

m)

miyye /num. pl. amyat/ a hundred <142>
N.B. the expected pl. would be miyat, myat (cf.
HOL miya pl. -at ‘hundred’) so the pl. recorded
here <608 > poss. shows a prosthetic vowel

maye /num. pl. mayat/ a hundred <565>
N.B. miyye and mdye seem to be in free variation

> tisa‘ mayat nine hundred <181 >

ma’ see mwh

m’n see mwn
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mbz

mambiiz /adj./ large, broad; broad in the
hips and shoulders but having a slender
waist (woman) <128-9>
> mambiiz as-satiyye full-hipped
(woman) <156 >
> mambuz warce-ha, mambiiz ad-dahr
fat-humped (camel) <313 > Musil claims
< 313> that mambiiz is used as a synonym of

senam ‘hump’, although no examples

demonstrate this
membah see nbh

mth
mattah /n./ sb. who pulls the bucket up

from a well <339>

mtn

maten /n. pl. metiin, metnan/ waist
<102>, hip <664 >, small of the back
< 580>, shoulders <318>; [du. and
pl.] back <173, 189>
> hagg matn-aha [lit. the price of her
hip] one of the three camels of the negile
<664 >

matne /n./ a flat-topped elevation rising
gradually from the surrounding flat
plain <681 >

metin /adj./ strong (bone) <146>

mutin /adj./ stiff, hardened, indifferent
< 615> it is uncertain whether this is the
same adj. as metin above
> mutin al-‘alabi [lit. stiff necked] sb.
who is full of conceit so called because he
dislikes to bend his neck or to salute <468,
470>



mty

mata /interr. adv./ when? <332>

mtl

mitl /prep./ like, as <7 >, as if it were
<128>
> ‘ala mitl in the same way as <360 >
> mitlmd /conj./ just as <211>

metil /adj./ equal <290 >

——, pl. metayel /n./ parables <476>,
examples <290 > cf. H&AA matal pl. amtdl,
matayil ‘verse of poetry; parable, guiding
principle’

——, pl. tematil /n./ stories <196 >

yetamatna see tny

mgg
—— | p.p. mamgig /vt. FORM-1/ spit out
<581>

mgd

megidiyye /n./ a megidi (a gold coin)
< 32> the megidi was minted under the
Ottoman Sultan Abdel-Magid (1839-1861),
whence the name, and at the time of Musil’s

explorations had a conversion rate of 1 megidi =
$0.90 (cf. <32,61>)

mhrt

mhariit /n./ Scorodosma arabica, a scented
herb with a tall stem, decompound,
hairy leaves, many yellow flowers, and
a long root <701 > it is baked by the Rwala
and eaten <95>; N.B. MAND states that the
genus identified by Musil is sunk in Ferula, and
connects the plant to either Ferula blanchei or
Ferula rutbaensis, though he notes that other

species of Ferula may be baked and eaten and

referred to as mhariit

mahas see hws

mhs§

——, yimhas$ /vt. FORM-I a/ rub [uncertain]
> yimhas$ yed-eh he rubs one finger after
the other on the side wall of the tent
<98>

mhd (d)

mahad /n./ milk drunk while warm, milk
straight after it has been obtained
<89>

mhl

mahal /n. pl. mahdyel/ land with no
pasture <533 >; failure of the pasture
<10>, want <11>
> yowm al-mahal a period of want and
misery caused by light and irregular
rains <549>

mahal /n./ a great distance between two
wells <680 >

——, pl. mahahil /n./ the axles of a hoist
<187 > cf. SOW mahalih pl. mahahil ‘water
wheel’

——, f. mheliyye
> al-galtat al-mheliyye the third group of

men to eat <100>

mhn
mahan /vt. FORM-I/ wear out (: a camel)
<147 >

mbh
muhh /n./ bone marrow < 35>; the best of
sth. [as first element of a construct

phrase] <367 >
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> muhh al-hadid steel <519> poss.
means ‘finest steel’ although this meaning is not

given in Musil’s translation

muhti see ht’

mdd

madd /vt. and vi. FORM-I i, e/ measure
<10>; depart, go <79 >, set out
<507 >, ride away <289 >, undertake
a journey <438>, proceed, journey on
<318>; protect sb. <468 >

—— | 3MP maddadii-ni /vt. FORM-1I/ g0
away from sb. <318>

midd /n./ a measure <10> poss. v.n. of
FORM-I

——, const. middat /n./ course (of time)
> min middat sinin over several years
<577>
> middat as-Sams sun-dog a sure sign the
rain will come soon <7 >

maddad /n./ sb. who sets out on a journey;
the setting out on a journey <586,
594 >

——, f. mamdiide /adj./ extensive; given a

wide interpretation [legal] <442>

medda see °dy

mdh

medeh /n./ praise <473>

medih /adj./ famous, of great fame
<518>

madri see dry

madri = ma adri ‘I do not know’

mdy

mada /n./ distance

> gala“ madd-h move sth. further away
<158>
> geli‘» mada-h, ba‘iden mada-h it is a

long way away <158>

mdl

medle /n./ fixing (of an amount for
payment or a reward) [uncertain]
<644 >

mr
mar /conj./ but <160>, but rather

<394>, and yet <433> || variant mar
<212>

mir see mn

mrr

—— | 2ms temarr /vi. FORM-1 a/ pass by
(sth., + ‘ala) <408 >; grieve <301 >

murr /n./ bitterness <576 >

murr /adj./ bitter <116>

mreyr /n./ gall, the contents of the gall
bladder <408 >

marara /n./ gall <115>

myr’

—— | 1cs [almari /vi. FORM-1II/ show one’s
bravery <264 > cf. KURP mara, ymari v.n.
mra ‘to boast, taunt, display one’s pride (e.g. in
victory songs)’; note that KURP relates this usage
to CLA mara (root mry) ‘to wrangle,
dispute’ (cited poss. from WEHR), but cf. also
marw’a v.n. muri’a ‘to be manly’ (also WEHR)

mara /n. pl. nisa/ woman, wife <229> ||

al-marat attested on <394 >; mrut-eh attested on
<229>

mruwwa /n. pl. mruwwat/ a noble quality,
gentility <443 >; a fair facial feature
<609>; [pl.] all the noble qualities



which a model Bedouin should have
<290, 292> cf. MSA muri’a and muriiwa ‘the
ideal of manhood, comprising all knightly
virtues’ (WEHR); wife usage is uncertain and
may be a play on words equating the loss of
one’s gentility to the loss of one’s wife <459 >
> ra‘ al-mruwwa the most popular
among the chiefs <471 >

> saheb al-mruwwa sb. famous for his

great sagacity; gentleman <275>

mrg

—— | 3FS tamrog /vi. FORM-I o/ run to and
fro (a horse without a rider) <635,
637 >

mareg /adj./ riderless, and hence running
to and fro (horse) <434 > see also hrg2

mergan /n. coll./ corals <190 >

——, pl. amrag /n./ mares which run

around without their riders describes
mares whose riders have been thrown from their

saddles during a raid <198-9 >

mrh

——, yemarreh /vt. FORM-1I/ make (: an
animal) bend down in the place allotted
to it to sleep <337 >

——, yamrah /vi. FORM-1V/ spend the night
<366 > || there is some ambiguity over
whether some of the forms of this verb could be
FORM-I: mrahat <366 > and yamrah <450 >
could also be FORM-1, although the 1cp forms
mrahna <550, 641> could not (note that KURP

emended Musil’s yamrah to yamrih to make it

seem more unambiguously FORM-1V)

marh /n./ an old camping place poss. the pl.
of mrah, emrah
> marh al-‘arab a place where bedouins

have previously camped <78 >
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mrah, emrah /n./ a spot where the herds
pass the night <81 >; camping ground
<577>

emrad see rwd

mared see wrd

mrz

mirzat /n./ slanderer <222>

mrs
maras /n./ thin hemp rope <64 >

amrds /n. pl./ reins <302 > Musil notes that
this word is only used in the speech of the
sedentary population <304 >; the form may be

the plural of maras but this is not attested

mrsh (= rsh)
—— | imp. MP mersSehii /vt. FORM-QI/
saddle (: horses) <378>

mrd (d)
marag /n./ disease <668 >

——, FP maridat /adj./ ailing <609 >

mr*
mréi /n. dim./ partridge a smaller variety than

the hagal <40>

mr‘d (= rd)

mar‘ad /vi. and poss. vt. FORM-QI/ thunder
<632 >; tear sth. up [uncertain, poss.
fig.] <607>

merife see ryf
mrq

mraga /n./ gravy but not including the skin
(safya) <96 >



miraka, miyare¢ see wrk

mrmh

marmahant /n./ flour <586 >

mrw
——, pl. marwat /n./ (seven) round white

pebbles used in soothsaying <404 >

uncertain root

[almari, mruwwa see mr”

mzz

—— | 1cs mazzeyt /vt. and vi. FORM-I e/
suck, suck in <302 >; press (one’s lips)
<109>

mzh

mezah /v.n./ jesting, buffoonery <576 >

mz*
meza‘ /vt. FORM-I a/ tear out <108 >, tear
(beast of prey : flesh) <628>

mzn

mizen /n. coll., un. mizne, pl. meziin/
raincloud <190>, a black cloud
<224 >, a small cloud <5>, a newly

formed cloud <176 > N.B. KURP records

mizin (= Musil’s mizen) both as coll. and pl.

mzw

mezwi /n./ a mantle (on a cloak) of good
wool or camel’s hair, not striped, of a
plain colour (generally black or brown)
and shot with pink <120>
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mss

——, yimess /vt. FORM-I e, v.n. mess/ grasp
firmly, pull (: a rope) with a steady and
equal hand <346-7>

msms

mesmesiyye /n./ instigation <571 > Musil’s
translation of “[protection] against all instigation
and calumny” implies that this n. refers to

negative action sb. might take against a person

msh
—— | 3mP yemsahti (sic) /vt. FORM-I a/
gently stroke (: a camel) on the udder to

stimulate milk flow <87 >

mesehh see shh

msk
—— | 3mp masakow /vt. FORM-1/ follow (:
tracks) <578 > cf. SOW misak ‘to lie in wait’

misé /n./ musk <480>

masayel see syl

misma see Smw

msn
mosan /n./ the back of the head (camel)

[uncertain, trans. not in Musil] <330>

msy

massa /vt. FORM-1I/ come to sb. in the
evening <360 > also used of hunger
> numassi-k be-l-heyr we wish you a
good evening <139>

amsa /vi. FORM-1IV/ become, start to (be or
do sth.) <194 >; lie down for the night
<430>, spend the night <590 >



masa /n./ evening

> masa l-heyr good evening! <139>

emsaw see ms*

mss

—— | imp. MP mis$a /vi. FORM-1 i/ befoul,
besmear (sth., + b) <609, 616>

msas /n./ a shallow well in a clay basin
into which rain water slowly percolates

through the soil <681 > pl. given by SOW

as imissa

msSms

mismis /n. coll./ apricots <212>

mSt

—— | 3Fs temas3atat /vi. FORM-V/ comb
one’s hair <118>

mist /n./ the back of the hand <115> cf.

HOL mist pl. misat ‘comb’: it is poss. that the
definition given here is an extended meaning of
‘comb’ based on the appearance of the bone

structure (or vice-versa)

ms°
m$a‘ /n./ Scorzonera, a plant with long,
narrow leaves and stalks bearing single

heads of yellow flowers <702> itis
eaten by the Rwala <95>

mslh (= slh)

mutmasleh (= mutsallah) /adj./ having
one’s sleeves thrown over the back and
tied <300 >

msSw / mSy
miSa /vi. and vt. FORM-I/ walk <109 >,

run, go <286>; advance <608>; set
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out (on a march) <293 >; follow
<294 >

> amsi b-tii¢ “I obey” <227 >

> emsi ‘ala keyf-ec¢, emsi ‘ala dib-ec¢
“walk (f.) at an easy gait!” (horse) this

gait is described as combined with playful

prancing, as is the wont of young, spirited mares
<516>
> ad-dinya temsi ‘aley-hom “they have
all died” <665>
> la yems$iin al-hagg “they are not
subject to the ordinary regulations of
the tribe” <267 >; mseyt al-hagg “you
allow justice to take its course” <447 >
> ma mas$a be-l-musabba (a true heart)
does not follow / is not guided by
insults <468 >
> wagh-ahom masi their (the chiefs’)
protection holds sway, is effective (in a
designated area) <491 >

——, yimassi /vt. FORM-1I/ make sb. walk
> yimassi I-hagg he helps [him] in
obtaining his rights <451 >

masi /n./ pace, gait, walk <147 > poss. v.n.
of ForM-1; march, marching <229 >

masya /adv./ in accordance with
> masya l-‘ard in accordance with the
code of honour <495 >

mamsa /n./ journey <590 >; gait <428>
masiyet <170> a misprint for ma Sifet

mss

——, yemuss /vt. FORM-I u/ suck (calf :
milk) <333>

massa /n./ the mouthpiece of a galyiin pipe
<128>

msas /n./ terrible fear <651 >



msr
masr /pr. n./ Egypt <628>
masri /adj./ Egyptian <124 >

ms*
—— | imp. MP emsa‘i /vt. FORM-1 a/ take

out (: tent pegs) <76 > also recorded as
emsaw <76 > which is prob. a corruption of this

root, cf. SOW misa‘ ‘to pull out’

msa‘ /n./ Nitraria tridentata, a shrub with
white branches, wedge-shaped leaves,
hard spines, small, yellowish flowers
and sweet fruit (tel) <702>

mth
——, yimtah /vt. FORM-1 a/ close (: one’s
fingers) <109>

mtr
—— | imp. emter /vi. FORM-I or -1V e/ rain,
let down rain (sky, cloud) <345> ||

emter may also be attested as the 3MS FORM-IV S-

STEM (for *amtar) <15>
matar /n./ rain <5>
> rweéyat al-matar raincloud <6 >

> seyf al-matar rainbow <7 >

mtl

—— | 3mp tematalow /vi. FORM-V1/ have a
dispute <436>

mateli /n./ Martini (gun), a rifle
constructed after the Martini model
<623, 625>

mtw

matiyye /n./ a riding camel <156 >
described as a strong she-camel <302>, a camel

of ‘long pace’ <156>
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mdd (d)
ma(__i(__i /Vi. FORM-I/ commit (e.g. treachery,
+ b) <607 >

mdhl (d, = dhl)
—— | 3Fs tmadhalat /vi. FORM-QII/ come to

nought <632> cf. CLA idmahalla ‘it came to
nought’ (LANE), listed under dhl (imdahalla is
also listed, which is held to be “formed by
transposition of the m” and is closer to the form

here)

md°

medi‘ /n. pl. med‘an/ a shallow branch
channel in a valley through which the
rain water runs off into the main

channel <681 >

mdy (d)
mada /vi. FORM-I/ pass (time) <171>,
pass away <83>; vanish <128>
> ‘asre» mada in years past <310>
madi /adj./ old, past
> ma‘rader madi, salfater madye an old
dispute, a dispute settled long before
<431>

me
ma‘ /prep./ [expresses togetherness:] with
<108>, among <79> esp. of spending
time among a particular group, e.g. <166>;
[expresses location or direction:] at
<4>,in <157>, into <150>, over
<151 > cf. ING “also used locationally”;
[expresses possession] <130 >
> ma‘a /adv./ altogether [uncertain]
<482>
> ma‘ al-garra every little while
<383>



> ma‘ gafa [+ bound pron.] from
behind <273 >

> ma‘ wagh “like” [poet.] <173 >

> hey_ta ma‘ uncertain, prob. a mistranscribed
form of heyta-ma <173 >

> w-ma‘ hdada and yet <271>

ma‘ag see ‘wg

m‘r

—— | 3mp yitama‘ariin /vi. FORM-V1/
mutually rob each other (different
tribes) <505 >

mrq (= ‘rq)
—— | 1cs am‘areg /vt. FORM-QI/ put a light

saddle (ma‘rega) on (: a horse) <384 >

m<l
——, yim‘al /vi. FORM-I a/ peck (bird)
<607 >

ma
—— | 2mP tma‘“entin /vt. FORM-1I/ bore (:
metal) <586>

mw

ma‘w /n./ a hollow which is bounded by
sand dunes on two sides and merges
into rocky plain on the other two
<681 >; sb. who does not wear the
traditional gazelle leather belt <118 >

mgt
—— | imp. MP maggetii /vt. FORM-1I/ extend

(: tent ropes) <62>
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mgr
mgara
> Sagha mgara a white she-camel with a

rose tinge <334>

mqr
mogr /n. pl. mgiir/ a half-natural, half
artificial cylindrical well dug in a rock

where rain water accumulates <167 >
the opening, which is usually narrow, can be
covered with a stone of moderate size, and the
well is dug to a depth of five to ten metres
<681>

mugra /n. pl. prob. mgiir/ [ =mogr]
<167>

mkk

——, f. meééaniyye /adj./ Meccan
> /n./ a small wooden plate from
Mecca <69 >

——, f. makkawiyye /adj./ Meccan
> /n./ a variety of henna brought from

Mecca <124 >
makar see wkr
mkn
—— | 1cs atmakken /vi. FORM-V/ be able

(to command sb. to do sth.) <594 >

makan see kwn

makinat see mkyn
mkyn
——, pl. makinat /n./ wires (of a

telegraph) <293 >

mel see mn



mll
mall /vi. FORM-1/ become tired <285-6>

mella /n./ red-hot soil <204 > in the phrase
ma-nten ‘ala mella <204 > [lit. you (women)
don’t walk on red-hot soil] the poet means “you
women don’t really have any feelings” (since he
had just crossed a scorching desert barefoot to
reach his sweetheart, only to find her married to

sb. else)

——, pl. malayel /n./ red-hot coals
<579>

mustamelli /adj./ shaken with fright
<263>

ml’

—— | 3ms yemla-h (sic) /vt. FORM-I a/ fill
sth. <128>

—— | 2™s temella /vt. FORM-11/ be surfeited
with sth. <480>

[elmtala /vi. FORM-VIII/ be full, become full
<176>, be filled <476>

mela /n./ common folk <198 >, others,
everybody else <476 >, riffraff
<181 >; visitors <106 >; people who
are not remarkable in any way <199>

——, f. meliyye /adj./ full <501 >; heaped
up (platter of food) <293> || also mellat
<293>

——, f. malyana /adj./ full (bucket)
<343>

mlh

—— | 3Fs tamleh /vt. FORM-I e/ rub sth.
with salt <70>

meleh, melh /n. pl. melah/ salt <139 >;
[pl.] salt water [fig.] <544>;
gunpowder, saltpetre <29 >; gunshot
[fig.] <151>
> ashab al-meleh dark grey salt;
gunpowder <630, 632>
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malih /adj./ heroic, manly <472>; good
(news) <541 >

mellaha /n./ salina <681 >

amlah /adj. f. malha, pl. milh/ black
(camel) <264 >
> malha /n./ a black she-camel

<147 > milh or megehmat are the pl. forms for
up to ten heads, megahim for larger numbers
<335>

> malha hassa a black she-camel with
curly hair <335>
> malha gurabiyye a black she-camel

that is glossy like a raven <335>

mlh
——, yimleh /vt. FORM-I e/ make sth.

unpopular <481 >

mls

malas /n./ a reptile similar to the
chameleon (hardawn) which is spotted
with red and black patches its flesh dried

in the sun and ground to powder is eaten by
impotent old men <42 >
meliis /adj./ having no hair on the body

(man) <393>

ml¢
mal /n./ an incurable inflammation of the

fore-shoulder (camel) <369 >

mlq
——, pl. mellage /n./ liars, flatterers
<635>

mlk
mulk /n./ property <495>
mamlitk /n./ chattel <276>



malak, malk see I’k

mlht
mlehit
> mlehit ar-ra‘yan a type of bird [trans.

not in Musil] <40>

mlw

—— | 1cs [altmalli /vi. FORM-V/ enjoy life
<326>

mela /n./ a plain covered with a thin layer
of alluvium <681 >

——, f. maliyye /adj./ moving around
(neck) <452 >

mn
min /rel. pron. see §5.2.3.3/ who, he who

<7> | | variants man <146>; mel given as the
pronunciation before /1/, e.g. mel l-eh (< men I-
eh) <598 >

> kill min whoever, everyone, anyone
<192>

min /interr. pron. see §5.1.10/ who? <162 >
often with free pron., e.g. min hw <180>
> [i-min whose? <283 >

min /prep./ [expresses point of origin or
departure:] from <84 > also with the sense
of belonging to a particular tribe <44>;
[expresses location (often fig.):] in
<294 > also ‘under’, although this is poss. a
contraction of min tahat <147 >; [expresses
topic:] with regard to, in reference to
<211 >; [expresses cause:] on account
of <84 >; [expresses time:] since
<151 > also cf. the examples of min gaddim
and min ‘am etc. below; [expresses
material:] made of <174>, of a type
<195 >; [expresses comparison:] than

<29>; [expresses possession:] of sb.
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<147 >; [expresses partitive relation:]
some of, any <54 >; [expresses an
agent or instrument:] by, with <109>

| | variant mir given as the pronunciation

before /r/, e.g. mir ras (< min rdas) <550>

> [expresses time in relation to the
present:] e.g. min gaddim, min gedim a
long time ago <46, 217 >, min hin from
the beginning <219>

> [expresses duration between past and
present:] e.g. min ‘am for a year, since
one year ago <108 >

> [forms a number of compound
prepositions these often have no difference in
meaning to their simple counterparts:] min bén
between <254 >; min tahat under
<249 >; min diin without <176>,
between me and sth. <211 >, beneath
<217 >; min $an for the sake of,
because of <159>; min ‘ogob after
<7>; min ‘end at <302 > also ‘from
among’ where the meaning of both prepositions
is retained <181>; min geyr without

<47 >; min fowg above, on top of
<114 > esp. of riders seated on a horse or
camel <189>, more than <608 >; min
gabl before <151 >; min wara behind
<310>, from behind <177 >, beyond
<227 >; min wasi® distant from <310>
> min én where from? <44>

> min gedid again <408 >

> min al-‘Gze out of necessity <166>

min /interj./ “what manner of...!” <151 >

elya min see elyama



mnn

——, yemenn /vt. FORM-I e/ claim back,
demand the return of a gift by invoking
the right of menn <662>

menn /n./ seed, semen <333>; the right
of a son or nearest kinsman to demand
the return of a gift of family property
[legal] <662 >

minn /poss. voc. part./ O...! [uncertain]
Musil commented, “[the reciter] did not know
whether to say minn or min, and was unable to

explain what the word meant in this connection”

<109 >

mnh
——, pl. menayeh /n./ camels for milking
<269>

mnahi see nhw

mndl
mindil /n./ kerchief <122>, a cotton

kerchief of some dark colour <119>

mn¢

mana‘ /vt. FORM-I a/ pardon, save <448>;
hold sth. back <6>; urge sb. to
surrender <448 >; give quarter in a
fight <637 >

mana“ /vi. FORM-I11/ ask for pardon
<529>

man‘ /n./ pardon <530>, mercy, a plea
for mercy <656 >; the pardoning of an

enemy who yields <589> cf. SOW “a
pledge by the pursuer to spare the life of the
pursued and protect him from others; the
pursued in turn surrenders his mount and

weapons to the pursuer”

mani‘ /adj./ pardoned, saved <448 >
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> /n./ an enemy who has surrendered
voluntarily <448 >; a pardoned person
<529>

mane‘ /n./ pardoner <448 >

mamnii‘ /adj./ prohibited <47 >; having
yielded <616 >

mnw / mny

—— | 2MSs temanna /vt. FORM-11/ wish sth.
(onsb., + ) <424>

—— | 1¢s atamanna /vt. FORM-V/ explain (:
one’s desire) <514 > poss. just ‘desire’

mana /n./ desire, longing <273 >, soul’s
desire <608>

——, const. manwet, minwet /n./ wish,
desire <143>, goal <248 >

meniyye /n. pl. mandya/ fate <183 >,
death <224>
> howd al-mandya the pool of death

<304, 306> a common trope in Bedouin

poetry

mhmh
mehmehiyye /n./ a waterless desert
<680>

mhg
——, const. muhget /n./ heart, life-blood

< 195> prob. used as poetic term of address,
cf. HOL mihga ‘[poet.] heart, soul’ in the
expressions ya mihgat-i ‘my dearest’ and mihgat

afad-i ‘my heart’s blood, dearest dear’

mhd
mahiid /n./ fine cloth <314>
> goh mahiid good cloth as it is known in

the trade <124 >



mhr

mohr
> mohr al-hsan a charge paid to the
owner of a stud for the covering of one
mare <374>

mohra /n. pl. mohar, emhar/ a young mare
<177 >, a mare between her first and
tenth years <375>

mbhl
—— | 3rs mahhalat /vt. FORM-11/ grant a
period (to sb., + ) <607 >

> temabhil periods of respite <321 > pl.
v.n.

mhala /n./ delay <421 >

mhy

maha /n./ open air, the pure air of the
desert in which the gazelle thrives
<200-1>
> bagar al-maha Beatrix antelope
<26>

mwt

mat /vi. FORM-1/ die <16>

mowt /n./ death <189 >
> hleyg al-mowt glottis <115>
> malk al-mowt the angel of death
<183>
> mowt-eh hagig his death is atoned for
by a sacrifice <586, 589 >
> mowt an-ndr “may you go to hell after
your death!” <394 >

meyt, mayyet /adj. pl. amwat/ dead <161,
169, 190 > N.B. the s-STEM form mat is often
used as an adj. with this sense
> ‘a$a l-mayyet a supper prepared for a

dead person in the instance of camping
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near his grave before the dahiyye day
<672>
mamat /n./ death <318 >

mwg

mowg /n./ waves (of a pool) <143 >
mwayge, mweygat see wyq

mwz

mowz /n./ banana plant <212>

mwzazr

mawger /n./ Mauser <620 >

mws
miis /n./ a sharp knife <108 >, a knife
with which the beard is shaved <341 >

mws$

mas
> rabi® al-mas a season when the entire
growth consists of solitary grass patches
insufficient to feed even the youngest

camels <16> poss. cf. H&AA mas

‘nothing’ (listed under root mas)

mws
—— | 3Fs temiis /vt. FORM-1/ press (: a

garment) <407 >, squeeze out <408 >

mwq

miig /n./ pupil of the eye <108 >

mwl

mal /n./ property <3>, wealth <302>,
possessions, goods <476 >; herd
<272>; all sb. has



> towb al-mal a shirt with decorative
stitching around the neck and on the
breast, the sleeves of which are often a
metre and a half long and end in a
sharp angle <249>

> gillet al-mal poverty <318>

> gelil al-mal a poor man <253>

> Cetir al-mal a rich man <253 >

” o«

> mal-i, ya mal-i “my dear”, “my

7«

treasure”, “my all” [term of affection to
a lover, to a relative, or to God] <261,

264, 383>

mwn / m’n

—— | a.p. Fs mayene /vi. FORM-1/ care (for,
+ ‘ala) e.g. the care of a mother for her child
<421>

—— | 3MP mawwanii-h /vt. FORM-11/ give
sb. the power to act on one’s behalf
<506 >

mwh

ma, moyy, moye /n./ water <142, 204,
408 >; rain [fig.] <265>
> selil al-ma a wild flood which dashes
down suddenly and disappears just as
quickly <254-5>
> menga‘ al-ma pond <173>

mowah /n./ inflamed and swollen legs
(camel) said to be treated by piercing the
swollen places with a small, sharp peg (hlal)

<369 >
mayyah /adj./ fluttering (sleeves) <623 >

moyy, moye see mwh

madyet see m’

myh

mayyah /n./ sb. who draws water
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> mayyah al-ardan a man who draws
water from a well by using his sleeves
(i.e. as scoops) rather than by using a
rope and bucket <346 > interpreted by
Musil as a lazy fellow who does not like the

fatigue of drawing water from a deep well and

prefers shallow sources

mihdan an obscure term of uncertain morphology,
explained by Musil as ‘success, a favourable
result’ <623, 626>

myd

mid /n./ goal (in various games) <257 >

mid an obscure term, glossed by Musil as ‘far away,
distant’ <590, 592> poss. related to med/mid, a
term used in Arabia and by some Gulf bedouin
and described in ING as having ‘illusive’
meaning: it is recorded meaning ‘to, for’ (JOHN2
p-277) or ‘rather, rather I refer to’ (ING, and
likened to CLA bal ‘but, on the contrary’ [HAV]),
cf. KURP medih ‘he meant, he was referring to’,
but these meanings do not fit Musil’s example

meydani /n./ a zebiin garment made of
black half-silk with yellow stripes

<119>

myr
mir /n./ boiled wheat, boiled crushed

wheat covered with meat <466-7 > this
word may not be native to the Rwala since it
occurs in a poem by a poet from the settlement
of Gna’ (which lies on the road leading through
the Nefiid from Syria to Negd) and is described

as being the same as the Rweili term ‘eys

myz
meyz

> gelil al-meyz a brute <194 >

mys

meys /n./ wild cherry



> qd al-meys a sapling or sprig of the
cherry tree <190, 192>

myl
mal /vi. FORM-I/ sway <267 >, slacken
<482 >; roll to one side <580>;

nb’ / nbw
nabba /vi. FORM-1I/ inform, call out
<467 >
——, yenabi /vi. FORM-III/ call out <467 >
naba /n./ message, report, piece of news,

information <130, 440> || variant form
nab’; N.B. the translation of allah yehayyi naba-k
‘may God preserve your family’ <461 > is given
by Musil because the interlocutor will have been
routinely asked about how his kin are as part of

his ‘report’ on how things are with him

neba /n. pl. nebyan/ an isolated dome-
shaped hillock <681 >

nebi /n./ prophet; the Prophet <109 >
> w-an-nebi, la w-an-nebi by God
himself! <219> said to be a very common
saying, used even by Christians; it is curious that
this term is translated this way by Musil,

although note that the translation in his index is
‘by the Prophet himself’

nabi /adj./ high, tall <194 >, bulging,
sticking out <318>

nebiyye /n./ prophetess <183 >

munabi /n./ sb. who brings a message

<211 >; an angel who acts as an
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spread, tremble (leaves) <173 >; rock
to the right or left (saddle) <355>;
wave (hair) <562>

mil /n./ a small knife for spreading kohl on
the eye <193>

intermediary between God and a
sorcerer <400 >, a malak (inhabitant of
the spiritual, celestial world) sent by
God to announce his will to the bedouin
<411>

——, pl. andyeb /adj./ wide of mouth and

hump (camel) [uncertain form] <635>

nbt

—— | a.p. nabet /vi. FORM-1/ grow (plant)
<486 >

—— | 2M™s tenbet /vt. prob. FORM-IV e/
cause to grow (: plants) <128>

nabt /n. coll./ plants, foliage <480>,

gardens <321 >

nbh
——, pl. tanabih /v.n./ barks, barking (of
dogs) <324>

nb¢

nab‘ /n./ spring water <681 >



nbh

nebeh /vi. FORM-1/ issue an order (to sb., +
‘ala) <575>

nabbah /vi. FORM-1I/ ask a question (of sb.,
+ ‘ala) <653 > cf. SOW nabbah ‘to tell,
notify, remind, alert’

membah /n./ message, something learned

from others <501, 503 > note assimilation
n > m before b; it is also possible that it is a form
from nb’ with the suffix -h

nbw see nb’
nebi see nb’

neba-i see nwb

nts
——, pl. natayes /n./ strips of leather used

to fasten a camel saddle <353 >

neytill see nytl

ntr

natr /n. prob. FORM-I v.n./ scattering
<109>

——, pl. natrat /n./ troops <80>

——, FP naterat /adj./ long (mane of a
horse) <435>

mantar /n./ dripping (of blood) <598 >

ntl

[in]natal /vi. FORM-VII/ uncertain, since the
form in Musil is simply natal <464 > (poss. /n./
‘horse dung’); the proposed reading w-[in]natal
min gemd‘at-na ‘yet was shat on by our fellow
tribesmen’ makes sense of Musil’s translation ‘yet
was wronged by...’

netile /n. pl. netayel/ earth; a heap of clay
and ash from the preparation of a

fireplace <66>, an ash heap in the
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fireplace <620>, earth with which a

stone-covered grave is filled <227-8>

ngg

angag
> dabi l-angag gazelle leading the herd
<173>

ngng
—— | v.n. negndg /vi. FORM-QI/ shake one’s
head <598, 600 >

ngb

nageb /n./ begetter, sire <170>

negib /n. coll./ roots used in the tanning
process <70>

——, f. negibe /adj./ noble, of a good breed
(animal) <366-7 >

mangiib /n./ a small stick from which the
bark has been peeled off, no matter
what shape it may be or what wood it is
made of <590, 592 >

——, f. mangiiba /adj./ without blemish
<577>

ngd

naged
> ‘add an-ndged a white spot on the
lower lip (horse) <373>

negdiyye /n./ a large goat or sheep of the
Negd breed; a water bag made from the
skin of either of these animals which
holds up to 40 litres <358>
> girbe negdiyye a water bag made of
goatskin which holds up to 40 litres

<71>



ngd
negdan /n. coll./ locusts eaten without

preparation <94>

ngr

nigr /n. pl. nugiir/ mortar <84 >, wooden
mortar <101 >

——, pl. negayer /n./ riding saddles
<299 > N.B. Musil offers two translations, but
the second (‘tip, a reward or gratuity given to
herdsmen’ <293, 299 >) is unsupported
elsewhere; the meaning given here is more likely
to be correct, cf. KURP nigir, nigirah pl. nigayir

‘camel saddle’

ngs

——, yinagges /vt. FORM-II/ defile sth.
<609 >

negas /n./ excrement <409 >

neges /adj./ unclean specifically having not
washed after sexual intercourse <669 >
> agnas al-genils the uncleanest of the

unclean <393-4> N.B. these forms (elat.
and pl. adj.) show metathesis of the first two root

consonants

ng*
nege /n. pl. ngii’/ a camp with more than

ten but fewer than thirty tents <77 >

ngm

—— | 1cs engemt /vi. prob. FORM-1v/ be led
astray by the stars the Rwala consider the
stars to be unfavourable, and when a Rweyli
loses his way at night he may claim that the star

from which he had taken his course changed its
position imperceptibly <399 >

nigm, negem /n. pl. negiim/ star, stars
<161>
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> matih an-negm a furrow in the ground
caused by a fallen star <6>
> nigm at-tweybe‘ Aldebaran <298 >
nagme /n./ a small, round spot on the
forehead of a mare <372>
——, const. nigmet /n./ star
> nigmet as-subh (as-subeh), nigmet al-
misbah the Morning Star <146, 259>

ngw

—— | 3mp tendgow /vi. FORM-vI/ whisper
to each other <643>

mangwi /n./ whispering <643 >

——, pl. managi /n./ secrets <520 >

nhr

nahar /vt. FORM-I a/ approach <165>, go
to (: a place) <162>, follow (: a
course) <186 >; turn to (: a judge)
[legal] when a judge (‘arefa) is deemed
incapable or insufficiently intelligent to judge a

case the defendant turns to a superior judge
<427 >

nahhar /vt. FORM-II/ flock to see sth.
<366 >

—— | imp. FS tanahheri /vt. FORM-V/ make
for (: a place) <182> || N.B. the Fs imp.
could also be FORM-1I P-STEM

nahar /n. pl. nhiir/ throat (camel) <519>,
the part of the she-camel’s breast
directly under the throat <598, 600 >;
[pl.] the confusion of galloping camels
[fig.] <519>; [sg.] course, direction
<186>

manhar /n. pl. menaher/ throat <96 >,

chest <318> (camel) [lit. the place where

it is slaughtered]



> mnéher /n./ the two sides of the
throat where it joins the breast (camel)
<96 >

nhs

nahase /n./ copper <128 >

nahasna see hws

nhf
——, du. nehifén /n./ scorched hillsides
<292>

nhl
nahal /n. coll./ bees <43 >
nehile /n./ gifts to a boy on the occasion of

his circumcision <246 > when the father is
dead the tent and sabre are customarily inherited

by the youngest son at his circumcision <663 >

nhw / nhy

—— | 3FP nahat /vi. and vt. FORM-1/ depart
<181 >; set off in another direction
<163 >; turn (in a direction, + ma®)
<150>; send sth. in a certain direction
<221>; defend sb. <434>

nahw /n./ a leather bag which holds about
15 litres, in which dates, suet or butter
is kept <71, 97>

menhi /n./ the husband of a woman
possessed by a gann, who is expelled
and attacked by the spirit <413 >

——, pl. mnahi /n./ skirmishes, attacks
< 302> cf. KURP naha ‘rush at, attack’,

whence this n.
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nhr
minhar /n. pl. menaher/ nostril(s) <115>,
nose, snout, forepart of the nose (horse)

[trans. not in Musil] <371 >

nhl

nhala /n. pl. nahil/ palm tree <38>

menbhel /n./ sieve; a full sieve (amount)
<11>

nhw (= ’hw)
naha /vi. and vt. FORM-I a/ shout a war cry
<501, 503>, call for help (: to sb.)

< 3> cf. SOW naha ‘to invoke sb.’s honour in
an appeal for his assistance’; SOW associates all

the entries under this root with the root *hw
entaha /vi. FORM-VIII a/ shout a war cry
<449>
nahwa /n./ the war cry of a kin <503 >;
cry for help <575> cf. H&AA naha, nahwa,

nhawa pl. nahawi ‘call for help, esp. in time of
war’, SOW nahwih pl. nahawi ‘appeal; tribal
solidarity, esprit de corps; war cry’

nahawa /n./ [ =nahwa poss. pl. of this word]
<81>

ndd

—— | 3FP yenadden /vi. FORM-I a/ kneel or
graze after drinking (camels) <340>

nedd /n./ rival, equal (in terms of age or
other qualities)
> firz nedd [poss.] first among equals

< 588 > Musil translates as ‘a fierce enemy’
but the origin and meaning of this phrase are

unknown



ndr

nedra /n./ spur of a rock <681 >

nader /n./ noble falcon <160 >
> zén an-nader the best of the young
falcons <32>
> laziz an-nader the second best of the

young falcons <32>

nds

—— | 1cp naddasna /vi. FORM-1I/ send a
spy (to investigate sth., + ‘ala) <646 >

nudeyse /n./ spy <645>

nd¢
nedii /n./ sb. who steals from a fellow

tribesman or even a neighbour <450>

endeleh <586> an obscure term of uncertain
morphology
mindil see mndl

ndm
nedim /n./ comrade, companion <108,

113> nedim-i is described as a poetic

expression for ah-i, rafig-i or haw-i <502 >

ndh
—— | 1cp nadahna (sic) /vi. FORM-I/ run
out of a tent to give a warning (to sb.,

+ ‘ala) <443 > N.B. the spelling with d
instead of d is prob. a misprint, cf. KURP nidah,
yandah ‘to call, shout’

ndw / ndy

——, yenda /vi. FORM-I a/ be moist
<147 >

nada /vt. FORM-III/ call sb., call for sb.
<218-9>

neda /n./ dew <17 >, moist fog, dripping
moisture which settles on clothing,
tents, animals, and plants on cool days
<477 >; experience, knowledge <290,
292>

nedawi /n. f. nedawiyye/ the largest species

of hunting falcon <615 > Musil claims
that the word is derived from neda ‘fog, dew’, on
account of the bird’s ability to find prey even
when the atmosphere is filled with damp fog

which settles down like dew <171 >
> ‘ayn an-nedawiyye [lit. sb. who has
the eye of a she-falcon hunting in a
dense fog] a sharp-eyed person
<170-1>

nedwiyye /n./ a small spring which
disappears in gravel <681 >

——, pl. tanadi /n./ calling out to one
another for help, helping each other
<293>

manda /n./ a camp far from water where
the herds cannot drink at night
<338>, a camp a day’s march from a
water source <656 >

munddi /n./ crier, sb. who calls <248 >;

commander <310, 312>

ndr

—— | 3Fs nadarat /vi. FORM-1/ make a vow
(for sb.’s benefit, + ‘ala) <422>
> alli mandiiren ‘aley-h the person for
whose benefit a vow was made <421 >

nadr /n./ warning <619>

nedr /n./ vow <422 > it is unclear whether
nedr and nadr represent the same word here

nadir /n./ herald <545>, messenger
<594 >; a hired traitor <495>
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ndl

nadel /n. pl. andal/ sb. who is lacking in
manly virtues <480>, coward
<147 >, a vile person <260>

naddal /n./ scamp <177 >

nadahna see ndh

nrqyla
narkile /n./ water pipe <130> this variant

of the basic form nargila shows devoicing of g

nzz
nazz /n./ drop of sweat; a mushroom

emerging from the ground <321, 323>
said to be because mushrooms are seen as the
sweat of the earth; cf. H&AA nazz, yinizz ‘to ooze

from; [fig.] to deviate from (e.g. principles)’

nzh
——, pl. nezah /adj./ fleeing (gazelles)
<386 > this form is the pl. of the a.p. nazeh

from FORM-I nazah ‘flee, migrate to another

place’, cf. SOW nizah ‘to dash along, run away’

nzr
nazar /vt. FORM-1/ urge (: a camel) to
greater speed <598, 600 >

nz'

——, 3FS naza‘at /vi. FORM-I a, v.n. naz‘/
hide (camel) <333>
> naz‘ at-tiyab undressing <145 >

mangzi¢ /n./ idler <360 >

nzl

nazal /vi. and vt. FORM-I e/ encamp
<44 > settle <227 >; inhabit (: a
place) <146>

> nazel al-gaw camp by water <339>

> nazel be-lI-hemle camp by some water
so that the herds can drink at night
<338>
> nazel be-l-menda camp far from water
so that the herds cannot drink at night
<338>

——, yenazzel /vt. FORM-11/ allot sb. to a
(new) camp <260>

nazel /n./ a camp with more than thirty
tents <77 >

nazel /n./ a woman who has conceived, is
pregnant (with, + b) <243 >; dweller
of [as first element of construct phrase]
<149>

manzel /n. pl. mandzel/ camping place
<77>, camp <430>, tent <81 >

nzw

——, yenzi /vi. FORM-1/ leap around
<563>; [+ ‘ala] cover (stud) <515>

naziye /n. pl. nawazi/ a vast sand plain
<681>

nsns

nisnds /n. pl. nisanis/ a light, moist wind
which cuts the face and penetrates the
clothes to the bones <468, 470>

nsb
nasab /n./ a woman’s parentage <473 >

nasib /n./ son-in-law the name that a mother
gives not only to the man who has married her

daughter but also to a man who as yet only calls
on the daughter < 345>, a relative
<593>

nasiib /n./ an incurable ulcer on the back

(camel) <369>
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nsr

nisr /n. pl. nsiir/ vulture <36>, eagle
<103>

nisriyye /n./ a dry, icy wind of high
velocity, a gale <467, 470>

menser /n./ a group fleeing with booty

< 652> cf. KURP mansar pl. mandsir ‘group of

armed men, guards’

ns¢
nisa‘ /n./ a long, regular pace (camel)
described as a pace during which even a sick

rider can fall asleep <590, 592 >

nsf

—— | 3FS tensef /vt. FORM-I e/ place (: a
saddle) (on, + ‘ala) <34>; let down (:
hair) said of a woman who undoes her combed
or plaited hair and lets it fall down her back
<173, 175> cf. SOW nisaf ‘to throw, toss’

—— | 3FS tenassef /vt. FORM-II/ knead,
draw out as thin as paper (: dough)
<91 >; braid (: hair) [uncertain]

<307 >, shake out (: hair) describes a
mare which, while trotting and making short
abrupt jumps, lifts her tail so that its long hair

streams over her back, covering even her flanks
<159>

minsaf /n./ a receptacle for kneading
dough <91 >, a large straw receptacle
hanging from the main pole in the
women’s compartment upon which
kneaded bread is placed <72>

——, pl. menasfen /n./ straw trays for

serving food <293 >

nsef-ah see nfs

nsl

nasl /n. coll./ descendents <170>

nsm

—— | a.p. ndsem /vi. FORM-1/ blow
> ndasem ar-rih the wind <212>

nesem /n./ soul <398 > described as that
which keeps the life in both men and beast
<673>; breast <182 >; [reflexive pron.,
see §5.3.2] <665>

nisam /n./ incurable inflammation of the

knee (camel) <369 >

nsw
nisa /n. pl., sg. mara/ women <472>
niswaniyye /n./ a cheaper kind of gazme

boot, usually of a yellow colour <122>

nsy
—— | 2Mms tansa /vt. FORM-1 a/ forget
<159>

nasiye /n./ a thin fabric rug <229>

nss
——, yenass /vt. FORM-I a/ drive sb. away
<326 >; chase sth. <467 >

nsns
—— | 3FS tenasnes /vi. FORM-QI/ release

prey (falcon, to the falconer) <34> the
precise meaning of this term is uncertain, and the
verb is poss. transitive ‘coax (: a falcon) to

release prey’, and poss. FORM-QII

ns§

—— | 2MS neset /vi. FORM-1/ grow, reach a
height <476 >

——, f. nasdwa /adj./ forming (cloud)

<176 > cf. KURP nasuw ‘growing up,

emerging, coming into existence; pregnant’
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v

nsd

——, yenSed /vt. FORM-I e, i/ ask (about,
for, if, + ‘an) <79 >; adjure [legal]
<430> || N.B. this verb is not attested in the

S-STEM, poss. because sal is used in this stem

instead

——, imp. nasSed /vt. FORM-1I/ ask
questions <609 > cf. SOW nas3ad ‘to
interrogate’
> mecatterin at-tanasid those who ask a
lot of questions <579 >

nisd poss. v.n. of FORM-I
> ni§da bi-d-din adjuration [legal]
<435>

nsr

—— | 3mp nSerow /vi. FORM-I (-1v)/ make a
long journey, make a distant raid
< 285-6>; form a line to attack

<608 > cf. KURP nisar, yansir ‘to set out with
the intention of spending the entire day on the
pasture ground’ (cited from HESS) | | the v.n.
ensar is of FORM-IV < 285>, indicating partial

coalescence of FORM-I and FORM-1V in this root
—— | a.p. MP munasSerin /vt. FORM-11/
dress, wear (: clothes) <247 >
nasar /n./ camels which lie here and there

around one’s tent < 3> cf. KURP nasir ‘a
herd on the pasture ground’ (GUN2 cited in
KURP)

nsz
minsaz /n./ one of the component parts of

a loom [trans. not in Musil] <68 >

ns¢
minsa‘ /n./ one of the component parts of a

loom [trans. not in Musil] <68 >
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nsq
—— | p.p. mansig /vt. FORM-1/ sniff, smell
<108>

nSm

——, f. const. neSmiyyet /n. pl. niSama/
[m.] a hardy and fearless young man,
hero <581, 583>; [f.] a beauty,
heroine <608, 614> cf. H&AA nasmi pl.

nisama ‘gallant, brave, helpful’, KURP nasmi pl.
nis@ma ‘a man who possesses all attributes of true

manliness’ (citing SUW vol.1 p.122)
> rif an-nisama ‘the flower of youth’
<103>

nsn

nisan /n. pl. niyasin/ target (for shooting
practice) <132>; a white spot on a
thoroughbred mare, marks on a horse
< 372-3> originally from Persian
> siyasat an-niyasin the unfavourable
significance of the marks on a horse
<373>

n$w / nsy
tnassa /vt. FORM-V/ sniff, inhale <207 >

neset, naswa see n§’

yensaha see Swh

nss

——, yenoss /vt. FORM-1 o/ find out about
sth. <644 >

nussiyye /n./ a short coat, an unlined short
coat (waistcoat) made of a
multicoloured thin cloth <122> N.B. it
is uncertain whether this form is ultimately
derived from nsf in the same way as nuss (<

nusf), but it seems poss. that it is considered a

“half-coat” on account of its short length



nuss see nsf

nsgb (= nysb)

——, yensob /vi. FORM-1 o/ [prob.] look
one’s best cf. IRA nisab ‘to strike a pose; to
look one’s best, put one’s best foot forward; to
brag, boast, put on airs’
> walad yensob show-off, poseur
described by Musil as ‘a man who dresses with
some taste’ <116>

nassab /vt. FORM-11/ grasp (: a sword)
<581 >

nsab /n./ the ornamented grip of a dagger
<131>

nasib /n. pl. nasayeb/ fate <323 > also
described as what one is left to if the spirits do
not help <390>; tombstone <418> cf.
nasiba, [pl.] two stones, used to mark a
grave <670>

nasib /adj./ destined <241 >

nasiba /n./ tombstone <420> poss. a grave
marked with a few tall, flat stones placed upright
<419>; it is uncertain whether the pl. nasayeb

(recorded as the pl. of nasib) applies to nasiba as

well
mensab /n./ lesser chiefs or their relatives
<579-80 >

nsh

—— | a.p. ndseh /vt. FORM-I v.n. nasah/
advise <364 >; be loyal, sincere, honest
< 482> cf. KURP ba-l-ansdh (sic) ‘faithfully,
sincerely, loyally, honestly’

nustth /adj./ true, sincere <224>, pure
(heart) <468>

mensah /n./ good counsel <481 >

nsr
entasar /vi. FORM-VIIl/ be victorious
<581 >
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——, pl. nasara /n./ Christians <195>

nsf
nasf, nusf, nuss [ < nusf] /n./ half <293,
405, 586 > || nasfen attested on <586>; note

that nussiyye (see nss) may also be derived from

this root
> ga‘ed ‘ala rkub-eh w-nuss kneeling on
his left knee and sitting on his left heel
<64>
> nuss al-gaf the first half of a verse of
poetry <283>
> nuss al-leyl midnight <4 >

nusif /n. no pl./ a she-camel between her
tenth and twentieth year <334 >

nsl

—— | 1cp nasalna /vi. FORM-1/ escape
<646 > cf. ING nisdl ‘to slip out’

——, yetanassel /vi. FORM-V/ fall off
<508>

nsw / nsy

nasa /vt. FORM-1/ approach <165>, see (:
a place) to approach <321> cf. ING nisa
‘to head straight for’; strike (in war)
<302>

——, 3FP tenassa /vt. FORM-1I/ hasten
towards sth. <359 >

nasi /n. coll./ dry perennials <338>, dry
sobot; Aristida plumosa, smooth grass
with roots to which sand sticks and

winged fruit <703 > nasi is burned to treat
gerad in camels <369 >; it appears from Musil
that the use of this term to mean ‘dry sobot’ is not
the same as its use meaning ‘Aristida plumosa’,
although this is not entirely clear (note that
MAND may connect sobot to a different plant);
MAND identifies nasi as Stipagrostis plumosa and

notes that it has different names when it is dry



nasiye /n./ trimmed hair above the
forehead <118> cf. ING nasiyah ‘forehead’

ntt

—— | 1cs natteyt /vt. FORM-1 i/ climb,
ascend <168>; go away from sth.
<205>

natt /n./ a mare covered by a stud in the
morning as opposed to in the evening

< 374> a mare covered in the evening is
called hasm; both natt and hasm are uncertain
forms which could be verbs (or v.n.) rather than

nouns
——, f. natta /adj./ bulging (forehead)
<372>

nth
natah /vt. FORM-I a/ attack, stab <482 >,
throw sb. down with a lance <252>;

beat sb. in a fight <595> cf. KURP nitah,
yantah ‘to meet, encounter; to go to meet; to
charge at, advance on, attack; to face, confront’;
ING nutah ‘to meet sb. coming in the opposite
direction’ and ‘to go up the long edge of an

obstacle such as a sand dune from the steep end’
> entah “come here!” <463>

tanatah /vi. FORM-VI/ fight with each other
<528>, fight with sb. (+ ma9
<595>

——, const. nathat /n./ attack <520>

nattah
> nattah as-Sa‘ir a ceremony in which a
goat is slain on top of a mare bearing
marks of unfavourable significance
<373>

ntr

muntar /n./ conical hill <681 >

nt¢
nata‘ /n./ a leather riding quilt stuffed

with camel’s hair <354 >

ntq

——, pl. netaga /n./ passages formed by a
jerboa immediately beneath the surface
of the ground <28>

ntl
netiil /n./ sb. who steals from a fellow

tribesman or even a neighbour <450>

ntw

—— | 3FS tenta /vt. FORM-I a/ weave (:
bags and various saddle ornaments out
of camel hair) <231>

natw /n./ loom <67 >
> rds an-natw one of the component
parts of a loom [trans. not in Musil]
<68>

tantey-na-h, nanti-h, enti-na see ‘tw

ndr (d)

—— | 2M™s tander /vt. FORM-I e/ see
<294 >

——, yenader /vt. FORM-III/ guard sb.
<170>

nadar /n./ the look of sth. <241>

nadra /n./ a height which is conspicuous
from afar <681 >

nadara /n./ local festivities <373>
uncertain context, le-n-nadara may simply mean
‘in public sight’

——, pl. nwader /n./ eyes <292>
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ndf (d) na‘ame /n. pl. na‘am, na‘@yem/ ostrich

nadif /adj./ clean <439>, without < 38> coll. poss. attested as na‘am e.g.
blemish <79>; pure (gunpowder) <140>
<226> > dorreét an-na‘am Cleome arabica, a

green subshrub with small, yellowish

ndw (d) flowers <712>
—— | imp. MP ondow /vt. FORM-I/ take out natm

<96> > genndt an-na‘im paradise <310 >
neda na‘em /adj./ smooth, soft <197 >, gentle

> ‘ayrdt an-neda she-camels used for <321>

raids to distant places <473, 475> —, pl. na‘ayem

> an-na‘@yem saba‘a the seven principal

nb stars of the Great Bear <320>
— | imp. MP en‘abii /vt. FORM-I a/ cry, ——, pl. an‘@am /n./ herds, cattle esp. cows

summon (: beasts) described as a harsh cry and sheep <567 >

with which sb. giving an alarm ends his call

<543> ny

na‘a /vt. FORM-I a/ announce the death of

n‘g sb. <29>
na‘ge /n./ sheep <421 > na“ay /n./ sb. who laments much <198>

——, f. na“aya /adj./ censorious <394 >

nr
nair /n./ water hoist <339> ngr

nugur /n. pl. nugir/ a hillock composed of
n‘s white and dark strata <682>

na‘as, na‘ase /n./ slumber, peaceful

slumber <128, 286 > nff
naff /vt. FORM-1/ wash away, carry away
n‘l (torrent) <550-1>
na‘al /n./ a sole cut from undressed
camel’s hide, tied around the heel and nfg
the big toe in warm weather <121 > nafgan

> rabi an-nafgan a season when all the

n‘m plains and lowlands are thickly carpeted
na‘am /n./ grace <526 >; sth. dear with grass <16 >

<310>
na‘am /excl./ yes <139> nfd

nefid /n. pl. nifd/ sand, sand-covered

country, sandy desert <520>
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nfs
nafs, nafes /n. pl. anfos/ person, anyone

<158 >; soul <608> described as that

which keeps the life in both men and beast
<673>, temper <271>, one’s desires,
appetite <294 >; [reflexive pronoun,
see §5.3.2] <665>; an ornament of
ostrich feathers fastened near the spear

blade <384-5> || the form nsef-ah, referring
to the ostrich feather ornament, is prob. a
misprint since Musil glosses it as nafes (although
it is also poss. the gloss that was a misprint)
<384-5>

> b-nafs-ak alone (2MS) <29 >

> hass-ekom nafs-ekom beware! <490>
> harazt an-nafs small sea shells with
red, white, and green spots, used for
protection against the evil eye <409 >
> radd nafs wake sb. up [nafs is in
construct with the person woken]
<382>

> tabat nafs-eh “he had had enough”

< 616> cf. MSA tab nafs® ‘an ‘to give up sth.
gladly, renounce sth. willingly’ (WEHR)

> kbarin al-anfos conceited braggarts
<106 >

> nafs-ah tedib she loses her wits
<387-8>

> an-nefes al-gwiyye a stubbon temper
<271>

> an-nafs lahadat hawd-ha [lit. the soul
observed its desire, the appetite saw the
achievement of its goal] (sb.) has had
enough of sth. <608 >

> hawa n-nafs (the following of) the
self’s desires, (doing) what one likes
<315-16>

> yeSif nafs-eh he regards himself as
<521>

nefesa /n./ a woman after the period of
confinement associated with childbirth
<243>

nf§

—— | a.p. mnaffes /vt. FORM-1I/ unplait (:
hair, derwa) <568 >

manfis /adj./ puffed up cf. MSA manfiis ‘puffed
up, inflated’ and ‘fluffy (hair, wool)’ (WEHR)
> gotn manfis cotton wool, cotton lint
[lit. puffed up cotton] <171, 173>

nfd (d)

——, yenfod /vi. FORM-I o/ shake one’s
sleeve <340>

nefad
> nefad as-Sahr the waning of the
month <390>

nf
——, yinfa“ /vi. and vt. FORM-1 a/ be of
help, of use <196>; help <448>
> enfa‘ hal-ak defend yourself! <528 >
manfa‘a /n./ profit <47 >

nfl

nefel /n./ a male or female supererogatory
camel inherited by a firstborn who,
according to law, must inherit one
camel more than his brothers <663 >

——, pl. nefalat /n./ booty <289>

——, MP ndfelin /adj./ generous <251 >

ngh

—— | 1cs angaht /vt. FORM-1V/ load (: a
rifle), mix (: gunpowder) <226 >
> mingihat /n./ that which prepares
gunpowder (e.g. sb.’s hands) <224 >
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nqd
naggad /n./ a prudent observer <586 >

nqr

—— | 1cp nagarna /vi. FORM-1/ stop to chat
(to sb., + ‘ala) <650>

—— | 2ms tenager /vt. FORM-I1I/ reproach
sb. <233>

nugra /n./ a basin into which rain water
runs <682>

ngeyra /n. dim./ the hollow between the
two fleshy parts of the back of the neck
<115>; part of a horse’s hoof [trans.
not in Musil] <372>

——, pl. menagir
> ‘owg al-mendagir coffeepots with long,
crooked spouts <466-7 >

munagras$ see nqs

nqz

—— | 1cp nengez /vi. FORM-I e/ wheel
about <649 >; consort with sb. (+
ma‘) <272>

ngs (= yngs)

——, yingas /vt. FORM-I a/ clean (: one’s
teeth) <98>

nags /n./
> nags al-wabar tattoo <195>

mangise /n./ a girl whose tresses are
ornamented with coins <118 >

munaggas /adj./ painted, engraved,
tattooed <224> || variant munagras
<224>

ngs
——, yenges /vi. FORM-I e/ be about to

return home <529 >
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negase
> drib an-negase the satisfaction of
carnal passion <128>

——, f. nagisa /adj./ stolen <116 >

——, f. nagesa /adj./ worth less than sth.
(+ %an) <493>

——, pl. nawages /n./ captured camels
<52>

——, pl. nagayes /n./ stolen camels

<504 > prob. pl. formed from nagis, see nagisa
above

——, pl. nagsat /n./ decrease <609 > prob.
pl. of nags, cf. KURP nigs ‘decrease; loss, damage;

defect, shortcoming’

——, MP mangisin /adj./ despoiled
<613>

——, pl. managis /n./ despoiled parties
<603 > prob. pl. formed from mangis, see

mangiisin above
yingaten see qtn

nqd (d)

—— | 3Fs tengod /vt. FORM-I o/ unbraid (: a
plait) <176>
> ndgedat al-‘acaris§ women with
loosened hair <135>

negd /n./ bullet <586 >; marble <409 >

naggad /n./ that which bursts sth. (: e.g. a
belt) <310>, that which dishevels sth.
> naggad al-ga‘ad a man who is
passionate in sexual intercourse, thus
dishevelling the woman's hair <560 >

negdan /n./ the negdan (=S3itwi) rain <9>

nq*
naga‘ /vi. FORM-1/ refresh (water) <544 >,
fill (water) <575>

minga‘ /n./ basin <208>



> menga‘ al-ma pond <173 >

nql

——, yingol /vt. FORM-1 0, v.n. nagl/ carry
<272>, carry sth. away <166>;
render <632>; describe sth. <176>;
inform sb. <476> || once attested as
nagleyt-eh rather than *nagalt-eh, cf. §4.2.1

——, yenaggel /vi. FORM-II/ carry, transport
<122>

negile /pl. negayel/ a widow’s share of her
husband’s property when his sons are
also dead, equal to three camels
<664 >

nagel /adj./ pregnant (with, + b) <436 >

——, const. naggalat /n./ arms, weapons
<545>
> naggalt al-éefan a white spot on the

left foreleg only (horse) <373>
nagleyt see nql

nqw / nqy

—— | a.p. nagi /vt. FORM-I/ clean <108>

nega /n./ honesty, fair name <505>;
symbolic peace which is “returned” to
the other party after the declaration of
war <614 > the nega governs tribal
interactions in peace-time: if one tribe attacks the
other, the nega is returned and the instigator is
deprived (magriid) of it (i.e. of their fair name);
once the nega has been returned, the enemy may

also return it (radd) i.e. attack without impunity
<505-6 >

> radd an-nega return the nega i.e. declare
war <505>

> ‘ala wag_iha (or wag_iah) an-nega with
honour unstained <506, 642> applied to

circumstances when it is permissible to declare

war without blackening one’s honour
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negawi

> ‘elmen negawi war report <617 >

nkb

ni¢ab /n./ inflammation of the whole
foreleg (camel) treated by burning all round
<369>

nacbe /n./ the northwest wind <18>

menceb /n. pl. manaceb/ shoulder, shoulder
blade <487 > (also of camel <170>)

nkd
——, pl. tenacid /n./ torments, miseries

< 576> the form is the pl. v.n. of FORM-II

nkr
—— | 3Fs tenaéer /vi. FORM-11/ delude
<205>

nks

necées /vi. FORM-1I/ invert, reverse, lower,
turn upside-down cf. HOL nakkas ‘invert’,
naksii rmah-kum ‘invert your spears!’ (i.e.
‘surrender’), also ING nikas ‘to go back’, often

used as of an army retiring

> nedces tencis he belied his claims to
bravery by his cowardly behaviour
<590, 593>

nk¢
—— | 3mp yinéain /vt. FORM-I a/ check (:

a camel) (with a rein, + b) <189>

nkf

—— | 1cp nakefna /vi. FORM-1 €/ come
back (esp. from a raid) <595 > usually
understood to mean returning ‘empty-handed’

unless success is otherwise indicated (e.g.
<660>)

nakkadf /n./ sb. who returns <204 >



——, pl. nakdyef /n./ warriors returning
from a raid <158 >

enkdf /n./ a return from a raid (esp.
without booty) <227-8>

——, pl. menacif /n./ warriors returning
from a raid (esp. without booty) <105,
656 >

nkl

—— | 3mp yenakkeliin /vt. FORM-1I/
administer exemplary punishment
<454 >

nmr
anmar /adj./ of pure silk with variegated

stripes (zebiin garment) <119>

nms see nwms

nms

nemes$a /n./ sword <133>

nml

naml /n. prob. coll./ ant <43 >
> Seyh an-naml (= ga‘eysi) a species of
large ant <43>

nhb

—— | 3Fs tenhab /vt. FORM-I a/ steal
<200>

nahhab /n./ robber <6 >

nhg

nahag /vi. FORM-I a/ flee <151 >; follow
<306 >; hasten (to, + ila) <465>; set
out on a journey <629>

tanhag /n. pl. tanaheg/ a hillock which
serves as a landmark <683 >

menhag /n./ path, trail <481, 485>
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——, pl. menahig /n./ men who repair the
roads and thus enable the laden camels

to move along easily <174, 176>

nhd

—— | imp. anhed /vt. FORM-1V/ turn to sb.
<444 >

nahd, nahad /n. pl. nhiid, anhad/ breast,
bosom <143, 156>

nhr

nahar /n./ day, daytime <4> || nahar is
attested, poss. with an adverbial sense ‘by day’
expressed by final -a, although it is more likely
that this is otiose <195>

> taliit an-nahar the decline of the day
<641>

> ad-daha min an-nahar the late
morning <647 >

> nahar ad-da‘in’ the day on which the
tent with all its contents is loaded on
camels for removal to another camp
<286 >

——, du. nahreyn /n./ two rivers <273 >
an-nahreyn ‘the two rivers’ refers to the Tigris

and Euphrates

v

nhs$
—— | 3FS tenha$ /vt. FORM-I a/ tear with

the teeth (beast of prey) <273 >
nahhas /n./ biter <317 >

nhd (d)

——, yinhad /vi. and vt. FORM-I a/ lift the
breast and kneel on the front legs
(camel) described as the first stage of a camel
standing up <313 >; parry <486 >; lift (:
a sword) <466 >

ndhag_i /vt. FORM-111/ lift



> nahad al-magrin lift and open on the
breast the woman’s garb which is closed
below the neck <143-4> cf. description
under qrqr

entahag_i /Vi. FORM-VIII/ rise, become full

(moon) <151>

nhw / nhy

——, yenha /vt. FORM-I a/ forbid, keep sth.
away <434>

entaha /vi. FORM-VIIl/ cease from doing sth.
<487 >

——, pl. nahwat /n./ firm plans <635>

muntaha /n./ one’s last consolation or
comfort <171-2>

——, pl. mnahat /n./ hints <294 >

nwb
nowb /n./ commission; bidding <179-80>

|| also recorded as neba-i <180>, the form of

which is uncertain
nowb /adv./ sometimes <224 >
noba /n./ a time <652>

> nobtén twice <151 > cf. SOW nabih ‘one

time, once’

nwh

—— | a.p. FP ndyehat /vi. FORM-1/ kneel
down (camel) [uncertain] <445 >

nawwah /vt. FORM-II/ make (: a camel)
kneel <76> also once used intransitively as
‘kneel (camel)’ <289>, compel sb. to make
their camel kneel <656 >; declare war
on sb., compel sb. to construct a war
camp <593>

—— | a.p. munih /vt. FORM-Iv/ make (: a

camel) rest
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> al-munih al-mutir the commander who
gives the orders for when to rest and
when to march <510>

—— | 3mp tenawahaw /vi. FORM-v1/ form a

war camp <533 > cf. ING tenawah ‘to
encamp against each other in preparation for
battle’

mandah /n./ battle camp <54 >; battle (as
opposed to a raid) <506>, a large
battle (for territory or increase of fame)
<540>; a place where a camel rests or
has rested <357 >; a hospitable house
<321>

nwd

——, yinid /vi. FORM-1/ take a nap <64 >

nwr

—— | 3FS tenawer /vi. FORM-111/ give light
(fire) <650>

nar /n. pl. niran/ fire <27 >, hearth
<50>; [def.] hell <394 >, hellfire
<528 >; gunshot [fig.] <466>
> hufrat an-nar clay which is dug out
when preparing a fireplace <66>
> meSabb an-nar fireplace <81 >
> niran harb, nar-al-harabe beacon(s)
<385, 466 >

nire /n./ a small fire <644 >

nir /n./ light (of God, of one’s eye) <318,
430 >
> nir ad-damm four blood marks for

making a vow the blood of a sacrificed animal
is applied to the point of the nose, both of the

cheeks, and the forehead between the eyebrows
<422>
nuwar /n. coll./ gypsies <287 >

nwar /n./ glory, excellence <196 >



——, pl. nawar /n./ plants <289>,
blossoms <478 >
nawwar /n. coll./ flowers <195>

niriyye /n./ a gypsy woman <118>

nws

——, imp. nas /vt. FORM-IV/ toss cf. CLA
’andsa ‘move, toss sth.” (HAV)

> nas-eh toss it (over here)! <128 >
nas also see ’ns

nws

——, yenis /vt. FORM-I v.n. nii§/ reach
<310>, touch <171 >; draw (: water)
<143 >

nwd

—— | 3FS taniid /vi. FORM-I/ get up (camel)
described as the second stage of a camel standing

up: she lifts her back supporting herself on the
toes of the hind legs <313 >
nowda /n./ lifting of the hips (camel)

< 310> see description under taniid

nwf / nyf

naf /vi. FORM-1/ surpass (+ ‘ala) <601 >,
excel <625>

nowf /n./ that which surpasses sth. (+
‘ala) <264 >; fame <314>

——, f. nayife /adj./ longer <147 >, taller
<199>

nwq

naga /n. pl. niig, niyag/ she-camel <88>,
a grown she-camel from her fifth year
onwards <331>

> nagt as-sdad a riding camel <510>

768

nwl

nol /n./ a light variety of pure black goat’s
hair cloth <61 >

nowl /n./ that which sb. may obtain, gain
(from sth.) <510> cf. HOL ndl pl. anwal

‘fare; cost of hire’; CLA nawl v.n. of nala ‘to give
sth. to sb.” (HAV)

nwm
nam /vi. FORM-1 a/ sleep <3 >, fall asleep

<398 > nam ‘an means ‘to fall asleep out of
(e.g. exhaustion)’ <405> or ‘to fall asleep next
to (e.g. one’s camels)’ <549 > | | N.B. transitive

usage can only mean ‘to sleep (: the night)’
<412>

> nayem mingeda “he turns over on his
side, lays his hand under his face, and
goes to sleep” <64>

nowm /n./ sleep <83 >, slumber <135>

nowma /n./ nap, doze <338>

manam /n./ bed <126>, couch <164 >,
place where sb. sleeps <218>; a sleep
<546 >

nwms

nowmas /vt. FORM-QI/ lead sb. to glory
<420>

—— | 3mP tenowmasow /vi. FORM-QII/ win

glory <578 > cf. SOW tanémas ‘to feel
glorious’

nowmas /n. pl. nwamis/ glory <336>,
good reputation <590> cf. SOW nimds,
namiis ‘glorious deeds that bring honour and high
repute’
> hal nowmads people who know how to

win fame <251 >

nwy
nwa /vt. FORM-1/ intend <364 >, resolve to
do sth. (+ v.n.) <142>



nawwa /vt. FORM-1I/ head in a certain
direction <163>; intend sth., commit
[uncertain] <203 >

niyye /n. pl. niyyat/ thought <434>,
concentration <108 >; project <510>,
plan <608>; purpose <289 >, aim
< 290>, intention, resolve <224 >;
desire described as that which robs a man of
sleep, drives him to undertake night marches,
and lights him on his way <482, 485 >
> zen an-niyye sb. who means well
<404 >

niwiyye /n./ views, opinion <501 >;
resolve <289>

——, const. menuwwat /n./ that which sb.
seeks <623 >

ny’
ney /n./ raw meat <411 >

nyb

nib /n. pl. niyab/ tooth
> mefdasel an-nib a she-camel; sb. whose
teeth are worn down from long use
<584 >
> waddah an-niyabt sb. with white teeth
<208>

——, pl. niban /n./ the four canines

<115> (also of camel <330>) the sg.

may also be nib although this is unattested

nytl
neytil /n./ a perennial with high stem and

green, scented leaves <703 >
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nyr
——, yinir /vi. and vt. FORM-1/ flee
<551 >, flee to (: a place) <448 >
nira /n./ one of the component parts of a
loom [trans. not in Musil] <68 >
> qd an-nira the part of the loom on
which the nira rests <68 >
néra /n. pl. nérat/ gold pound (currency)
<433, 445>

nys
nis /n./ porcupine <28> N.B. the root is nys
in WEHR

nysb (= nsb)
neysib /n./ a blow <23>

ny*
ni‘ /n./ a ditch around a tent for draining

off the rain water <682 >

nyf see nwf

nyl

nil /n./ indigo (dye, for eyes) <38>

——, f. niliyye
> gerga niliyye a white mare with many
fine, black hairs in which the dark

shade predominates <373 >



ha

ha (= da) /indecl. proximal demon. see
§5.2.2/ this, these <78, 409 >
> [+ second person bound pron.] /
presentative see §5.2.2.1/ here!, behold!,
“here, take this!” <431 >
> [+ free pron.] /presentative see
§5.2.2.1/ [introduces a new participant]
<601 >
> ha-$-$i this <671 >
> ha-l-leyle tonight <230 >

ha, hak /indecl. distal demon. see §5.2.2/
that, those, that yonder <170, 468 >;
“such a...” <657 >
> hak as-semiyye “such as this” <289>

ha /interj./ eh? <490>

hada, hadi hadolen, hadola, hadowla see
hda
hadak, hadowk see hdk

h)
he’ /interj./ [a sound used to urge camels

to the evening pasture] <340 >

ha’ henna for ha henna [presentative]

ha’ see ha

hbb

habb /vi. FORM-I a, e/ blow (wind) used
proverbially of the wind blowing success in one’s
direction <217 >, rise up <287 >;
follow after one’s luck (+ ma®) [fig.]
<475>
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> hebb “go away!” <288 >
> leyt hows-ak yehabbe may your

courage awaken this expression, however,
was interpreted to Musil by another informant as

meaning ‘may your courage be spat upon, may it
be gone’ < 287-8 >
> min habb I-eh rih [to the bedouin:] sb.
to whom success or luck is blowing; [to
the sedentaries:] anyone on whom the
wind blows, i.e. all people <479>

——, const. habbt
> habbt ar-rih a favourable wind, a
good opportunity for success or booty
<212, 217>

habiib (= hawa) /n./ cold breeze <12>,
light wind <18>

mahabb /n./ blowing (of wind) <467> ||

a f. form, mahabba, may also be attested
<468>, although in the context it seems more
likely that the m. form with the Fs suffix is

intended
> mahabb al-hawa breeze <200 >

mahabba /n./ see mahabb

hbg

hebge /n. pl. hbag/ a rolling country where
it is possible to hide but also to be
ambushed <598, 600 >

hbd (= hdb)
habed /vi. FORM-I, v.n. hebde/ run until

one’s head shakes <635> N.B. it seems
likely that this verb is a variant of hadab (with
metathesis of the second and third radicals), cf.



KURP hadab ‘to go at a fast trot’, and entries
under hdb below

hbr

habir /n./ a stony hollow forming a
passage between long sand dunes
<679>

hbs
mihbas /n./ a large wooden mortar for

crushing grain <69 >

hbt
habit /n./ meat roasted in fat and served
on bread <96 >

hbata /n./ a sacrifice for the dead it consists
of a camel, sheep or goat tied to the spot where a
person died, or of the baking of bread, and is
made towards the evening of the third day, in

order to enable the body to return to its grave

<671>

hbl
habil /n./ idiot <412>; sb. who has lost

his sweetheart <198 >

hbw
haba /vi. FORM-1/ be afraid <360 > cf. ING

haba ‘be unworthy’ as in the expression yhaba ‘he

wouldn’t dare’
—— | 1cs hibbit /vi. FORM-1I/ burn with

desire <301 > prob. fig. usage, poss. related
to the sense in CLA of haba ‘to die down’, i.e.
when the flames disappear and the fire turns into

glowing coals or ashes (cf. KURP)

—— | 3Fs tehabat /vi. FORM-VI/ gallop
away (horse) <396 >

habiye /n./ a hole of rainwater <679 >

htm
——, f. hteymiyye /adj./ from Hteym
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> hteymiyye /n./ one of the best breeds

of camel <332>

hgz

hagg /vi. FORM-I e/ escape <595>, run
away <536-7>; gallop <396 >

—— | 1cp nhaggeg /vt. FORM-11/ drive out
<533>

hagig /n./ a panic and helter-skelter flight
<536-7 > poss. v.n. of FORM-I

——, pl. haggat /n./ movements <581 >
cf. KURP haggat ‘rapid movements’

hgs see hwgs

hg¢

— | hegn /n./ sb. who is low in spirit,
downcast, crushed <476-7 >

——, const. heg‘at /n./ sleep <150>

——, pl. hegit‘ /adj./ resting without a care
<634>

hgf
——, pl. ehgaf /adj./ thin and worn
(camels) <103 >

hgm

—— | 1cp haggamna /vi. FORM-11/ spend
the night <550 >

hagme /n./ herd <264 >, a herd spending
the night far from the camp <550 >

hgn

hegen /n. often coll./ riding camel(s)
<156 >, female riding camel(s)
<186 > described as a poet. expression for
deliil pl. reayeb ‘riding camel(s)’ not heard in
ordinary speech <592>; white camels
<156 >



hegan /n./ a white she-camel <204 >
hegin /n./ a bushy subshrub with thin
branches, small leaves and flowers

<697 > a perennial which the Rwala count as
hamd <337-8>
hegeyni /n./ short ditties expressing the

delights and sorrows of love <140> it
is unclear whether hegeyni is the coll. with the

un. hegeyniyye or whether it is also a sg.

hegeyniyye /n./ a hegeyni ditty <140>

hgw
haga /vt. FORM-1/ read <609 >

hdd

——, yihedd /vt. FORM-I e/ urge, set (: a
hunting animal, onto prey) <2, 33> cf.
H&AA hadd, yihidd ‘to swoop and attack
(falcon)’; train (: a falcon) <259 >; lead
to a stud (: a she-camel) <332>;
loosen (: hair) <218>

hadda /n./ attack; the noise during an
attack of shooting, war cries, neighing of the
horses, and groans of the wounded <251 >
> ahl hadda people who know how to
attack <251>

hadad /n./ watering, when the camels
leave the pasture, are watered, and
return all in one day <338>

hediide /n./ stud camel <332>

mhedd-ak see hdy

hdb
hadab /n. pl. ehdab/ eyelashes [coll.]
<171>; a short fringe on a mindil

< 119> N.B. hadab may be coll. with ehdab as
a pl., cf. SOW hadab un. hdibih [same meanings]
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——, pl. hadayeb /n./ eyelashes, anything
which resembles eyelashes in shape such
as hanging threads, long branches, or tassels
> Semt al-hadayeb [prob.] hoary threads

(of a gossamer web) <171 >

hdg

——, pl. hawadeg /n./ quiverings, shakings
also used as a poet. term for getab meaning ‘large
richly coloured litters which rock freely’ <195,
197 >

hdr

——, yehadder /vi. FORM-II/ roar (camel)
esp. while rutting <332 > cf. CLA haddara ‘to
grumble repeatedly (camel)’ (HAV)

——, yehader /vi. FORM-11I/ roar (camel)
esp. while rutting <332 >

hadir /n./ roaring of a (rutting) camel

< 332> cf. KURP hadir ‘roaring, braying;
rutting cry of a male camel’; prob. v.n. of FORM-,
cf. CLA hadar v.n. hadr, hadir ‘to grumble
(camel)’ (HAV)

hdf
——, pl. ehdaf /adj./ fattened (geese)
<102>

hdm

inhadam /vi. FOrRM-vIl/ fall down (upon
sth., + ‘la) <571>

hadem /n./ ruin, destruction [uncertain
form] <539>

hadam /n./ destruction; sth. that has been
destroyed <271 >

hedim /adj./ torn down <607 >

——, pl. hediim /n./ clothes, dress <126>
> be-hdiim al-mahzam in a dress below
his belt implies that a man is not properly

dressed, or is not wearing his cloak <126 >



> rddef (or muradef) hdiim a man clad

in a double garment (armour) <388 >
haddam /n./ a hired traitor <495>
mahdiim /adj./ buried <571 >

hdn

hedani /n./ coward <182>

hdy

—— | 1cs haddeyt /vt. FORM-1I/ placate
< 482> cf. KURP hadda ‘to lead, to lead the
way to; to calm, quiet, soothe, placate’; give sb.
full legal power e.g. to select booty from a
raid or to appoint guardians for sb. <426,
510>

—— | 1cp nastahdi /vi. FORM-X/ be directed
<35>

hada /n. poss. v.n./ execution of a plan
<608 > [lit. course]

huda /n./ guidance <541 >

hadi /n./ commander <594 >; a wooden
handle on a mill <91 >

——, pl. hawadi /n./ three stones upon
which a kettle rests <70 > poss. the pl. of
hadi

hediyye /n./ a she-camel which grazes only
near her resting rider and will not go far
enough to lose sight of him <349>

hadwan /n./ leader <568 >

hda

hada (= da) /proximal demon. f. hadi, pl.
hadolen, hadola see §5.2.2/ this, these
<16, 46 >; this one <204 > N.B. forms
without ha are predicted to occur for all forms,
i.e. hada ~ da, hadi ~ di, hadélen, hadola ~
dolen, dola, but only da is attested in the corpus

> w-ma‘ hdada and yet <271>
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ha, ha, ha-k see ha
hadak, hadowk see hdk

hdb (= hbd)

hedeba /n./ a performance in front of the
sheykh or commander in which the
bedouins hold their mares up short so
that they leap forward, rise on their
hind legs, back slightly, and then leap
forward again <378>

hedbat /n./ prancing (of a horse) <515> it

is unclear whether this form is the pl. of hedeba

above

haddab /n./ a she-camel which trots as fast
as a mare <630-1>

tehaddob /n./ [ = hedeba]l <378> prob. v.n.

of FORM-V

mehdab /n./ long-paced camel <273>

hdk
hadak /distal demon. pl. hadowk see §5.2.2/
that, those <198, 464 > N.B. as with hada,

forms without ha are predicted to occur, i.e.
hadak ~ dak, hadowk ~ dowk, but these are
unattested; an f. form hadic is predicted to occur

since di¢ is attested

ha, ha, ha-k see ha
hada, hadi hadolen, hadola, hadowla see
hda

hdl

hadlil /n. pl. hadalil/ a shallow valley
ending in a lowland or without an
outlet, a valley filled with water
<187 >, a shallow valley without a

visible channel <679 >



hdy
——, yehda /vi. FORM-I a/ rave (at sb., +
b) <304>

hrb
harab /vi. FORM-1/ flee <208 >

hrg!

——, yehreg /vi. FORM-I e/ speak <468>,
bring tidings <82>; produce a sound
<188>

—— | 3mp yatharragin /vi. FORM-V/ talk to
each other <516>

harg /n./ talking <153 >, what sb. says
<183 >; chatter <635>; a revolt
<476 >
> al-herg ma ‘ad l-eh zebde butter cannot
be had for mere talk an indication of empty
talk, gossip, as Musil notes: “he works his mouth
as if churning skimmed milk but will never make
butter” <635>
> katar al-herg babble <582 >

harga /n./ speech, chatter <486 >

——, pl. harag /n./ babblers <153 >

harrag /n./ sb. who denies sth. <582>

hrg2
hareg [w-1mareg /n./ abandoned weapons

and animals <510> describes the scene of
chaos after a battle, and prob. more generally
any chaotic scene or situation, cf. MSA harg wa-
marg ‘turmoil, confusion, chaos’; echoic
constructions in which the second element is a
nonsense word beginning with m- are widely
attested in Arabia: constructions with the same
consonants as this example have been recorded
in Bahrain harig u-marig ‘[respectively] the active
and passive partners in homosexual

intercourse’ (HOL) and Hadramawt harg marg
‘complete promiscuity’ (LAND2 p.927), and the

construction is well attested in eastern Arabia
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with the meaning ‘and such like things’, e.g.
halagin u malagin ‘rags and things like

that’ (HOL); note that Musil did not seem to
know about this construction and his attempt to
translate the words separately is an error, and
specifically his claim that the mareg element
referred to ‘stray horses’ is a confusion with the

lexical root mrg

hrs
hers /n. pl. heresa/ a male camel from his
twentieth year until death <334 >

hrf
harf /n./ gallop <515-6 >
herfi (= herfi) /n./ the al-herfi rain another

name for sheylawi rain which starts at the

beginning of October <8 >

harif see hrf

hrfl

——, pl. hardfil /n./ earthly spirits (to
which heaven is inaccessible) <411 >

muharfal /n./ sb. possessed by a ganiyye

< 412>, a demoniac described as including

imbeciles and demented or insane people

<669 >

hrm
harim /n./ an unmarried pregnant girl
<609, 615>

hzz (= hzhz)

hazz /vt. FORM-I1 e, v.n. hezz/ move, shake
<315>; beckon <317 >; swing,
brandish (: a spear) <183>

hezz /n./ a rocking gait or quick pace

(camel) <592>



hzhz (= hzz)

hazhaz /vt. FORM-QI/ rock, shake <212>;
disturb <207 >; shake hands with sb.
<79>
> muhazhaz ‘ala s-sahih entreated to tell
the truth through shaking hands <79 >

hz’
hazwi /adj./ mocking
> ma gilt-aha hazwi [lit. I did not say it

insincerely] I spoke in earnest <146 >

hz¢

—— | 3MP hazzai-n-eh /vt. FORM-1I/ cause
to sway <190> N.B. on the intrusive n in
suffixed 3mp forms see §4.2.1

—— | v.n. inheza“ /vi. FORM-VII/ be curved
<212>

——, const. haz‘at /n./ gait <252>
although cf. KURP haz‘ah ‘a camel with a hump
inclining towards the front’, an interpretation

which would fit in this context

hzl
hazal /adj. pl. hazayel/ poor, lean
<386-7 >

hzm

—— | imp. hazzem /vt. FORM-1I/ help sb. to
escape <268>

inhazam /vi. FORM-VII/ flee <217 >, escape
<534>

——, pl. hazayem /n./ hostile attacks
<386>

hazwi see hz’

hsl
hesle /n. pl. hsel/ a herd of up to ten heads
<336>

hsm

hasemi /adj./ Hashemite <109 >

hdb (d)

hadb /n. pl. ahdab, hedab/ an extensive but
isolated rocky hill <679 >

hadba /n./ [= hadb] <679>

hdm (d)
——, pl. hadayem /n./ oppression
[uncertain] <634 >

hff

——, yiheff /vi. FORM-1 e/ pierce (spear)
<616>; disappear <646> cf. H&AA
haff, yihiff ‘to rush off’, SOW haff ‘to pierce

through, run through; to go and not return’
haffa /n./ a gallop as fast as a gale or
tempest, an unsurpassed speed during

which the wind resounds in the ears <149 >

hfhf
——, pl. hafahif /n./ slender she-camels
which are very cautious mountain

climbers <167-8> cf. H&AA hifhaf pl.

hafahif ‘strong camel’

hft

hafat prob. adv. although could be 3Fs s-STEM from
root hfw

> rahat hafat she moved though utterly
exhausted, or with a dislocated foot
(mare) <623, 626>
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hfw / hfy

hafa /vt. FORM-1/ fly, move quickly
<314 > cf. CLA hafa ‘to run swiftly’ (HAV);
disregard (: sb.’s right) [legal] <433 >

haffa /vt. ForM-11/ allow (: a law) to fail, (:
a right) to be disregarded [legal]
<436>

hafa /adj./ slender <143 >

hafi /adj./ hungry, roving about in hunger
(animal) <103 >; relieved of

responsibility [poss. fig.] <581 >

hqw

——, pass. yihga /vt. FORM-1/ think, be of
the opinion (about sth., + b) cf. ING haga
‘to think, hold an opinion’, thaga ‘do you think
so?’
> yihga b-ak it is expected of you
< 482> cf. KURP haga b- ‘to expect, believe
that s.th. can be done, achieved’

hagwa /n. pl. hagwat/ thought, opinion
< 482> cf. SOW hagwih pl. hagwat, hagawi
‘assumption, guess, surmise’, KURP hagwah pl.
hagwat, hagawi [same meaning] || hagwah is
attested on <586 >

> hagwe, al-hagwe (enn) [used like an
epistemic modal verb] the thought is
(that)..., the likelihood is (that)..., the
probability is (that)... <294 >

> la tahod ad-dinya ehrasenr w-hagwat do
not act from surmises and guesswork
<294 >

> —— | a.p. mtahagwi /vi. FORM-QII/
have a high opinion (of, + b), pride
oneself (on, + b) <620> denominative
verb from hagwa

hk
hi¢ /adv./ so, like this, thus <272>
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hak see ha
hkl see hykl
hal see *hl

hll

hall /vi. and vt. FORM-I e/ begin (month)
<3>; appear (moon) <632>; loosen
(: hair) i.e. remove the kerchief and untie the
braids <565> || N.B. hall <187> is a poss.
misprint

hallal /vi. FORM-11/ pour down (rain) <5>

—— | 3Fs istahallat /vi. FORM-X/ pray for
rain <5>

halal /n./ abundant rain <5>

helal /n./ new moon <3>

hall /adj./ enchanting (hips) <109 > prob.

refers to the swaying of a woman’s hips, poss.
connected to the meaning in CLA of halla ‘to
rejoice’ (HAV)

halli see *hl

hlhl
—— | 3¥s tahalhal /vi. FORM-Ql/ wave
(hair, feathers) <171 >

hlb

halab /vt. FORM-1/ pluck (: hair, from an
animal’s tail) <443 >

——, f. halba /adj./ having hair on the
breast (woman) <393 >

helbe /n./ a handful of hair from an
animal’s tail <443 >

halib /n./ a long-tailed mare <623, 626 >

hi¢ see hyl*



hif

ehlafi
> al-éediib al-ehlafi a man who pretends
to rejoice at some news, while in reality

he is seething with wrath said of a host
who embraces and kisses a guest, but does not

give enough to eat either to the guest or to his

animals <103, 105>

hlm
helime /n./ an older she-camel especially a

lean one <97 >

hal, hala, halwat, haliiten, halli see *hl

hm
hom /pron. 3mMp/ them, they <12>

hmm

hamm /vt. FORM-I u, v.n. hammy/ fill sb.
with grief, torment sb. <192>; warm
tosb. <176>

hamm /n. pl. ehmiim/ fear <161 >,
torment <181 >, sorrow <301 >,
concern, sth. sb. attends to <41 >
> gallay al-chmiim he who clears away
one’s troubles (God) <563 >
> al-galb b-eh hamm the heart filled
with unsatisfied, passionate love
<172>

——, f. hamima /adj./ fleet of foot <289 >

hamm also see >‘mma

hmg
hamagi /adj./ brackish <153 > cf. KURP
hamgah ‘(a well holding) bitter or brackish

water’, hamag ‘brackish water’
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hmr

hmar /n./ an incurable inflammation of the
bowels which affects young camels
<368>

hms

—— | 2MS thammes /vt. FORM-11/ tear (: a
wound) <315>

hms§

hams
> hams$ hay [a cry to stop a galloping
horse] <379>

hml

—— | 3FS tethamel /vi. FORM-VI/ become
hazy (eyes) <384 >

hamlan /n./ jester, laugher, babbler
<579-80>

hemliil /n. pl. hamadlil/ a downpour which
irrigates a small territory <6>; rain
which pours down from the dark clouds
in the seyf season, which is copious but
of no long duration <323>; a long,
narrow streak or belt of rain coming
from a cloud where there is constant
lightning which gives the cloud the
appearance of being filled with milk
<141>

muhammal /adj./ shedding tears <480>

hml¢
humeyla‘ /n./ a docile camel of low stature
<261-2>

hn
hen /pron. 3rp/ them (f.) <212>



hen see also hnw

hn’

—— | 1cs hanneyt /vt. FORM-1/ bless sb.
<159>, wish sb. good health <271 >

[e]htana /vi. FORM-VIII/ feel easy, be
healthy <317 >; be wished good health
by sb. saying haniyya (see below) (+ b,
in relation to e.g. a meal just eaten)
<287, 289>

hana /n./ good health, wellbeing
> hana w-‘awafi “I wish you good
digestion and much success!” <463 >
> bi-l-hene w-as-sife keeping faith with
each other indicates that two people became
and remained good friends <581 >

hani /adj./ blessed <145>
> (la) wa’ hani “blessed be...!” <156,
211>
> hani lown-i “may I be blessed!”
<211>
> haniyya “your health, well may it
become you!” [the common way of
addressing sb. who has just taken a
drink of water] <289>

hnd

hendi /adj./ Indian <190 >
> hendi /n./ a sabre made of black steel
<133>
> hendiyye /n./ a black mindil shot with
red <119>

hnf
hanaf /vi. FORM-1/ smile <173 >
heniif /n./ a young beauty with a pleasant

smile <559 > cf. SOW haniif pl. hunf
‘shapely, with a long neck’
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hnk

hunak /adv./ there, over there <231 >

hnw

hen /n./ a thing <171 > cf. CLA hann ‘a
thing’ (HAV)

hana, hani, hanneyt, [e]htana see hn’

hw

hu, hw /pron. 3ms pl. hom/ he, it <43,
137> || variant hwa <93>
> w-hw [introduces a circumstantial

clause] <314>

hwb
——, yahitib /vi. FORM-1/ be incensed
(heart) <562 >

hwbr

hawbar /n. coll./ mushrooms <15>

hat see hyt

hwg

howga /n./ a swift she-camel <310 >

hwgs (= hgs)

howgas /n. pl. hwages/ care, cares <302>
poss. with other sg. forms, cf. KURP hags, hiigds,
hagiss, hagis pl. hawagis ‘idea, notion, thought;
worry, anguished thought’
> hwages alli be-l-galb worries, troubles,

anxieties <286 >

hwgw
hawagawwa /n./ a type of drug <668 >



hwr

howr /n./ swamp <656 >

hwz

—— | 3rp yehawezen /vt. FORM-11I/ shy at
sth. (horse) <318>

hiiz /n./ a feint in duelling <128 > cf. KURP

haz, hawaz ‘to make a playful jab at, feint at; to
stab, jab at, pierce’; this form is prob. not the v.n.
of haz, which is prob. howz, cf. KURP hoz

howza /n./ shake, a nod at sth. <273,
275>

hws
has /vi. FORM-1/ be in a whirl (head)

< 302> cf. CLA hawisa ‘to be light-headed,
crack-brained’ (HAV)
heys /n./ uncertain but cf. ING heés pl. hyiis

‘worthless, a scoundrel’

> wald al-heys idler <537 >

hws

——, yehiis /vi. FORM-1/ fight <659>;
engage in guerrilla warfare <556 >

——, yehawes /vi. FORM-1II/ attack <620 >

—— | 3mp tehawaSow /vi. FORM-VI/ fight
each other, have an altercation <496 >
|| irreg. form tahawasown <288>, cf. §4.2.1

hows /n./ fight <247 >, fighting <212>;
courage <288>, the excitement and
bravery which takes hold of men when
fighting <288 >; terror or panic
breaking out in a small camp attacked
by a strong troop of the enemy <171,
173>

hw*
ha‘ /vi. FORM-1/ roar (camel) said of a camel

which has been spooked <151 >
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hwm

hama /n. pl. hwam/ the top of the head
(horse <81 >, camel <330>) [trans.
not in Musil]
> hamt ar-ras cranium <115>

hiim
> rahow le-hiimi they were killed
<633-4>

hwn
—— | a.p. mehin /vt. FORM-1v/ humiliate,

insult, treat with disdain <429> cf.
KURP ahan, yihin ‘to treat sb. with contempt, to

humiliate, disdain, consider sb. insignificant’
mehwan /n./ a long wooden pestle <101 >

poss. from hwy, cf. mihwa

hwy
hawa /vt. FORM-I/ love sb., desire <560 >
—— | a.p. Fs mhawit-eh (sic) /vt. FORM-II1/
fancy, fall in love with sb. <564 >
hawa /n./ love <192>, lust, desire, the
passion of love <158 >; sth. sb. desires
<344 >; air <214>, wind <561 >,
gale <608 >; the wind of good fortune
[fig.] <590>; clash, blow <616>
> ahl al-hawa gallant men <364 >
> ra‘i l-hawa, ra‘ al-hawa lover, beloved
<108, 181>
> tard al-hawa amorous pursuit
<208>
> tarrad al-hawa a flirt, flirtatious
person <561 >

> qd al-hawa a type of drug <668 >

precise identity uncertain
> mahabb al-hawa breeze <200 >
> an-nafs lahadat hawd-ha [lit. the soul

observed its desire, the appetite saw the



achievement of its goal] (sb.) has had
enough of sth. <608 >

> hawa n-nafs (the following of) the
self’s desires, (doing) what one likes
<315-6>

> hawa-¢ /adv./ at will <547 >

presumably takes relevant pron. depending on

context

hawa (= habib) /n./ a light wind (=
habiib) <18>

——, const. hawiyyet /n./ beloved <159>

hwawi /n./ a love-stricken person <173 >

hawyan /adj./ enamoured <560>, in love
(with sb., + ‘ala) <238>

——, pl. ahawi /n./ wounded or killed
people; blows which cause death
<616-7>

mihwa /n./ pestle <498 > || variant mehwan
cf. hwn

mhawwa /n./ a she-camel which takes the

fancy of the leader of a raid in a small raid
the leader traditionally takes three camels: the

best one (ndagt as-sdad), one for the sacrifice (al-
‘agire) and one which takes his fancy <510 >;
one of the two she-camels chosen by the
eldest son under the right of inheritance
<664 >

hy

hi /pron. 3Fs pl. hen/ she, it <87, 128> ||
variant hiye <482>

hi /interj./ [a sound used to calm she-
camels] <340>

hey /interj./ [a shout to speed up a camel]
<355>

hyy
hey /interj./ hey <88>
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hy’

—— | 3FP yahyen /vi. FORM-1/ long for
(sth., sb., + ) <306> cf. CLA h@’a, yahya’
(+ ila) ‘to desire, to long for’ (HAV)

thayya /vi. FORM-V/ come to pass <168>;
form, be seen as, present oneself as
<198 > | | N.B. in one instance (<608>),
Musil’s text prob. requires emendation: he
translates thayya s-Sowf as ‘his sight left him’
<615>, but with the removal of the definite
article it reads elyama thayya Sowf ‘ayn-eh ‘ama-
ha as ‘until it came to pass that he blinded the

sight of his eye’

hayye an uncertain term appearing in the phrase
alli hayye w-dayye <434>, translated by Musil
as ‘who knows customs and has wit’; poss. FORM-
11 from the root hy’ meaning ‘to form, make’, the

meaning of the rhyming pair is unknown

hyb

hab /vi. and vt. FORM-I a/ fear <253 >,
fear for one’s life, become afraid
<547 >; be afraid of sth. <250> ||
N.B. the form yehab-eh is recorded in Musil as
yeha’ b-eh (sic) <304, 306>

—— | 1cs [alhayyeb /vt. FORM-11/ strike
fear into sb. <302>

heybe /n./ horror, dread <628>

hyt

hat /irreg. imp./ give, bring <108>, hand
sth. over <242>; “out with it!”
<283>

heyta ma“ see hyt

hyg
hag (sic) /vi. FORM-I i/ rut (camel) <332>
hayug /adj./ rutting (horse) [uncertain

form] <581 >



hyr
tehayyer /vt. FORM-V/ track sb. <500>

heys see hws

hys
hise /n./ thicket <176>

hyd (@)

had /vi. FORM-1/ gather (around sth., +
‘ala) <146 > cf. CLA hayda ‘crowd, press [of
people]’ (HAV); surge up (water) <292>
cf. KURP had, yihid ‘to well up, surge (tears,
grief, anxiety etc.)’, often with a more general
meaning in Bedouin parlance, ‘to be roused,
stirred; to bring s.o. in the mood for saying,
composing poetry’ (KURP citing HESS) and
H&AA had, yihid ‘to be roused, in ferment (esp.
as a prelude to composing poetry’

—, pl. heygidt /n./ rains [uncertain]
<292>

hyf

heyf /n./ a hot, dry wind which blows in
summer from the southeast it is said to
cause much suffering, especially to children and
women <12>

hayef /adj./ insatiable in desire, greedy
<430>

mhafat /n./ very uncertain, poss. describes some
sort of place, poss. cf. KURP mhif, mhayif ‘high,
soaring’, which describes the landscape in the
example ma‘ az-zarag mhayfin li-l-mitawig ‘on a
land covered with hillocks that slopes toward the

higher elevations’ (citing GUN)
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> be-l-mhafat “wherever she may be”

<181 > prob. not a lit. trans.

hyq

tahdyag /vi. FORM-VI/ ascend (a height, +
‘ala) <647 >

hig, heyg /n./ male ostrich <189, 583 >

hag, yehig see hyg

hykl
heycelen /n. du./ curls on the right and left
side of the neck (horse) <372>

hyl

heyl /n./ cardamom <102>

hayallah see ’1h

hyl¢
heyla‘ /n./ quarry hawk, the swiftest
hunting falcon <186-7>

hyh

héh, hih /interj./ hail! <142, 199>
> ya heyh “glory to you!” <306 >

heyyeh /interj./ hurry! <563 > here!
<212>

heyhat
> be-heyhat ‘to a great extent’ <294 >
emphasises a difference between two things, cf.
MSA heyhatu baina hada wa-daka ‘what a
difference between them! how different they
are!” (WEHR)



w

w-, wa- /conj./ and <3>, and even

<103>, as well as <192>; or

<227 >; but <28>, but nevertheless
<86>;s0 <318>; so that <87>;
then [in a conditional clause] <29>;
and as a result <82>; since <109>;
and as for... <150>; [pseudo-relative]
which <186 >; [introduces a new
clause with stylistic import, sometimes
translated by Musil as “oh!” occurs with
any clause but esp. before an imperative]
<109, 166 >; [introduces an excl.
statement, e.g. “what...!”, “how...!”]
<143 >; [introduces a jussive clause]
<176 >; [may occur after an adverb
which is in pre-position in an inverted
clause] <159>; [in circumstantial
clauses, especially + pron. e.g. w-hw]
when <314>, while <3>, even

though <84 > cf. the description of u, wi, w-
in HOL ‘indicating the simultaneity of two states

or actions, or the circumstances in which an
action occurred’

> w... w... both... and... <266 >
> Ww-..., law-..., la w-alli... [used in
oaths] “I swear by...” <192, 195>
> w-en, w-low even if <146, 179>
> walla, willa see ’lla

> w-allah by God! <2 >, [also
functions as a general intensifier]
<132>, [en w-allah functions as an
oath formula] <429>

> w-ld nor <88>, nor even <196 >
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> w-ma‘ hdda and yet <271 >

> w-an-nebi by God himself! said to be a
very common saying, used even by Christians
< 219> it is unclear why Musil always

translates this phrase with reference to God

rather than to the Prophet

W
wa’ /interj./ ah! <208 > alas! <84 >;
how...!, what...! <80>
> la wa’ b-i, la wa’ b-‘eyn-i [the usual
expressions when something dear is
lost] <163>
> la wa’ oh what...! e.g. la wa’ hasayef ‘how
Iregret...” <204 >
> wa’ halo-la /interj./ “how beautiful it
is!” <409>
> wa’ Seyb ‘ayn-i, wa’ Seyb galb-i [lit. ah,
my grey, clouded eye/heart] [sayings
used in misfortune] <165>

wb’

——, f. mabiyye /adj./ unhealthy
> bilad mabiyye the districts in the
neighbourhood of Damascus the Rwala

associate these districts with sickness <666 >
(namely: al-Giita, Gowlan, al-Mzérib, Gerayat al-
Meleh, and al-Giiba) <677 >

wbr

wabr /n. pl. wabara/ marmot <28-9> cf.
KURP wabir pl. wubran ‘a kind of marmot
(Procavia Syriaca)’ (citing HESS)

——, f. wabra /adj./ furry <27 >

wabar /n./ hair (camel) <349 >



——, const. wberet /n./ fur <27 >

wabar see *br

wbl
wabel /n./ a downpour of rain for several
days which inundates whole plains

<10>

mabiyye see wb’

wtd
——, pl. wted /n./ tent pegs <76>
——, pl. awtad /n./ tent pegs <62>

ydten see °ty

wtr
witr (= bedd) /n./ a cushion for a camel
saddle <352> it is 22 centimetres high by

10 centimetres thick by 130 centimetres long,
folded in the middle, and stuffed with short

straw or wool <351 >

wag’ see wgh

wgb

wagba /n./ day <406 >; the signification
or countenance of a day, which can be
considered either favourable or

unfavourable <389 > cf. KURP waghah pl.
wgab ‘half astronomical day, the unit used by the
Bedouins in their calculation of time; five wgab is
two times twenty-four hours plus one

night’ (citing HESS) || al-wagbet is attested
<332, 507 >

> b-wagbet at-tnen Monday is favourable
to us! <508 >
> nimedd be-l-wagbet az-zéne we shall go

when the sign is favourable <507 >
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——, pl. mawagib /n./ duty, duties
<106>
> tarec¢in al-mwagib, sahegin al-mwagib
people who are unmindful of their
duties towards their clan and tribe
<106-7 >

wgd

—— | 2ms taged /vt. FORM-I e/ find <29>
cf. KURP wigad, yagad ‘to find, come across’

wagd /n./ pain, grief (for, + ‘ala) <84 >
cf. KURP wigiid, wagd ‘emotional upset, pangs of

love, love-sickness; pain, grief, sorrow’

> wa’ wagd-i “I long to...” <362>
waged /n. and adj./ much, a lot (of) <212,

364 > cf. SOW wagid ‘plentiful’, KURP wagid

‘plenty, a lot of’, HOL wagid, wayid ‘much,

numerous, a lot, very’

mawgiid /n. coll./ possessions <471 >

mawgiid /adj./ alive, not yet dead <578 >

wge

waga“ /vt. FORM-I a/ cause pain to sb., ache
<273>

waga‘ /n./ pain <269>

wag‘an /adj./ sick <186 >; aggrieved
<91 >; sick with longing (heart) (for
sb., + ‘ala) <404 >

wgl
waglan /adj./ grieving <164 >

wgm

migema /n./ a wooden mallet <62>

wgn

——, const. wagnet /n. pl. awgan, wgnat
(sic)/ cheek(s) <115>, cheekbones
<109>



> hadd al-owgan cheeks <171 > poss.

specifically implies cheekbones

wgh

wagah /vi. FORM-1/ go, head <330>

—— | 1cp ntawaggeh /vi. FORM-V/ head (to,
+ ila) <533>

wagh /n. pl. wugih, wugith/ face <162>,
countenance < 335>; direction
<186 >; countenance of a day [ =
wagba] <389 >, the good or bad
countenance of the moon <390>;
protection granted by a man against his
tribesmen or allies to a person,
regardless whether present or not
[legal] <438> || wag <601> is uncertain;
al-wagih is attested <642 >; wag-hom <646> is
irreg.
> al-wgih al-mefalih fortunate men
<212>
> aba wagh stiffness of some part of the
face <667 >
> b-wagh, ‘enda wagh in front of <55,
493>
> b-wagh as-Seyh under the shaykh’s
protection <270 >
> trith ‘an wagh-ana you keep at a
distance from us <595>
> sar wagh-ahom gami‘ they kept
together <654 >
> ‘eddet al-wagh the duty to protect
(offer wagh to) a guest <465>
> ma‘ wagh in the direction of [poet.,
uncertain] <173 >
> [-wagh-ak “you shall receive” [used in
oaths] <659 >
> wagh al-beyt the long side of the tent
facing away from the wind, which is

open <73>

> wagh-eh zén the date is favourable
<391>

> wagh-ahom masi their (the chiefs’)
protection holds sway, is effective (in a

designated area) <491 >

wgy

—— | yewaggey-h (sic) /vt. FORM-II a/ wear
through (: a shoe) <300> the expected
form is yewaggi-h, the final long vowel having

been diphthongised

whd (cf. >hd)

wahad /pron./ just one person <441 >
> /adv./ [+ bound pron.] alone
<192>

——, f. wahede /adj./ unique, of one’s own
<294 >

wahid /adj./ single, solitary <36>
> /n./ an only child <499>

wahed /adj. and adjectival num./ one
<46>; alone <671 >; alike, as one
<673>
> ¢am waheden how many? <128>

> waheden someone <130>

whs

wahas
> bagar al-wahas Beatrix antelope
<26>

whm

twahham /vt. FORM-V/ crave <36> ||
twahmet <36 > is an apocopation of tawahhimat,
an instantial v.n. in an absolute accusative

construction
wahama /n./ a woman during the first
thirty days after she has had sexual

intercourse with a man while it is as yet



unknown whether she has conceived or
not <243>

why

—— | 3FS tawhi, tithi /vi. and vt. FORM-1/
make a noise (about sth., + [) <248>;
sing (: songs) <608 >

wahy /n./ voice <310>; spectre <11>

wahay /n./ sound <6 > poss. the same word as

wahy above

wahhar, twahhar see *hr

whm

wahm
> wahmen éebir contagion, cholera
<424 >

wahim (sic) /adj./ poor (pasture) <310>

prob. misprint for wahim, cf. CLA ’ard wahima(t)

‘land having insalubrious pastures’ (HAV)

wdd

——, ywedd /vt. FORM-I e/ desire, love
<321>

wadd, wudd /n. + bound pron. + P-STEM
as modal part./ “would”, “would like
to”, “would gladly” <199>; [+ second
person pronoun and verb] “you should”
<360 >, “I desire that you should”
<586 > etc.; [+ neg.] “would hate to
do sth.” <364 >
> wudd-i bi-kom “I would go to you”
<160>

wudd /n. pl. awdad/ beloved <79>
> wudd ‘ayn-ak the apple of your eye
<487 >

wadid /n./ lover, sweetheart <519>

——, pl. widdad /n./ friends <300> itis

uncertain whether this is the pl. of wadid
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mwadde /n./ love, permitted love <360 >

wdg
wudag /n./ light rain <173, 175>

wd*

——, yowda“ /vt. FORM-I a, e/ put down,
plant <537 >; change sth. into sth. else
<586 >

awda‘ /vt. FORM-1V/ drive sth. away (from,
+ ‘an) <212>; lay sth. down <608 >

——, pl. wad‘at /n./ small white sea-shells

< 252> used in soothsaying <404>, orin a

pattern on a litter <252>

wdk

widaé, widak /n./ camel’s fat <70>, suet
made from camel’s fat chopped up and
boiled <97 >

wdy
wadi /n. pl. wudiyan/ a long and wide

major valley <684>

yiwaddi, twadi see °dy

wdr
waddar /vt. FORM-1I/ cut out (with scissors
or a knife) <321-2>

wdm
wdime /n. pl. wadm/ a strap used in the

construction of a water trough <72>
awda, awdeytu see ’dy
wrt

——, yaret, yiret /vt. FORM-I e/ inherit
<482 >



> yiret ‘aley-na “we inherit” <321>
prob. impersonal usage

warta /n./ inheritance
> hagg al-warta the right of inheritance
<664 >

mwarit /n. pl./ legacy <586 >

wrd

warad /vi. and vt. FORM-I/ come <581 >,
speed (to a place, + ‘ala) <167 >;
water (at a place, + ‘ala) <167 >,
come to water <341>, draw water
from (: a fountain) <304>; find (: a
precedent) [legal] <431>

—— | v.n. tawrid /vi. and vt. FORM-11/ go to
water (en masse); bring to water
<343>

—— | 1cp tawaradna /vt. FORM-VI/ [+ al-
hagg] seek justice <432>

ward, wared /n. coll./ roses, the fragrance
of roses; the love of women [fig.]
<259-60>

werd /n. coll./ animals coming or going to
the watering place contrasts with saddar

‘leaving the watering place’ <285 > cf. KURP
sdiir wriid ‘those coming from the watering-place,

those heading towards it; coming and going’

wardd /n. poss. v.n./ bringing water
<248 >

warid /n./ external jugular vein <115>; a
white spot on a horse <384 >

waride /n./ jugular vein (horse) [uncertain,
trans. not in Musil] <371>

wared /n./ news <487 >

warede /n./ a she-camel bound for the
water <287 >; one of the two she-

camels inherited by a daughter [legal]
the other is sadera, the wareda going to water

and the sddera returning with it <664 >
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——, pl. wardan /n./ babies <272>

mared /n./ drinking place, watering hole
<186>

——, pl. mawarid /n./ drinking places,

watering holes <360 > sg. mawrid

(unattested) is a synonym of mared (above)

wrs
wars /n./ a plant from which yellow dye is

made <106-7 > cf. WEHR ‘a Yemenite dye-

yielding plant, Memecylon tinctorium’

wre
wara‘ /n. pl. wur‘an/ a child up to its

seventh year <244 >

wrq

——, pl. awrag /n./ paper <108 >

wrk

waré, wiré¢ /n. pl. writk/ thigh, haunch
<115> (also of a camel <176> or
horse <372>)
> be-l-wriik sitting behind the saddle
<432>
> dirt al-war¢ “I crossed my legs above
the knees” <363 >
> mambiiz warce-ha fat-humped (camel)
<313>

miraka /n. pl. miyare¢/ a leather cushion
stuffed with wool or camel’s hair and

ornamented with a fringe it hangs from the
front knob of the saddle, covering the camel’s

neck and serving as a foot rest to the rider who

crosses his legs on it <171, 291, 353 >

waradk see wry



wry
wara /prep./ beyond <209>, behind

< 145> ‘sth. wara sth.” means ‘one after
another’, where both elements are the same, e.g.
<173>

> alli wara-¢ [lit. that which is behind
you (f.)] the bride price, the price that
was paid for a bride <234 >

> hseyyene min giddam-ah w-min wara-
ha pretty both in face and figure

<408 >

> ‘ayn-eh warda-hom “he cares for them”
<281 >

> min wara from behind <177 > can
also mean the same as wara with no added

meaning, e.g. <227>

> wara al-geddeyn two generations ago
<501 >

> ward-k why? <216 > see discussion in
§5.1.10

> warda-k, min ward-k one’s family,

especially the female relatives <461 >
this term is said to come from the position of the

women’s compartment in the camp <264 >

WZr

wagir /n./ vizier <290 >

wzn

—— | p.p. mazian /vt. FORM-1/ weigh
<318>

—— | imp. MP wazzenii /vt. FORM-1I/
prepare (: supplies) <507 >

—— | 3Fs twazenat /vi. FORM-VI/ be
restituted (plunder) <608 >

wazan /n./ scale, weight <586 >

——, pl. wazan /adj./ even <224>

mizan /n./ scale, weight <430>

wzy

—— | 3MP tawazaw /vi. FORM-V1/ agree
among themselves <533 >

waza /n./ shape <143 >

wiziy /n. pl. wuzdye/ a cavity in the solid
stony strata of a steep hillside <684 >

mwazza /adj./ symmetrical <500 >

wsd
wasad /n./ pillow <186 >

wslr see ’Sr

wst

wast, waset /n./ waist <143 >; middle
< 386>, midst <260>
> b-wast inside <414 >

[alwsat /adj. f. wasta/ middle, central
> sab‘a wsat a tent with seven main
poles <72>
> galtat al-wasta the second group of

men to eat <100>

ws¢

wasi‘ /adj./ wide <321 >
> bal-eh wasi, halg-eh wasi’, wasi‘
tendya-h [lit. his heart/nature/teeth is/
are wide] he is generous <180 >
> halg-eh wasi [lit. his throat is wide]
he is insatiable <586 >

> min wasi¢ distant from <310>

wsq

—— | p.p. mawstig /vt. FORM-I, v.n. wsag/
capture, imprison <109, 114 >; saddle
(: a camel) <362-3>

wsig /adj./ captured
> /n./ a captured herd <555-6>

787



——, pl. wassage /n./ people who are
looking to purchase sth. <661 >

wsm
—— | 3Fs tinwasem /vi. FORM-VIl/ be
soaked with wasm rain <14>

wasm /n./ camel brand <310 > every tribe
and clan brands its camels with marks commonly

called wasm, which may in fact be branded or cut
in <312, 335>; autumnal rains the
autumnal (= as-sferi) rains are as-sheylawi [ = al-
herfi, al-herfi] (of Canopus), at-trawi (of the
Pleiades) and al-gozawi (of Gemini) <8-9 >

——, pl. wasimat /n./ tribal brands
<607 >

mowsem
> wagt al-mowsem the time when the
camel markets are held namely in July or
August <270>

——, f. mawsiima /adj./ soaked with wasm

rain <8>

w$

was /interr. pron., det. or adv./ what?
<521 > || variants wus <198>, wusu
<497 >, wes <404 > [all forms ultimately < w-
ayy Say]
> was ent “who are you?” <495>
> was bi-k “what’s the matter with
you?” <568>
> was hilet-i “what shall I do?” <162>
> was ‘ad “what happens?” <248>
> was$ l-ak “what does it profit you?”
<3l6>
> was lown-ak, was hal-ak “how are
you?” <212>

wsS$

wassas /n./ cascade <684 >

ws¢

—— | 3Fs twassa“ /vi. FORM-1I/ cling
(cotton) (to sth., + I) <145> N.B. could
also be FORM-V S-STEM

wase‘
> wase‘-eh keyfaran full of unbelief used
of new sorcerers who have yet to establish

themselves <401 >

wSm

wasem /n. pl. wusam, wasam/ tattoo,
tattooing <251 >
> dagg al-wsam pictures produced in
tattoos <118>
> ra‘i l-wasem a tattooed person, sb.
with fine tattoos <202 >

——, pl. wes@yem /n./ tattoos < 342>

wuswa-ha see Swy

wsd

mwassed /n./ outlaw <455 >

wsf

—— | 1cs awassef /vt. FORM-1I/ describe
<189>

wasf /n. pl. awsaf/ description <435>,
shape, feature(s) <222>
> shayyef al-wasf sb. described in a few
words <109>

——, const. wasfat /n./ description

<190 > N.B. this form could be an irreg. form
of the 1cs s-sTEM ‘I described’

wasife /n./ friendly service <271 > N.B. the
term might have the more general meaning of
‘true account’ and is simply used in a context in
which the thing being described is friendly
service, although note also the usage in CLA

relating to servants or slaves which may also be
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semantically related: wasif(a)
‘(maid-)servant’ (HAV)

——, pl. sfat /n./ qualities <290 > cf. CLA
sifa(t) pl. sifat ‘quality’ (HAV)

wsl

wasal /vt. and vi. FORM-1 e, a/ reach (: a
place; also + [, + ila) <233 >, return
to <578>, come to (: a place, a person)
<498 >; overtake sb. <233 >; arrive,
reach a destination <498>; fight [fig.]
<301>
> [imp.] bring! <320>

—— | 1cp newassel /vt. FORM-11/ bring, take
sb. to a place (+ ‘ala) <498> || N.B. as
is somewhat frequent with C1 =/w/ verbs, the
FORM-I imp. is sometimes substituted by the
FORM-II imp. cf. <320>

mwasal /n./ Anarrhinum orientale, a coarse
herb described as having a “flower thyrsus”

< 702> a perennial which the Rwala count as
hamd <337-8>

wsy

—— | 3ms yuwassey-h (sic) /vt. FORM-11/
give advice to sb., give a warning
<487 >; dictate one’s last will <301 >

——, const. wasdat /n./ message <156>

wasdya /n./ advice, counsel <487 >

wasi /n./ a guardian of sons whose father
is dead <663>

mwassa /n./ guardian <91 >

wt’

——, yeta /vt. FORM-1/ tread on <224>,
trample <324 >

—— | 3FS tawatta (sic) /vi. FORM-V/ step,

step forward (horse, camel) <385> ||

tawatta here is a 3FS P-STEM: the expected form is
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titwatta, the prefix vowel of which may be
deleted giving (Dttwatta, cf. §4.8.1.4

wata /n./ ground underfoot <86>; a
place where sb. prays <609 >

wati /adj./ lower, nether in reference to pubic
hair <241 >

wuti /n./ a ditch around a tent for draining
off rain water <684 >

miiti /n. pl. mwati/ a camel in the last
month of pregnancy <333>

——, pl. mwati /n./ footsteps <300 > cf.

H&AA mata pl. mawati ‘place where foot or hoof

is set down’

wtn

——, a.p. FP watnat (sic) /vi. FORM-1/ be
immobile, stay (in a place) <292>
watnat for wat(i)nat

watan /n./ region, country, territory

belonging to a tribe <555> it is recorded
that the word is seldom used, with dire being

preferred <250>

wata, watow, watan(n)-eh, wati, wuti,

tawatta, miiti, yeta see wt’

wd’ (d, poss. related to dw’)

——, yadi /vi. FORM-1/ shine <108> cf.
KURP yidi ‘it illuminates, shines’

wdh (d) (= dwh / dyh)

wag_Iah see awdah

wadha /n./ pot <108>

wadah /adj./ whitish (of a horse or camel
which is otherwise mostly another
colour) <386>

waggdh /adj./ white (teeth) <208 >

awdah /adj. f. wadha/ white (esp. of a
camel but also of a person) <89> ||

wadah for awdah is irreg. <642>



> awdah /n./ a white camel <220>
> wadha /n. pl. wudiih/ a white she-
camel <329> the pl. wudith is for up to ten

heads, while magatir is the plural for greater

numbers <334>

> wadha rhama a she-camel which is
pure white, including the brows and tail
<334>

> wag_iha gatra a she-camel which is
creamy white all over <334 >

> wadha mukahhala a white she-camel
but with black hairs in the brows and
tail <334>

> ‘ala wadha (or wadah) an-nega with
honour unstained applied to circumstances
when it is permissible to declare war without
blackening one’s honour <506, 642 >

g_ll'ha /n./ milk <141 > cf. CLA wadh
‘milk’ (HAV)

yadi see wd’

wd

wa‘ad /vt. FORM-I/ invite sb. to a tryst
<192>

—— | 3FP wa‘aden /vt. FORM-1II/ arrange a
tryst for sb. <161 >

wa‘ad /n./ meeting, tryst <342> allotted
time, life span [fig.] <326>; a fight
ordained by God himself <553 >

wa‘de /n./ meeting <534 >

——, pl. twa‘d /n./ promises, words full of

promises <576 > pl. of FORM-II v.n.

wr

wa‘ar /n./ uncertain but cf. KURP wa‘ar ‘difficult
terrain, difficult thing’
> hadd al-wa‘ar impassable crags
<192>
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wid (d)
——, ya‘ed /vt. FORM-I e/ reprove <304>

wl

wa‘al /n./ ibex <25>

wy

——, ya4, yi /vi. FORM-1 i/ pay heed
< 80> cf. SOW wa‘a ‘to remember; to be old
enough to remember’
> gabl ya“ [lit. before he can use his
reason] as an infant <151-2>

wa< /adj./ awake <150 >

wgd
wagad /n. pl. wugdan/ a child up to its
seventh year <244>

wgy
waga /n./ fight <386 >

wifq

wafeg /vi. FORM-III/ confront, engage
(army) <422>

—— | 3mp tawafagii (sic) /vi. FORM-VI/
come to an agreement, settle scores
<226>

wafag /n./ mutual agreement <226 >

——, pl. tawafig /v.n./ settling scores,
coming to an accommodation (one with
another) <224, 226 >

tifag
> be-tifag thoroughly, harmoniously
<108 > variant of FORM-VIII v.n. ittifag, cf.

KURP ittifag ‘to come to an agreement, to follow

a common course or policy’



——, pl. muwaffegin
> muwaffegin al-heyr those who have
been granted bounty (by God) <318,
320> cf. HOL waffag, yiwaffig and yiwaffig

‘grant, give (help, success, esp. of God)’

wil
wafel /n./ twice-boiled coffee, coffee

grounds <106-7 >

wfy

wafa /vi. FORM-I/ fulfil, be fulfilled
<520>

D | 2MS testafi /vt. FORM-X/ recover (: a
debt), be repaid sth. <159>

wafa /n./ fulfilment (of a debt) cf. CLA waf@’

‘accomplishment of a vow, fulfilment of a

promise, payment of a debt’ (HAV)
> Cefil al-wafa person who stands surety
for payment <492 >

——, f. wafiyye /adj./ perfect <290 >

wadfi /adj./ abounding in <187 >

afat /n./ [prob.] fulfilment (of a debt),

compliance (with a request) cf. SOW ofa
‘to pay in full (debt)’ with loss of initial w (as

here), and of which this is poss. the v.n.
> tara b-hom afat “they may help you
out”, “they may comply with (your)
needs” <294>

awfa /elat./
> b-awfa in full in the context of the

payment of debts <603 >

wqt

wagt /n. pl. awgat/ time, a period of time,
the time of sth. <270>, the approach
of a time <214>

> dayem al-awgat always <492 >

791

wqd

—— | 3Fs wgedat /vi. FORM-I/ catch fire
<177 >

——, yewagged /vi. FORM-1I/ burn <306 >

——, yowged /vt. FORM-1V/ light (: a fire)
<466 >, stir (: a fire) <513>

wugiid /n./ fuel <84>

wq¢

——, yiga“ /vi. FORM-I a/ fall <91>

maga‘ /n./ support, what sth. rests on
<501 >

wqf
wagaf /vi. FORM-1, v.n. wgaf/ halt <80>;
stand up <272 >; cease to beat (heart)

<227 > || N.B. the p-sTEM form ydgef <227 >
is also attested as FORM-IV; wagfii <320> is
attested as an imp., cf. KURP where an imp. form

with w (wigfi) is also attested
> wagef, wagef /a.p. pl. wogiif/ standing
up <272>; standing over sth. <346 >

| | attested as wukif with devoicing of g <346 >,

either as a dialectal variant or a misprint

—— | 3FP waggefen /vi. FORM-11/ halt
<320>, stand firm <386 >

——, yugef /vt. FORM-1V/ cause to halt, stop
(: a horse) <631> || N.B. the form yiigef is

also attested as FORM-I
waggaf /adj./ standing still <204 >
——, FP mowdgifat /adj./ having stopped
<565>

wqgm
wagm /adv./ approximately <271 > used

with numbers and especially with lengths

wqy
——, yaga /vt. FORM-I/ protect (God)
<310>



ittaga /vi. FORM-VIIl/ hide (from, + ‘an)
<527 >, go into hiding <629>

wkd

wukad, wukdder /adv./ certainly <170> cf.
H&AA wakad ‘certainty, fact,

corroboration’ (listed under °kd)

wkr
makar /n./ nest <608 >

wukif see wqf

wkl
—— | imp. ettecel /vi. FORM-vIIl/ put
oneself in the care of sb. (+ b) <310>

wld

—— | 3Fs waledat /vi. and vt. FORM-1/ give
birth <436>, foal <374>

wild /n./ [= walad] <529 >

walad /n. pl. awlad/ son <3 >, offspring
<43> (also of camel <88>); [pl.]
descendants <314>; man <44>,
person <93>, youth <139>, an
ordinary man as opposed to sb. heroic
<384-5>
> awlad megles members of the Sadlan
shaykhly clan <589 >
> walad al-halal an honest, godly man
<326-7 >
> wald al-heys idler <537 >
> walad yensob show-off, poseur
described by Musil as ‘a man who dresses with
some taste’ <116>

walid /n./ a real hero unlike a walad who is not

heroic <385> || also walida <384 >, poss.

otiose

walid /n. pl./ sons <576 >
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> garm al-walid noble breed (of horse)
<264>

walideyn /n. du./ parents <144 >

ettelad /v.n./ descent (from) <292> in the

sense of tribal descent, or breeding of a camel

wl¢
wala‘ /vt. FORM-I/ cause to become
infatuated <210>

mowle‘ /adj./ shining <108 >

welef, wallef, yewalef see °1f

wlm

wallam /vt. FORM-II/ prepare; put up (: a
hoist, magam) with the necessary
utensils <360, 362>

——, f. walme /adj./ ready, handy <318,
320 >; already prepared, ready to drink
(coffee) <467 >

wlh
—— | 3mp tawallahow /vi. FORM-V/ make

an escape <637 >

wly

wala /vt. FORM-I/ give sb. orders <665>

——, yewalli /vi. FORM-1I/ flee <345>,
disappear <665 >, pass <341 >

— | 3Fs twallat /vt. FORM-V/ overcome

sb., overpower sb. <630> cf. SOW tawalla

‘to come after, chase’

> tewallii-hom dabh [lit. they overcame
them (by) killing (them)] they laid
waste to them, slaughtered them
<605>

wali /n./ carer <220>



wali /n./ master, lord <241 >; sb. who is
skilled or able to do sth. (+ b) <143 >;
a dear mare [uncertain] <383 >
> wali al-frag Lord of consolation (a
name of God) <173>

——, const. waliyat /n./ stepmother
<425>

mawla /n./ [def.] the Lord, God <290> ||

nawld-na attested on <590 >

mwalli /n./ inflammation of the bowels
accompanied by diarrhoea (mare) said to
be cured by burning around the navel with a red
hot iron <382 >

mwallye /n./ pains in the intestines,
accompanied by swelling and hardening

of the abdomen said to occur mostly in
summer and be caused by meat-eating, and to be

treated with laxatives <666 >

walla(®), w-illa see °’lla

wm’

——, yowmi /vi. FORM-1 i/ signal (to a
falcon) <194>, give a sign <261 >,
wave <665>, summon <198>; bend
(branch) <194 >

awma /vi. FORM-1V/ beckon (to sb., + )
<151>

—— | 3FS tetwami /vi. FORM-VI/ nod
(camel) <188>

——, pl. awmat /n./ bending (of branches)
<194 >

wenne, wenneyt see ‘nn

awndas see ’ns
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wny

—— | twanna /vi. FORM-V/ be slow
<522 >; slacken one’s gait (horse)
<273>

——, pl. weniyyat /n./ exhausted or
wounded mares <608, 615>

wani /adj./ feeble, lacklustre, weak <3>

whb

—— | a.p. mowheb /vt. FORM-1V/ give (: sb.,
a gift) <402>

mowhebe /n./ gift <402>

wh§
wahg (sic) /n./ inferno <173 > prob.
misprint for wahg

whq
wahag /n./ fright <590>

yistahel see *hl

whm

—— | 2ms tahem /vi. FORM-I e/ suspect, be
suspicious of or about sth. <529>

wahama /n./ mistake <495 >

——, pl. wahmat /n./ needless worries
<482>

wahim see whm

why
waha /vt. FORM-11I/ split sth. asunder, split

sth. in two <223 > used with a fig. sense in
<223>



wy
way /interj./ glory! <366 >

wyy

weyya /interj./ woe is me! <22> || also ya

weyya

wiyye [ < w- + iyye] see ’yya

wywy
wawi /n./ jackal described as a word from the

border of the desert, since in the inner desert
there are no jackals; wailer, howler
<l62>

mwayge, mweygat see wyq

wyq
——, v.n. mwayge (sic) /vt. FORM-III/ spy

on, observe <644 >

awdg /vi. FORM-1V/ examine thoroughly (+
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‘ala) <556 >; peep at <293 >, see (+
‘ala) <164 >; meet (sb., + ‘ala) [fig.]
<163> || the rp a.p. is attested as mweygat
<293 > rather than mweygat; some forms of this
verb could be FORM-I, which is attested in KURP,

wag, yiwig [same meaning]

wyl
weyl /n./ woe <586 >
> ya weyl-i “woe is me!” <210 >

weyla /n./ woe <489 >

testwilah see swy

wen (< *w- + én) see’yn



y
ya
> ya ‘ogob [ = ‘ogob], ya kowd [ =
kowd], ya geyr [ = geyr] but, except for
<233>
ya /voc. part./ O! <2>
> /part. in reference to first or second
person/ namely <643 >
> ya hala, ya hla welcome! <153 >
> ya-hla l-heyl [the alarm cry of the
watch on sighting the enemy] <185>
ya /interj./ alas! oh!

> ya hasret-i [the usual expression when

something dear is lost] <163 >

> ya heyf “shame on you!” <198>,
“woe is me!” <209 >

> ya sin “ah me!” <193 >

> ya md... how much...! how often...!
<212>

> ya weyl-i “woe is me!” <210 >

ya leyt /part./ would that...! <34> cf. leyt

ya... yd... /conj./ either... or... <471>

li ya see ’lya

y’s
—— | 3mP ayesow /vi. FORM-1/ despair
> ayesow min al-hayat they considered

their lives already forfeited <602 >

ybs
yibes /vi. FORM-1 e/ dry up <17 >
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> yabsat ar-rig [lit. dry of spit] (she) is
at the end of (her) tether <264 >
yabbes /vt. FORM-1I/ dry sth. out <302>
yablils /adj./ dry; seared, scorched <586 >
cf. KURP yabis pl. yibbas ‘dry, dried out’

, pl. aybas /adj./ dry <302>

ytm

aytam /vt. FORM-IV/ make an orphan of sb.
<529>

yetim /n. f. yetime/ orphan <447 >

yetim /adj./ orphaned <221 >; only, the
only <310>

yd

yad, id /n. pl. idén/ hand <34, 115>;
foreleg, forefoot (of a four-legged
animal) <29-30>, claw (of a bird)
<198 >; a long wooden pestle <101 >;

tent rope at the front on the short side of the
tent, while the back rope on the same side is
called rigel and the ropes on the long side are
ammab <62> || N.B. the du. form is often ide
before suffixes, and idén is the pl. form for
numbers greater than two, e.g. talat iden ‘three
hands’ <115>

> b-yad, b-id “can” [eg. in the phrase: ‘sth. b-
yad sb.” ‘sb. can do sth.”] <137 >

> id al-mihmase an iron spoon fastened
to the handle of a mihmdase pan by means
of a long copper chain <101 >

> yad al-kateb the right foreleg of a
mare if it bears a small white spot
(hagela) <373>



yeddii see °dy
yarbii‘ see grb*

yrt
yarda‘ /n./ reed <108>

yrys (= ry3)
yeryes a variant of ris; the pronunciation was
defended to Musil by two informants but a third

interpreted it as ya ri§ <216>

> yerye$ al-‘ayn brows <212>

ysr

yesser /vi. FORM-1I/ help (God) <290 >

meysur /n./ success <463 >

muyasser /n./ a she-camel that is ready to
be led in (to a rutting male which will

cover her) <332>

yistaysariin see ’st

ysf
yusufi /adj./ of Joseph <196 >

y(

yaS, ya“ /interj./ [a sound used either to
halt a camel <661 > or to make a
resting she-camel rise quickly and flee

from the enemy <340>]

yqt
yagit /n. coll./ rubies <108 >

yqn

yaggan /vt. FORM-II/ put the fear of death
into sb. <147 > cf. KURP yigin ‘certainty;
certain knowledge that the hour of one’s death

has come’
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ya-llah, hayallah see °1h

ymm

yimma /n./ the direction of a course
<186>

yamm /prep./ at <302>, to, towards
<153 >, with <201 >
> l-yamm towards <285>
> min yamm in the presence of <562 >
> yamm girat allah under God's
protection <163 >
> yamm-ak, yamm-akom /interj./ stand
still! <447 >

yamma
> tamma w-yamma it is agreed, it has
arrived <402 > uncertain, poss. a FORM-I FS

a.p.
yumma see >’mm and mma

ymn

—— | imp. yammen /vt. FORM-1I/ steer (: a
camel) to the right <355>

yimna /n./ right hand <187 >; obligation
<466 >

yiman /n./ right hand <459 > yman is

attested as the pl. of yemin, but yiman also seems

to be attested as a sg. n. <459>

yemin /n. pl. yman/ oath <429 >; right
hand <608>, right arm <466 >

> mehaggelat at-talate mutlegat al-yemin [lit.
white-spotted (mehaggel) on three legs
and all of one colour on the right
(foreleg)] a mare with small white spots
on both hind legs and on the left foreleg
<372>

yemin /adj. pl. yman/ right, on the right
<318 >; powerful <404 >



> min yemin from among, from next to
<623>
> yemin-ak /interj./ go to the right!
<408 >

yemani /adj./ southern, of the south
<182>

yngs

yangi$ /n./ sb. who delights in quarrels and
in setting people against each other by
carrying gossip and distorting their
words <476, 478 >

yhd
——, pl. yehiid /n./ Jews <330>

ywm

yowm /n. pl. ayyam/ day, a twenty-four
hour period described as being measured from
sunset to sunset, hence including the night too

<4> || variant iyam <147 >
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> al-yowm, ha-l-yowm today <11, 526 >
> al-yowm w-al-yowmen in a day or two
<326>
> bi-l-yowm per day <360 >
> tani l-yowm on the next day <643 >
> yowm al-gehal a moment when,
blinded by passion, one acts regardless
of the consequences <207-8 >
> yowm al-hara the day set apart by the
Rwala for visiting, entertaining, and
bringing small gifts to each other <153,
155>
> yowmer min ayyam ... e.g. yowme min
ayyam trub-i yeswa-¢ ‘one single day of my singing
is worth the whole of you’ <41 >

yowm /conj./ when <83>, now that

<12> || variants yowm alli (e.g. <422>) and
yowmen en (e.g. <487 >) [same meaning], cf.
HOL: yom, min yom, yom illi and yomin- (<yom

’ann-) ‘when’
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